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Dialecte de Fosses. 


One djesse da Flup Biot 


Li bon Diè euche si-ame 


Nos ዕ165, mes vis camarades qui v’ l'avoz connu come 
mi, Flup Biot, dji n'a nin dandji d'è l'présinter! 

Dji sos bin seûr qui, tot ossi bin qu’ mi, vos l'riveyoz 
quand 1 d' meuréfe dins s' tchestia su ]' route dè 
l' gare, à gauche, en montant. On z'auréfe dit qu’ I’ 
avéfe fait one wadjure, maugré tos ses caurs, di s' mous- 
si come on bribeu : on vi pantalon, one casaque tot ossi 
vi, on tchapia (quand c' qui l'è mètait onc) sins pus 
fòrme ni coleûr, des 80165 qui vèyin.nent li brouche èt i’ 
ciradje on còp totes les Saint Fouyin. Enfin tot jusse 
one saqui qui n'è l' conichéfe nin, si n' li auréfe nin offri 
one mastoque pa charité. Et avou ca si n' mètéfe pon d' 
cravate, si baube, d'azard si l' fiè pus d'on còp a l' sa- 
mwin.ne, Vos diroz quétfie qui l' portrait est’ one miète 
fwarci? Bin possipe, après tot; mais gn'a one sagwè qu' 
vos n' mi diroz nin qu' dj'a minti : li coquetterie èt Flup, 
ca fiait deus èt si l'estin.nent cousins èchone, c'èstéfe di 
d'lon. Tél qui s' mostréfe, c'èstéfe on bon zigue, todis d' 
bone 11111601, todis gaye èt, come vos l’ vièroz tot à 16016, 
todis à l’ affòt d'one couyonade à fé, istwère di s'amuser 
li min.me èt d' fé rire les òtes. 

Si dji m' sovins bin, l'avéfe siti banquier èt, après awè 
gangni saquants censes, i l'avéfe lèyi tchère li mesti èt 
il avéfe vinu d'meuré a l' Pwate al Vau, dins l'maujone 
qui c'est, st’asteûr, Joseph Debehogne. 


2 Mi 


Après ca, l'avéfe achèté l'tchestia su l'route dè l’ gare 
(ci qui dj’ vos dis là, hein, mes vis camarades, ci n'est 
nin por vos què l' sé ossi bin qu’ mi èt quékfie co mia, 
mins po les ከ005 fosswès qui n’ l'ont nin connu). Il y 
viquéfe tot seu avou l' 86016 compagnie d'one «biche 
apprivwèsée » qui carèséfe dins l’ 0810, tot ossi lib’ qu’ 
on pèchon dins 1' Grand Vèvi, qui l' chuvéfe come on 
tchin chòt s' maisse èt qu'intréfe dins l' tchestia wousse 
qu'èle aléfe dins totes les tchampes qui l'i plaijéfe d'aler 
èt tot ossi bin èl” såle a manger qu’ è l’ cujène, è l’ cauve 
ou au gòrni. Et i vos d'jéfe sins rire qui, quand èle avéfe 
one crote a fé, èle l'aléfe fé 8 l'uche! Mins ca, po vos 1' 
garanti, dji n'è l' wazréfe sins risquer d' minti. 


Tot ça, l'a bin falu qui dj’ vos l’ die po qu’ vos compur- 
diche li couyonade qui dj' vos vas raconter. 

Ah! one saqwè qu’ dj'a rovi : moussi come il estéfe, 
a l'va t' faire foute, ca n'èspètchéfe nin, quand i dis- 
quindéfe dins Fosses, qui, tot l! monde li mostréfe dèl' 
considéracion èt 1' loméfe « Mossieu Flup ». Is l’estin.- 
nent co rares les cias qui li djin.nent «Flup» tot coû. Li 
i s'è foutéfe d’ailleûrs : Mossieu Flup (come djî djéfe, 
mi) ou bin « Flup » tot, 6010, c'estéfe pareil. 


Bon! On በ100, v'lè qui s'troufe a l'estacion po l'ar- 
rivée do train d'one etire vingt-yüte èt i s'mèt à waiti 
rèche les djins qu'arrivin.nent di Tamènes. Dins l'nom: 
be, one ome avou deus grandès malles di r'présintnt d' 
comèrce qui les mèt à l’ tinre èt r'waite autou d’ li co- 
me s'i vòréfe trouver one saqui. 


Flup estéfe 8 deus ascauchies di li, èt il li d'mande : 
« Pardon, monsieur, il n'y a pas un porteur qui 86 ርከኳ!- 
gerait de mes malles pour la visite de mes clients de 
Fosses? » Ossi rate, one idée broque è l' tiesse da Flup 
qui vèt la l'occasion d'one bone couyonade à fé rire 
tot Fosses, 

« Non, rèspond-i pètant s'francais pisqu'i causéfe à 
one ome del ville, i gn'an a pas. Mais si vous voulez, si 
la dringuelle est bonne, je vais aller emprunster la ber- 
wette d'èmon Dèvosse et j' vous accompagne. Mon pa- 
tron est en voyache èt et j’ suis lib’ de mon temps <. 


I savéfe bin c' qu'i djéfe, li vi malin, en djant ca : 
l'avéfe dèdjà s'plan dins s'tiesse po jusqu'au dèrin trin! 
A dadaye èmon Dèvosse, jusse en face di l'estacion, 
I r'vint avou 17061776006, quedche les deus malles. L'ome 
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si mèt en route èt Flup padri li après awè fait one clign' 
zouyes aus ès emplwèyés d' l'estacion qui riyin.nent 
come des bossus. Et en route po Fosses. 

Les Fosswès, su leu 500. po vòye passer les djins do 
train, tot s'barés d' vòye Flup « en commissionnaire » 
qui leus fiéfe des elign'zouyes en passant, pètin.nent di 
rire; mins, compurdant l’ djè, sins rin dire à Flup. 

L'ome, li, au d'bout d'on momint s'apèrcuvéfe bin d' 
one saqwè, mins i n' savéfe qwè. 


Pruminre visite : èmon Adèle Coco qu'avéfe si botique 
aux quat’ Brès, a 1’ copette dè l' reuwe do Postil. 


En z'intrant, tot ossi rate, Flup fait des grands ouyes 
à Adèle èt, picant sès lèpes, li fait signe di s'taire. 

Mins l'ome si d'mandéfe tot l'min.me poqwè c' qu'èle 
si rit'néfe di rire come ça et qu'èle avéfe l'air di n'choti- 
ter qu'a mitan les 65101168510125 qui li d’ néfe su l’ mar- 
chandiche. 

Fin do compte, Adèle li a passé s’ comande èt v'la nos 
deus omes, li bèrwètte èt les deux malles à disquinde li 
Postil po z'aler «mon Richir». Ohi mins, c'est qui, timps 
qu’ l'estin.nent èmon Adèle, on z'avéfe d'djà causé èt 

u courant del pasquéye, les djins ratindin.nent su l' 
sou d'leu maujone. Et Flup qui n'arrètéfe nin d' elign- 
zouyeti di gauche èt d' drwète avéfe on plaiji d' 100 di 
vòye li succès di s' couyonade. 

Emon Richir, ca s'avait passé tot pareil qu'èmon Adèle. 
Co mia : les coméres (è n' n'a t'on mauye rescontré one 
qui n' fuche nin one bètchie curieüse?) avin.nent vlu 
vôye comint c’ qui ça v passait dins l' botique èt, bin 
astcheyu, s'avin.nent justumint trouvé one commission 
a fé, qui gn'avéfe nin des vindeus assez po les siervu (?) 

Quand l'ont rèchu d'èmon Richir èt qu' Flup s'a yeu 
rattèlé a s' bèrwètte po z'aler nin pus long qu'èmon De- 
hasse (prononcez bin Deyasse, come nos òtes, les Fos- 
swès) ostant dire qui tos les gamins d' Fosses s'y avin.- 
nent diné rindez-vous, èt l' place del Goyèette n'avéfe 
wère connu ostant d'animasion on በ100. d’ samwin.ne. 


Emon Deyasse, tot jusse si Fifine ni s'a nin tapé à 
djiper quand nosse Flup a z-intré. 

Il y a fait signe, èt elle s'a tait. Bèrt èt Georges, zèls, 
1 n'avin.nent nin moufté, ça fait qui m' n'ome ni s'ado- 
téfe co d'rin. 


Après awè pris l'eommande, Fifine leus a offri on 
p'tit vère di s'cassis di cèréches. L'èstait bon, l' cassis da 
Fifine Deyasse, mins on pau trop doti po des gozis d' 
omes. Ça fait qu'en r'purdant li tchmin del gare pau 
mârtchi aus couchets èt l' 161176 di Vietrivau, il ont fait 
on arrêt à l’ tchapelle Gorette po z'y scroter one grande 
gote di bon vi pèquèt. 


Mon Gorette, li pindule taurdjéfe. Ca a brouyi nos’ 
t'ome èt, quand il ont 5' t'arrivé à wôteu d'èmon Djôsef 
Belleau, il ont ètindu l’ chouflet do train qui quitéfe 
Fosses! 


Disbautchi, nos’ t'ome, qu'il estéfe! Pon d'train divant 
83001 etires! Et il en'nestait cinq et d'méye! 


« Ca n’ fait rin, disti Flup. Vous prendrez l'ote, En 
attendant, venez manger une tartine et boire une jatte 
de café. I gn'a personne et 1 n' faut pas s' gêner ». 


Enfin, après awè fait on pau des maniéres, i chòt 
nosse Flup... qu'è l' mwin.ne au tchestia. L'òte racmince 
ses p'titès 11181116165. « Mais j’ vous dis qui gn'a person- 
ne. Venez » Et il l' fait intrer. Après awè bèvu l' cafeu, 
li Flup li fait visiter l’ pârc, todis come si l'estéfe li djar- 
dini do tchestia. 

Pis après, il l’ fait rintrer è tchestia, chonance di rin. 


C’ côp là, i l’ tinéfe bin s'n'ome! èt i n’ estéfe nin pres- 
se dè l' lachi... 


« Achidoz-vos, v'loz? » disti, nos alans bwâre on côp » 
Dj’ disquins è l’ cauve èt dji r'monte ossi rate». 


Ir’ monte one diméye munute après avou deus botèyes 
di Bourgogne : one qui lait dins l' coludòr, l'òte qu'i mèt 
su l’ taufe. 

Vèyant ça, v'la m' n'ome qui rac'mince ses protestä- 
sions : i n’ faut nin... dji n’ wazeréfe accepter... si vosse 
patron rintréfe... èt patati et patata. Mins Flup, tot l' 
lèyant dire, avéfe disboutchi l' botèye èt douviè l' bwesse 
di cigares. « A vosse santé! » disti, avancant s' vère. 


L'òte a choqué. Qwè c' qu'il auréfe bin pu fé d'òte? 
Et les v'la tos les deus, tot fumant come deus viyès con 
chances. Quand l' botèye a sti vide, l'a disbouchi l' deu- 
zin.me. 


Et l'ome qui c'mincéfe a s'fé a ses maniéres n'a pus 
rin dit. Li Bourgogne estéfe di chwé et l'botèye a sti 
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èdaumée di bon cœür èt rlètchiye tot pareil. Quand l'a 
sti l'edre do train, i l'estin.nen gaies tos les deus èt en 
s'lèvant d'leu tchyinres, ca c'mincéfe a toürner... 


L'èstéfe contint, Flup! Il èstéfe arrivé a ር' qu'i v'lait : 
li foute si chique. Il ont tortos r'monté à l'estacion, les 
deus omes, li bèrwètte èt les deux malles. Vola l'train en 
gare, l'ome li boute dobe dringuelle èt monte dins s'wa- 
gon, nin co pus seûr qui ca d'ses mouv'mints. Et tutòte! 
qui fait l'chef dins s'trompette — «42-65, partez» dis-ti 
l'chef-gârde — Li locomotife choufelle on côp : Ch... Ch... 
Ch... Et à r'vòye Claminfwatche! Farjolles! Et a Ta- 
mènes, mi n'ome dwarméfe dins s'coin. L'a falu l'dis- 
pierter! 


A-t-i djamais set qu'il avéfe trinqué avou l’proprié- 
taire do tchestia? 


Flup? L'a co rac'minci l'eòp do Bourgogne avou d'z' 
òtes : i n'estéfe jamais si contint qu' quand î metéfe ii 
mwin su onc ou l'òte po li t'nu compagnie èt trinquér 
avou 11. 

Po ር' qu'est d'mi, dji m'sovins ሃ z'awè sti avou Victòr 
Dèvos, on côp qu’ nos fiyin.nes li tornéye do quârtier po 
ramèch'ner des caurs po fé l' dicause di l'Estacion. Ciga- 
res èt botèye di Bourgogne... èt nosse tournéye avéfe siti 
r'mèteuwe au lèdmwin pac'qui les 6011660605 (?) n'avin.- 
nent pus les idées frisses. 


Allèz! à on ôte côp, hein? 
On vi exilé : F. MOSTADE. 


Dialecte de Namur. 


Li dérène pwate 


Quand l'etire vérè distinde sès djoûs, 
Po lès tam'ji ፅ l'pure copète, 
I s'esbarrè di vetiye sès broûs 
Qui s'aclapenu dins l'grande passète. 


IL a portant viké sins brat, 

Boutér dès-ans po sès ayèsses, 

Oyu sès-aujes, s'mougni bin cüt 

Et dès bons caurs dins lewin di s'drèsse. 


Pèrson.ne n'a ieti si boquèt d'pwin, 
ያ t'netive bramint à sès mastonues, 
S'mostretive a mèsse, aus-ètèrmints 
Quand i 8' trumetlve dès bèlès loques. 


Et c'èst setilmint d'vant 1057676 pwate, 
Qu'il a compris sès twards, sès maus, 
Si violon n'avetive qu’ one owade, 

Li cène dès caurs èt d' sès cayaus. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Dialecte de Namur 


On’ otisse 


Poqwè asse moussi foti di t' trò, 

Vi otisse, èt là lèyi t' pèkléye 

A mutan r’ lètchiye? T'es fin 6 

Et ፻ moche d'api r'vint dins l boyée, 


Ti Œ fonces? Ça w t'est bon qu’ do plèyi 
Wéte li royon di tes convôyes : 

On I’ coneu, 868868, astetir, ti nid! 
Aprètes-tu à compter tes rôyes! 


Lé-m'rire! Li britiatche qui t'ètins, 

C'est st'on richot, disse, ouce qu’on bagne? 
Pôve mivé!... On tchin et des djins 

Qui t'tòrlonchè et l' bièsse qui tagne! 


Tinkiye tes grawes, rigripe lauvau 

Et fé zi l'mwûr qui sint d'djè fèl! 
N'uche nin peti d'one cope di cwärbaus; 
Au pu sovint... vaut co mia zèls! 


Alexandre BODART, ያ2. N. 


Dialecte de Namur 


Rak'cire | 


Dj'a rrmouwé l' caté d'mes sov'nances, 
Ritoûrné V fouya d'ad'vant yir 

Po mv rissov'nu d'on momint d'chance 
Ou rawè l'vilzyon d'on sorir'. 


Mes onques ont tèrwalé dins l'pote : 
Is s'sont sponti tortos a fé; 

Pus rin qu one oucha qui clicote 
Dins mes dwès è mutan souwés. 


Est-ce en l' drouvyant qui mes pinséyes 
S'auront spotisslé come on còp d'vint 
Po rak'cire mes djon-nès anéyes? 

On n' prusti pus les vis lèwins! 


Dj'a tapé m'cayiè au fin laudje 

Po r'lire çu qu’ dj'avetive sicri d'dins, 
Rivetiye li tiyou ouce qu'on taudje 
A st' ombrire po fé des sèrmints. 


Is-ont pâli mes grabouyadjes! 

— Li sau scafi s'rak'tind à s' fat! = 
Eles sûn'nu co les grijès tadjes 

Di 10717163 sètchiyes qu'on n'rifoule pus. 


Si ር" foûye-ci est co ramouyie, 
C'est qu' dji r'sondje a on vi sosson 
Qu'a bouté fèl' dins s'vikériye, 
On fré qu'ènn' a vnu à coron! 


Il a nw alé... gn'a trwès chijléyes 

Po d' bon : nos nos dijin-nes nos vrays 
Po r'tinki à I chève do l' manéye 
Les-agnas di nosse st'amisté. 


Poqwè frèmi pace qui ያ" vint chile 
Dins l'éte? Il esprind ses crassets! 
Et poqwèè man'si l' tchin qui grüle 
A mwârt si m cœür est d'djà fin rwè? 


ay nen ki dé 


Alexandre BODART, R, N. 


Dialecte ወፀ Cognelée. 


Urbanisme 


Pitite vôye di mi-èfance 
Astetire vos m'èstoz pus 
Qui l'ombe di mès sov'nances. 


Vosse vi frin.ne è-st-èvòye 
Raconter au Bon Diè 
Qui d'sus l' têre on l’rinôye. 


Pupont d'wé, pupont d'ayes, ? 
Et qwè dire aus mouchons? 
Po l' «progrès»... c'èst dès gayes. 


Mi vîye maujone dimetre, 
Mins c'n'èst pus qu'on squèrlète 
Sitampé dins lès etires. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Dialecte ወፀ Jamioulx. 


El complinte da Djan Pansaud 


— Djan Pansaud n'a nin co soupé, 
I d'mande in p'tit boukèt, 
Tayèz bin, tayèz man, 

In p'tit boukèt pou Djan Pansaud! 


Djan Pansaud n'a nin co soupè, 
Ni co dinnè, 
Ni co d'djèné. 
I d'mande in p'tit boukèt, 
Tayèz bin, tayèz mau, 

In p'tit boukèt pou Djan Pansaud! 


— Passèz vo tch'min, crèkion! 

In djoti d' Carnaval, nos n'avons 

Nin l'tins d'fé toutes vos misòmènes. 
Nos mindjons dès rèstons, 
Riyons plin no boudène, 

Pètons saquants fèrdènes. 
Passèz vo tch'min, crèkion! 


— Vo n'avèz nin l'tins, 
Mès bounès djins. 
Coula s' comprind : 
Faut fé dès vòtes 
An racontant dès pròtes, 
Danser dès rigodons, 
Tiiter saquants canons 
Et cakyi lès grossès dondons! 


Et mi dj 8፡8 Djan Pansaud, 

Djan qui sint mwé come in vèssaud, 
Djan qu'èst 11-0881 blanc qw'in niyau, 
Djan qu'èst t-t-ossi léd qu'in bwègne-clô. 


Si dj’ seü Djan Pansaud, c'èst d' fé djène 
T'au d'dèlon dèl samwène, 
Iviér, campagne, toudi carème. 
Si dj’ seti-st-in Djan Pansaud, 
C'èst què dj' n'é jamwés mougni m' s6 
In setil côp dèl samwène! 
Escusèz-m don, mès djins! 


Si df seti-st-in Djan Pansaud 
C"èst què dj n'é jamwés mougni m’ sò 
Dèsptis bin dès samwènes! 
Escusèz2-m' don, mès djins! 
Em' mame èst-ène putin, 
Em' pa c'èst-in vaurin 
Et mi dj'seû tout crombin 
Pou payi letis fèrdènes. — kè. ور‎ 
Dj’ 8፡8 l djonne qu'on n'a nin fét èsprès, 
Viidi d'ène boutèye dè pèkèt. 
Diriz bin comint dj'é scapè, 
Comint c' què dj' n'é nin sti spanmè? 
Em' mame a tout asprouvè... 
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Ersuwè au vint d' bije, 
Pus souvint cu tout nu qu'an tch'mije, 
Diriz bin comint dj’ é scapè? 
Espani avou dèl lapète, 
Ambèrnè quand dj'i-st-à l' fachète, 
Diriz bin comint dj'é scapè? 
Faut crwére què dj'tènet dins m’ cossète! 


Pus souvint docsinè 
Què dodinè, 
Pus souvint maclotè 
Què bètchotè, 
Djè 898 yun qu'on n' wèt nin pus volti 
Quène èrèsse dins s' goyi, 
Qu'in cra moulon 
Dins n-in djambon. 
« In djonne paréy, qu'y-èst-ce qui m' l'a tchi? 
Ca n'a qu' dès léds vices à l' boudène! » 
— El ragoutadje dè letis fèrdènes. 


On m' rabiye « Au Pania Trawè », 
On m'acrache « Au Clér Bruwèt ». 
Dj’ é pus d' grésse su lès pans dè m’ frac’ 
Què dj’ d-é su mès rognons, 
A /ዕርፀ d'atraper dou plom'zac' 
Et dou roch'ton 
Pus souvint qu’ d'awè dès rèstons. 
Et pus d'ranch'néyes 
Què d' fricasséyes. 
Mwins' dè bètchs què d mouzons, 
Et pus souvint dès « pète au diâle » 
Què l’ fauve dou mârtchand d’ sâbe. 


Djan Pansaud n'a nin co soupè, 
I d'mande in p'tit boukèt. 
Tayèz bin, tayèz mau, 

In p'tit boukèt pou Djan Pansaud! 


— Oh, soye soyète! 

Passe èt tchèmin, 

Tu r'véras d'mwin. 
Audjotird'u, vive lès amiisètes! 


Willy BAL. 
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Dialecte de Fleurus. 


Li sauvadje machine 


Dissus n'vwè d'formacion, a U vole, in machinisse, 
Avait quité s'machine pou ène quèstion d'sèrvice, 
Sins sondji d'mète lès freins — l'arive di yèsse rouvyisse 
In ptit suke d'ène rame di wagon, 
E vè-le-la tout bèlmint st-èvoye; 
Ene lèdjire pinte, èle chût dwèt s'voye, 
En fyant soumadji sès pistons. 
Mins cès-ci s'èstchaufenut, l' machine prind dè l' vitèsse 
Ele s'èlonde, èle s'èfeuwe, si prind pou ène essprèsse! 
Ele èst libe; Libe! Qué tchance! Pus pèrson.ne a l'méstri, 
Pupont d'grawes pou stron.nér tous sès bindladjes d'aci. 
Li tchaudière lé chilér sès vapeñrs 
Et l' tchiminéye bratche feu, d'bounetir. 
L'sauvadje machine trawe lér, come lanciye a V'dache- 
Lès potauz chènenu dès brokètes, [lète 
Lès cabanes dès sémpès rukètes!... 
Gn-a pèrson.ne a Vrasténre! : « Assayiz, dji vos spotche; 
Dji m'èvas dins la lune : divant mi faut qu'tout brotche!» 
In totirnant dangèretis, èle sautèle wòrs dès râyes, 
A Vvaléye du talus, ci wèst pus qw dè l' mitraye. 


Vlu chorér dins la viye, sins guide, sins rastèna, 
C'èst co souvint couru, malvau, à ፻፲" dike èt daye. 
Nè l'rouviz nén, djon.nias! 


Henri Petrez, R. N. 


Dialecte de Falisolle. 


Li live èt l'lum'gon 


A l'piquète, dins 17018606, in live fiéve si twèlète. 
— Vè-t-la bén timpru, vi soçon! 
Criye-t-i, 1710011070, au roudje lum'con 
Qui s'trinne en glumiant su U vôliète. 
A quén Saint cotirs-tu si matin? 
Ou va-s' vòy les fèyes divant chije 
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Di peù, mwint côp, d'trouver place prije? 

Chotite-mu : ni t'foule nén : s'gna yêne qui t'ratind, 
C'est qu'èle a bén l'timps... 

— Dj'a souvint oyu dire qui les lives sont rouvyisses. 

C’est-in dèfaut, s'on vout. Pou t'paurt, tèl sés rach'ter 
Avou in grain d'curieüsité. 

Dissu campagne di Lavervau. 

Parait qui, d'mémwère di djurau, 

On n'a co jamais fait nulle paut 

Ostant d'aprèsse pou si grande fièsse. 
Sondje in paut : 

Gn'a banquet, djès, concert, bal èt feu d'artifice, 

Sins compter l'fwère au pwin d'èpice. 

A-t-o bouchi les tchampes, dèl 07091! 

— Taije-tu! ti m'fais rawè l'tchau d'pouye... 
Dji n'a di m'viye oyu tant d'brit 

Et s' dj'a in momint cligni l'ouy, 

Ca sti pou rèver d'afutets. 

— Et bin, va! ti wès wêre 0710603. 

Est-ce qu'on s'milwe pou ène mwaije swèréye? 

Les Prussyins sont ralés èt l'tchèsse est co sèréye. 
Rapauje-tu èt s' véns danser 
A l'dicauce; t'ès co djonne assez. 

— T'èl as dit... En ratindant 16076, 
Come dji n'a qu'mes orèyes à chetire, 
Si dj’ fiéve in some? Ca r'met d'aplomb. 
In côp rpwasé, dji srè rade lon : 

Ene bièsse qu'a des pattes come les mènes 

Nén pu à l’coûse qu'à danse n'a jamais sti dérène. 
C'est mi qui mwinn'rè l'rigodon! 

— Li bal commince su l'côp d'prandjère 
"au quadrile autoû do gros fau. 

Tout ር' qui gn'a, long èt laudje, en fait d'bièsses come- 
Si rrtrouve audotirdu su l'forère. [i-faut. 
Salut! On r'rivirè lauvau... 

— Ti n'sârès là yèsse pou l' prumère! 
— Fians-n' ène wadjûre? Dj'i 876 d'vant twè. 
— Ratinds qu'i djale, on zglide pu rwèd. 


Si rècwètant dins les bruwères, 
Li live s'èdwat èt, sins facon, 
S'mèt à ronfler come in basson. 
Dins les afères, 
Si dit l' lum'con, 
I faut sawê fé s'profit d' 102005107 
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Et ፲ s'aclape, avou mile précautions, 
Su V queuwe do peûreus tantafère. 


Li solia estéve dèdja wôt 
Quand survént ène dispite d'agaces 
Asto là, su ène couche qui câsse, 
Et Vronflant si rèwèye do côp. 
Li timps di r'riconèche, 
Et vèlla paurti come ène flèche. 
A fond d'train, 
Dins les bwès, dins les tayes, 
I daye 
Sins biés ni frein, 
Forant ronches èt broussayes. 
I daye 
Au truviès des saurts, des tchèrwés, 
Saut'lant les tronces, trawant les ayes, 
Zoublant les wés. 
I n'djond nén tère, 
File come in vint 
Dins les lizères 
Et les sainfwins, 
Plonque è l'forère, 
Find l'air d'in dérin saut 
Et r'djibèle, à mòde d'in cayau, 
A detis pas do gros fau, 
Dissu campagne di Lavervau, 


I s'ritotine ossi rade, po vôye; 
Si ç'long-cu-là n'arive nén cor au d'bout di s'vòye; 
Tèrmètant, l'roudje lum'con s'lait tchér au pid do fau 
Et vèlci preumi au poteau. 


On n'pièd nén l’flotche di s' barète 
Sins-è yèsse ène miète chagrin. 
Come i n'èl vout nén parète, 
Li pwèlu n'srè nén l'dérin 
A dire si mot d' lavirète : 
— T'as gangni, swèt! mins dji n'sréve nin saisi 
Qui t'eüche vinu à baudet jusqu'à ci... 


— Comint, si fén qui t'vous yèsse, 
N'awè nén d'abòrd sondji 

Qui l'roudje lum'gon n'est nén bièsse 

A plu fé dèl coûse à pid? 
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Ah! pou ène coûse, c'ènn'estéve yêne 
Et dj'a sti pus d'in côp strindu; 
Mins bénfait n'est jamais pièrdu 
Et, sins minme qu'on s'etiche ètindu, 
Pou l'dandjureûs sèrvice qui m'baudet m'a rindu, 
Dji li-a sièrvu d'roudje lantiène. 


Dissu lbèsogne, estê mwint côp lontin? 
Ene miète d'idéye vos frè gangni do timps. 


Edmond DOUMONT, R. N, 


Dialecte de Visé. 


Mèssèdje da Saint-Martin 


Saint Mürtin so si 0100, sondjive à l'grande misére, 

di tos lès ptits cärpès, sins pére à ርዕ5ፀ dè l'gquére; 

i tuséve qui d'vins l’ timps, dès minmes 8000715 qui lu, 
avit d'vou mà migré zèls, pwèrter l' main so Jésus. 
D'on côp d' lance è plein cotir, sins halkiner 'n' sègonde, 
avît fait cori P song’ dè Ci qu’ prétchive à monde 
l'amotir dès maluretis; volant l' fraternité. 

Mostrant tofér l'ègzimpe à sès soûrs, à sès frés, 

durant U timps di 8” mèssèdje, i nos d'na come programe 
di nos inmer l'onk l'aute, ad vitam éternam'. 


Saint Märtin s'arèsta, vèyant l'acoutrumint 

d'on pôve diale qw'èl loukiv' èt li stindéve li main, 
qu'èsteût tot nou, tot d'hà, qui n'avetit rin-à $ mète, 
qui ploréve di misére; « ine vikante èskèlète ». 

Ni hoûtant qui s'bon cotir, i pårtiha 6 

èt dna l mitan d' cichal, à pôv’ ome ûs agués. 

Pwis l' Patron d' nosse cité, mouwé disqu'è fond d' l'âme 
rabressa l'èstroupi, tot li r'souwant sès lames. 

Li pôve da Saint Martin, c'èsteût li p'tit Jésus (1) 

qui prinda l cénturion come sòdart dè bon Diu. 


(1) Vusion di St Martin li leddimin a Amiens. 
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Si vos d'hez qu' vos m'inmez, ni rouviz nin m' mèssèdje 
sûvez todis l' dreûte vôye, sins astème ûs ram'tèdjes. 
Inméve lès onk lès òtes èt vikez come dès frés; 

dji rik'nohe come èfants, lès cis qui savèt d'ner. 

Aidiz lès malurets, c'èst mi qui v s-ènè prèye. 

Qwand deus bribeûs s'édét, dji vetis l' bon Diu qui rèye. 


Albert JAMINET. 


Dialecte de Namur, 


Quand on s'vwet volti 


Quand l'Amour d'on côp d'ouy vos a loyi, 
Tot rabèli, vos vèyoz tot candji; 
C'èst d' vrai Bonetir qu'on s'sint alôrs frumji, 
A tote li tère on l' vòretive bin criyi : 

Qu'on s'vwèt volti... 


Quand li solia, au d'jou,, vint v' rèwèyi, 

Vos chotitez tos les mouchons ramadji 

Djòyeuz dins les blankès-fletirs des pomis; 

Come i chone bia li son do vi clotchi! 
S'on s'vwèt volti...! 


On n'a nin assez d'ses ouys po s'waiti. 

Voss’ cœûr toc-téye come fot, à tot spiyî 

Quand, doûç mint, d'lé vos èle vint s'aspouyi; 

On è-st-etiretis... On n'taurdj' nin d'i sondji 
Qu'on s'vwèt volti... 


On èst tot plein d'coradje po travayi, 

On n'èst jamais pus vraimint disbautchi, 

Tos les djous on tchante èt todi on rit 

Li glwère, les ritchèsses; on n'a nin dandji 
Po s' veuye volti! 


Et les anéyes auront bau s'avanci, 

Les sésons toûrner sins jamais s'astaurdji, 

Vaici en d'dins, gwa pus rin qu'a candji 

Non, pacqui on n'si vwèt nin div'nu vi 
En s'vèyant volti... 


DJILAR. 


ል ጀዊ 
Dialecte de Liège. 
Lès gomas d'djèyes 


Savez-v” bin cou qu’ c'èst qu'on gòma? (1) Dji v's-èl va 
dire; vos-autes, dèl vèye, vos n' kinohez nin lès môdes d'al 
campagne. 


Al bassenahe (2) dès djèyes, li cinsî a sovint mèzahe di 
cärpês (3) po ramasser sès frut'. Les cärpês, don rim- 
plihèt lès banses di djèyes, on l’ zi pwète 160 diner èt l' 
cafè et, al copète di coula (4)) il ont l' dretit d'avu 'ne 
pitite part di frat'. 


Come vos l'pinsez bin, i sondjèt d' prinde ine rawète : 
c'èst po çoula qui, d'zos lès foyes qui sont flahêyes (5) à 
1’ tére, i catchèt quéques qwätrons d’ djèyes qu'èlzi avi- 
zèt bin hayètes. (6) 


Cès p'tits paquèts-la, d'zos lès foyes, on lès lome dès 
gòmas (7). 


Li cinsi passe à l’ nut’ avou s' fotche (8) èt r'mowe 
lès foyes; si les gòmas sont bin catchis ou si l' cinsi, 
qu'ètind 1’ djeti, ni rahèye (9) nin trop bas d'vins lès 
foyes avou lès dints di s’ fotche, les cärpês sont 10765 po 
l'iviér. 


Jean BOSLY 
L'afére d'as Houlpés, 1956. 


(1) Gòma : m., réserve — Bassenahe : abatage, gaulage — (3) 
Carpès : gamin — (4) Al copète di çoula, : par dessus le mar- 
ché — (5) Flahi : abattre — (6) Hayètes : adj. f. mûres, en 
parlant de noisettes ou de noix — (7) Loumer, nommer (dji lome 
nos loumans) — (8) Fotche : fourche — (9) Rahi : racler. 


Pour la rédaction, s'adresser a M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. ር. P. 7956.97 « Les Cahiers Wallons », rue de l'Ange, Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Edouard Thirionet 
1891 - 1930 


Trente-deux ans sont passés depuis la mort de notre 
ami Edouard Thirionet, fervent Wallon, président des 
« Rèlis Namurwès ». 


Il n'est pas trop tard pour faire, a l'usage des ama- 
teurs de bonne prose wallonne, un choix parmi ses nom- 
breux croquis de moeurs populaires et pour en rééditer, 
sous le titre qu'il avait adopté lui-même de « Djins d'nos 
djins » — gens de chez nous. 


Edouard — nosse Douard — fut notre condisciple sur 
les bancs de l'Athénée de Namur, notre compagnon de 
jeunesse et notre collègue, en début de carrière a l'Ad- 
ministration des Contributions, 


Dès l'école s'étaient extériorisés les principaux traits 
de son caractère : vivacité, enthousiasme, franchise, 
sensibilité, fidélité dans ses attachements, 


Au physique : taille moyenne, svelte et d'une allure 
dégagée que soulignait un rien de coquetterie vestimen- 
taire. Le visage était légèrement basané, les lèvres un 
peu fortes sous une moustache noire, effilée, le front 
haut, la chevelure naturellement ondulée, les yeux gris, 
parfois allumés d'une flamme brève, parfois comme 
noyés dans une douce réverie. Car, ainsi qu'il arrive sou- 
vent, ce jeune homme plein d'ardeur, grand amateur de 
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football et d'exercices de plein air, d'une sociabilité tou- 
te spontanée, était, lorsqu'il se retrouvait seul, un rè- 
veur, un sentimental. Cette double personnalité le por- 
tait à aimer son prochain, a chercher à le comprendre. 
11 réagissait aux moindres détails touchants ou pitto- 
resques de la vie qu'il observait dans son entourage. 


Ses parents, honnêtes petits commerçants, après avoir 
habité Jambes, où Edouard était né, étaient passés sur 
l’autre rive et tenaient, vers 1910, une buvette et un dé- 
bit de tabacs au coin de la rue Notre-Dame et de la 
rampe donnant accès au pont de Jambes. Les charre- 
tiers y venaient boire la goutte au comptoir, laissant 
un moment souffler leur attelage avant de gravir la 
montée, assez forte à cette époque. 


Un modeste salon de coiffure installé dans la seconde 
pièce du rez-de-chaussée voyait défiler toute une clien- 
1616 de gagne-petit et autres besogneux. 


Le jeune Edouard pouvait atteindre directement l'éta- 
ge par un raide et étroit escalier qui conduisait au « sa- 
lon » dont les parents avaient voulu qu’il fit sa cham- 
bre d’études. C'est lè qu'il piochait ses mathématiques 
supérieures et ses devoirs de langues modernes, car il 
était un bon élève de la Section scientifique. Il y avait 
installé une bibliothèque de classiques bien fournie. C'est 
là aussi qu'il « bloqua » ses rébarbatives matières fis- 
cales, en vue des examens d'entrée aux Contributions. 


Combien de fois, pendant une courte pause, ne s’ac- 
couda-t-il pas à la fenêtre pour regarder à droite et vers 
le haut les pentes abruptes couronnées de remparts da 
la citadelle, à gauche et devant lui, la Meuse luisante 
ou vaporeuse et les lointains pleins de soleil ou légère- 
ment estompés de La Plante ou de Wépion. Rien d'é- 
tonnant 8 ce qu'il se sentit attaché 8 ce beau site de 
la Meuse, au panorama de notre vieille cité que, tout 
enfant, il avait eu chaque jour devant les yeux. 


Souvent aussi, il s'arrètait dans l'estaminet pater- 
nel pour écouter les conversations de braves gens, sans 
instruction comme sans malice, commentant 8 leur fa- 
con l'actualité, pour recueillir leurs naives révoltes con- 
tre le sort ou noter leur facile résignation obtenue grå- 
ce a une bonne parole, une plaisanterie un peu grosse 
mais bien placée, l'offre d'un petit verre, en signe de 
reconnaissance ou de réconciliation. 
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Entré dans le cercle des « Rèlis » en 1910, il se mit 
à écrire de ces petites scènes vécues comme Li culote, Li 
Kèyet, ete. 


Encouragé par des succès remportés aux Concours 
de la « Société liégeoise de Littérature wallonne », il fut 
un collaborateur assidu de la gazette « Li Couarnet », 
ensuite du « Ban Cloke », édité en 1911-1912 par les Rè- 
lis. 11 signa du pseudonyme « Maulair » (parfois Djan 
Kirit) une bonne quarantaine de morceaux de prose. 


Notons, parmi ses réussites : Bone anéye, petit drame 
intime mettant en relief un type cynique de brocanteur; 
Les Monsietis, satire de la Bienfaisance publique bernée; 
Bèvetse di gote, Fèye di cabaret, sujet rebattu mais au- 
quel la personnalité de l’auteur dans l'observation 
et le style parvient à donner une saveur nouvelle (1)! 
Les djintis, une équipe d’ouvriers peintres pris sur le vif; 
Prumi ban et Mariadje dimande mwin.nadje, ou se remar- 
quent le naturel et la justesse du dialogue. De la même 
époque est Dji vôreûve bin, la seule chanson qu'il ait 
produite et pour laquelle E. Montellier a composé une 
prenante mélodie, Dji 00761006 bin, ou, selon F. Bovesse, 
« il a mis toute sa souriante bonhomie, sa simplicité 
charmante, son aspiration vers un bien-être tranquille, 
l'aurea médiocritas du sage ». 


Edouard interrompt son activité littéraire lorsqu'il 
accomplit son service militaire à l'artillerie du fort de 
Cognelée. Tout faraud, il inaugure la nouvelle tenue 
adoptée à l’époque : bonnet de police à «floche », va- 
reuse à un rang de boutons et fourragères rouges, pan- 
talon noir à large bande écarlate. Bientôt ses bas de 
manches s'orneront des galons de laine jaune de briga- 
dier. Puis, après quelques amourettes sans conséquence 
où le goût de plaire ne dégénère jamais en libertinage, 
vint le temps de la grande passion et d’un mariage qui 
aurait été heureux... 

Hélas ! la guerre de 1914 éclatant brusquement un 
mois plus tard sépara pour longtemps le jeune ménage! 


Fait prisonnier, Edouard est envoyé dans les camps 
d'Allemagne. Après bien des pénibles tribulations, il re- 
trouve, a Soltau, les Rèlis Danhaive, Arnould et Warti- 
que. Et de suite, ces quatre bons Wallons, oubliant leur 


(1) Termes du rapport du jury S.L.L.W concours de 1919. 
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ሙ il avait trente-huit ans — laissant le souvenir d'un 
fonctionnare consciencieux et distingué, d'un écrivain 
wallon de talent, d'un fils au coeur ardent de notre pe- 
tite Patrie. 


11 repose au cimetière de Jambes où, suivant ses der- 
nières volontés, il fut porté sous les plis du drapeau au 
Coq wallon. 

Jamais personne ne fut plus digne que lui de cet em- 
blème de vaillance et de fierté. 


20-2-1962. L. MARECHAL, 


Fondateur et Secrétaire 
honoraire des R. N. 
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Djins dnos djins 


Li kèyeü 


Man.nèt come on chur'pot, li caisse di blanc-fièr pa- 
d-zos s' brès, li nwar Pière qu'a kèyi des jâres tote li sain- 
djotirnéye rivintèchuflant come ou mauvi : 


Caroline, 
Caroline, 
Mets tes p'tits souliers vernis... 


11 8 l'air guéye, li nwar Pière, èt, portant, i n'èst nin co 
d'assène audjoûrdu. Et la one samwin.ne qui ca dure. Il 
est toûrminté èt 1 chufèle a s'chèter l' gosi. C'èst dins sès- 
abutudes èt, di c' magnére la, li tch'min li chone pus 
coûrt. Tot 1’ min.me, chufler Caroline quand on-z-a Il’ 
cœûr bin gros, c'è-st-one miète fwart. La onze gros mwès 
qui l’ nwar Pière cause avou 1’ deûzin.me des fèyes do 
chalé Twin.ne, li vi 5060; oyi, la pus d'onze gros mwès 
èt on n’ les vout nin lèyi 11181761. C'èst deur quand on s’ 
vwèt vol'ti èt qu'on-z-a do coradje tos les በ605 po-z-èlèver 
au mia possibe one pitite famile. 


C'èst l' moman d'a Pière qui n'èst nin contin.ne di c' 
mariadje la. Li papa, 11, n' dit rin. ፲1 èst bin binauje 
d'abòrd qu'i tète si pupe èt qu' tènawète i chufèle — 
chufler c'èst dins l'famile — one mèseure di chis cans'. 
Fioz ር' qui vos v'loz, por li c'èst dès gayes. Mins Laliye 
n'èst wêre si tinre, On I’ choûte ou doubin gûre al gra- 
wîye! 
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Et asteûre, li nwar Pière, ¢ purète, au-d-zeû do saya 
wou-ç’ qu'i s' lave, n'èst nin trop a st-t-auje. E r’ rissou- 
want, 1 cause al doûce a s' moman Laliye. 

« Dijoz, man, còpez-m' rade one mitche, o! 


ሙ Bè, qu'èst- ç’ qui t'as co? n’ dîreûve-t-on nin qui 
t' nas pus mougni dispetiy yòt djoûs? 

— Mins, si dj'a fwin, mi! 

— Oyi, fwin, dji t'ètind v'nu avou tes gros sabots. Ti 
n'as nin pus fwin qu'onk qui vint d'avaler on cint d' 
mosses. 

— Bè poqwè, don? 

— Vas-è ci n'èst nin aus vis sindjes qu'on-z-aprint a fé 
des grimaces. C'èst nin ti stomac’ c'èst l' cœûr qui tin- 
kiye, hin?... Ti transis bin, hin? 


— Poqwè, hon, transi? 


— Ni m’ fé nin co monter l’ 01816 èl capotine, sés-se? 
C'èst d' li p'tite Zabèle qui t'as fwin, hin, soûrnwès? 

— Lèyiz-m'tranauile, o! 

— C'èst ca qu'i t’ faureûve, hin? por on chura, one 
rin-du-tout, qu'on z-a vlu mète au Bon Pasteür, qu'a fait 


causer d' lèy avou l' fi d'on paurli. Ti n'èst nin one miète 
081605? 


— Alez, les mwéchès linwes! mins... qui s' sint rogneûs 
qu'i s'grète. 

— Tés'-tu, sés-se, sondje qui dj’ so t' mére! Wou-ce 
qu'èle auretive siti trover lès caurs po payi tos ses falba- 
las, don, l' grande madame? Li chalé Twin.ne ni gangne 
nin d'dja assez po s' chaléye bire. An tout cas, dji tèl di èt 
dj’ tèl rèpète, ossi sûr qu'i gn'a qu'on Diu, si dji t’ vwè co 
jamés on còp avou lèy, hin, è bin wête, dji t' toûwe. کا‎ 

Li nwar Pière a atrapé s'casaque su on chame, si ca- 
lote pindeuwe au clau, èt a r’ vòy sins wasu fé claper 
l’uch. Su l' palier, 1 s'a astaurdji po-z-arindji on gros nuk 
su 1” costé di s' ርዕ avou s’ bia mouchwè d’ sòye. I 1 6 
yèsse bin mètu po fé plêji a si p'tite Zabèle. 


Ele èst d'dja achite su l'sou do colidôr di s' batumint, 
« Bonswér, fèye. 
— Swêr, fi. ቅ 
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Et Pière s'achit su 1" bleuwe pire a-stoc di lèy. Ele 
print les በ605 mwins di s' galant dins les sènes èt èle les 
rafûrléye dins s’ gros mouchwè d’ lin.ne. 

« N'avoz nin frèd, fèye? 

— Non, o, d'lé vos! » 

Et èle si raproche di li, Adon l'timps s' passe sins mot 
dire, a r’wêti les taurdus qu'è r'vont. 


Tènawète, li p'tite ritoûne les cwanes di s' mouchwè 
autoû d' lefis mwins èt èle s'aspouye on pau pus fwârt 
dissus s'galant qui 1' lèt fé èt qui sondje... 

« Qu'avoz don, Pière? 

— Rin, o, fèye! » 

Zabèle si rafûrléye co. One sòléye passe, pwis on-ome 


au brès di s’ feume avou on-èfant èdwarmu, li tièsse su 
si spale; is s' dispètch'nut. 


« La d’s-eûreûs, don, Pière? 

— Oyi, fèye. 

— Quand sèrè-ce a nosse tour? 

— O! gn'auretiye pont d'mau. » 

Zabèle ni sét qwè pinser d' vòy Pière si trisse. 
« Vos-avoz lêr anoyens, Pière? 

— Non, 0, fèye... poqwè don? 


— Bè, vos n' dijoz rin... vos n' m'avoz nin co rabrèssi 
audjotirdu. ን 


Et l' galant 1 rabrèsse su s’ massale tindeuwe. 


Li grosse cloke tape ses onze còps. 

Pière bauye. Si coetir n'èst nin bin. Pière vôreûve bin 
raler. 

« Dji m'è r'va, Zabèle. 

— Dèdia, Pière? qu'avoz, don? Vos n'èstoz nin come 
les-òtes በ1005. Vos n’ tinoz pus a mi? Vos n’ mi vèyoz 
pus vol'ti. 

— Siya, fèye. 

— Bè d'abòrd? 

— ° L'èst timps; 1 fèt frèd. La onze eûres qui vègn'nut 
d'soner. 
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— Et vos sintoz l' frèd d'lé mi? » 


Pière ni rèspont nin. I n’ sét qwè dire. Gn-a come one 
sagwè quèl toûrminte. 


« Dijoz, fi? 
— Bè non, fèye. 
— Come vos d'djoz ça! ን 


Pière vout r'satchi sès mwins po s'lèver èt raler. Li 
p'tite li sère co d'pus. 


« Dimèrez cor one miète, o, fi? 
— Poqwè? 


— D'lé mi, o!... Avoz causé d' nosse mariadje a vosse 
man? 


— Non, fèye. 

— Vos 101171 caus'roz, don? 

— Oyi, fèye? 

— Sür, Pière? 

— Bin sûr, fèye... Alez, a r'vòy. 

— Et vos 11118167 come ca? » 

Pière li rabrèsse, on p'tit côp, on seûl pêve pitit côp. 
« Estoz contin.ne? 


— Oyi, Pière, Vos "nn'è caus'roz a vosse man?... Pinsez 
qu'èle vêrê bin? 


— Poqwè nin, don? I n’ manqu'retve pus qu’ ca. ል 
r'vòy, Zabèle. » 


Pière qui sint qu'i vint d’ dire one grosse minte, rilève 
11 col di s' casaque, èt il est d'dja lon. 


Et si p'tite mayon si clince po 1’ riwèti 'nn' aler, les 
mwins dins les potches... 


Caroline, 
Caroline... 


Pière chufèle èt li p'tite rigripe les montéyes è broyant 
fwart ses-ouys avou l' cwane di si d'vantrin. 


Al valéye, li vint r'clape luch do colidòr.., 
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Li culote 


Li blanc Châles dimetre au detizin.me èl reuwe do For. 
Li 56016 wèrène di s' quartier wête su li በ" dri; portant, 
èle sièt co bin : quand 1’ Blanc fait s'prandjére, rèvièrsé 
su on cham èt les pîds è l'êr, su 1' tablète, i pout passer 
s'timps à sûre les bièsses d'on colèbeû d'avaur-la, qui 
saye di rosti les pidjons di ses vwèsins. Li Châles vos di- 
reûve bin wou-ce qui les bièsses da Piére èt da Paul mous’ 
nut; mais dins ር" qu'il est, c'è-st-on brave ome, i lèt les- 
6165 po ce’ qu'is sont. 


I soc'téye li mitan d' l' anéye, les djambes su s' wèrène; 
li dimègne, li londi èt l' sèm'di, i va djouwer aus «Blan- 
kès pires», saquants cans', al pwèle ou au vingt-yonk. 
C'è-st-on biy'teü come 1 gn-a wêre èt portant 1 n'a pont 
d' chance. 


Wou-ç’ qu'i va cwèr ses caurs, qui vos m’ dimandroz? 
Taurdjiz, ci n'èst nin co tot. 


Li Blanc est marié; il a on p'tit gamin èt one tote 
djon.ne bauchèle; si feume, po les 1201011, wachote po les 
djins. Quand il a fwin, nost-ome rivint tchitchi one mi- 
tche avou on bokè d'craustofé èt i s' sitaure por one 
prandjére di saquants-etires. 


Si feume i est fète; èle li lèt tranquile. Et gn-a des 
côps qui l'Châles, al vòy sitwade les pices, atrape por 
one mastoke di coradje, va lûter on batia èt rapwate... 
one trintche di tièsse prèsséye po soper. 


Mais l’ pêve mére a deur à fé èt, bin sovint, on n’ sét 
1071 les detis corons. Alôrs’ èvòye les couvêrtes èl reuwe 
des Lombards! Evôye les cotes des bias djotis àl «Grande- 
Gardiròbe!» Evòye 17817117616 èmon « Mèkèye 5! 


Châles ni vwèt rin nn-aler. Siya, on li a s'croté ses dê- 
rins gros-sous al banque. Et dimègne passé, quand il a 
v'lu mète si bone culote, li cène qu'il a rach'té al vinde 


po vingt-deûs cans', èle èsteüve èvòye. Ca, i l'a vèyu ossi. 
I n'a pus qui l' cène qu'il a 8 ses rins : one en grije 
twale tote rapistéye dins les fonds, disfligotéye pa-d'zos 
èt trawéye aus d'gnos. 

I nn'-i faureûve one ôte 

I va distchèrdji one bilande di cimint. I gangne sèpt 
Te nn'è dispinse trwès èt, bin djinti, nn'è rapwate 
01605. 

Les deûs-ôtes, c'est po les « Blankès pires ». Ci djoti-la, 
il a one chance di pindu. I fèt vingt èt vingt-yonk à totes 
les maches. Quand i r'vint, il a quate francs èt d’ méy’. 

— Tins, Cwèse, va cwèr po dis cans' di pausté d' féte èt 
on gros sou d'bire! 

Les-èfants sont coûtchîs. Pus person.ne. I n'est nin biès- 
se, li blanc Châles. I catche vit'mint ses quate francs pa- 
d'zos on tilia, quén’ fiye qui s' feume, qui s’ lève todi l' 
prumére, nè lî r’toûne ses potches quand i ronfèl'rè co, 

C'est po z-awè one noûve culote. C'est qu'il est fiér, li 
Châles : èl samwin.ne ca passe co, mais i gn-a tant des 
djins, li dimègne, po r'wéti djouwer. Et pwis qu'est-ce 
qu'on saureûve dire? Li chance frè quén' fiye des bias- 
ouys à ses noûvès potches. 

Sèm'di, Châles passe èl reuwe di l'Andje. Quéne bèle 
ocasion! One grije culote po trwès francs èt d'méye! 

Li Blanc l' trosse jusqu'al reuwe do For. Person.ne au 
detizin.me. Li feume est dandj’reû dischindeuwe rinèti 
s'loque al pompe. Oyi, i fait pròpe èl tchambe, lè qu'èle 
finit di r' loc'ter. 

I lève li tilia... C'est là, portant... Li rodje... padri li 
stòve... Rin... Et pa-d'zos l's òtes...? Non, is tègn'nut tor- 
tos, Sintu, coudu, rosti, l'Châles, èt s'eulote sêrê vindeu- 
we dimwin a on payisan. 

E-bin, i frè s prandjêre tote li djoûrnéye. Il aurè one 
noûve culote po dimègne è yòt! 


E r'loc'tant, si feume avetive ètindu chulter les caurs 
pa-d'zos l'tilia qui boudjetive. Dimwin, lèye èt l's-èfants 
vik'ront bin. 

Et vo-le-là èvòye au botchi. 

— Djan, one live di bouli, do tinre, là. On bon bokè 
al culote...! 


Mariadje dimande mwin.nadje 


I 


Poldine, li fèye d'al grosse Gèlique Rigodon, ratint qui 
s’ galant Francwès Ritoûrnèle, eûche riçû sès papis po 
s’ mârier. Di ç’ côp la, Moman Gèlique sêrê tote 86016 
dins s' grand batumint avou l’ vi Ziré qui croche dins l' 
sucète di s' pupe. 


Ci n'èst rin, èle a s-t-idéye. 


Ziré n'èst nin co riv'nu èt Poldine, qui va 'nn' aler ra- 
tinde Francwès po fé saquant couratriyes avou li, èmon 
l' curé, arindje come-u-faut lès loyètes di si d'vantrin. 


« Quand r'véroz, fèye? 


ሙ Qu'èst-ce qui dj’ saureûve dire, hon, man? Li pus 
rade possibe, don, por mi. Mins 1’ curé nos va, dandju- 
reûs, co fé raprinde tot nosse catrèzime... èt dji n'èl sé 
pus wêre. I sèrè todi bin noûv etires èt d' méye po l' 
mwins. 


— C'èst ça! vo-m'la co mièr-seüle jusqu'a bin taurd! 
— Qu'èst-ce qui dj'è pou, mi, man? 


— Et dire qui c' sèrè d'abòrd po d' bon, po 1' rèstant 
d' mes vis djoûs! 


— Vos v's'i froz. 

— Non.na, dji n’ m’ i frè nin. 

— Siya o! Vos-aviz d' dja dit l' min.me avou vos fis. 
— Oyi, mins vos d'mèriz vèci, vos. 

— Et papa, li, i n' conte nin? 

Ci n'èst nin l' min.me qu'one bauchèle. 

— Dji vêrè co vos vòy don... sovint. 
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ሙ On dit 1001 ca, hé, fèye; mins après, on vint tèna- 
wète criyi on p'tit bondjoü è r’passant do martchi. Et on 
rècoûrt tot d' swite pace qu'on a les canadas a pèler, li 
lacia qui va boûre, li p'tit qu'èst tot seti... 

ሙ O! nos n'èstans nin co la; èt pwis, dji n' so nin come 
ca, savoz. 

— Siya, qui dj' vos di. Dj'a passé ces pas la. 

ሙ Nos vwèrans insi... nos vérans vos dire bonswér tos 
les djoûs. 

— Et si vos d'mèrez trop lon? 

— Nos n’ p'lans mau, o! 

— Qui l’ Bon Diè l’ féye! 

— C'èst sûr, ca, don, man, ci mèst nin les quärtiers 
qui manq'nut pâr-ci : li prumi è-st-a louwer èmon Lauli; 
di d'zos mon l' viye Mariye, avou one bin bèle cauve; li 
deûzin.me d’au-d’zeû do cabarèt d'al cwane... 

— Oyi, ca, Didine, èt gn-a co 1' fèye Michmache qu'è 
va po l' prumi do mwès qui vint. 

ሙ (3! po ca, man, li grande Torine vint co di m' dire 
qui, si l’ propyètaire ni v'leûve nin fé tapisser po 1’ dicau- 
ce, èle si r’ nonceüve... 

— Ele ènn' irè, d'abôrd : lès vis Tantèche sont bin trop- 
arâbes! 

— Et au coron dèl reuwe, don, man, su li d'dri do bo- 
tchi;... èt 6111011 chòse la, comint 00127... a costé do mar- 
tchand g’ tchapias;... èco mon Fidarka èt èmon Gaspard 
Djaukèmène qui nos rovyin.n', don, man? 

— Et èmon Ziré Rigodon qui nos rovyin.n', don, fèye? 

— Tin, oyi, c'èst 1’ vré, dji n'i 876076 nin sondji. 

— Ni mi non pus ca, Poldine; èst-ce qui ca n' vos-ireti- 
ve nin di d'mèrer véci dilé nos, nos quate avou vosse 
Francwès? 

ሙ A! bin siya, man. Insi dji vos dòretive co tènawète 
on côp d'mwin. 

— C'est qu’ nos m'alans nin tinre tot l’hatumint por 
nos በ608, don? Avou 06105 places èt li p'tit trau d'au deti- 
zin.me, nos-avans tant qu'i faut. Vos pudriz l' rèsse. 


— Oyi, c'èst l' vrè. 


31 


— 10081, vos-auriz totes vos-aujes. 

— Oyi ca! 

— Et vos n’ rindriz nin tchèr. 

— C'èst todi ca di spaurgni, don, man? 

— Et on n’ pôreûve mau d’ vos mète a l'uch. 

— Non ca! 

— Et pont d’ dispites, pont d' brût, 

— Non ca! 

— Et 1 vos faut co sondji qui, mi èt vosse papa, nos-ès- 
tans vis. I faut si wêre di tchòse qu'i n'arive one 88076, 

— Oyi po ca! 

— Causez-è todi a Francwès, savoz? 

ሙ Dji li va dire tot d’ swite... A tot-a-l’eûre! 

— Ni roviz nin, don? 

— Non ol 1 va bin yèsse binauje! » 


II 


Poldine èt Françwès rivègn'nut d'èmon l' curé si t'nant 
pa 1 brès. Mins i s’ sèr'nut pus fwärt qui d'abutude pace 
qu'is sint'nut, après lès consèys qu'on l'zeti a d'né, qui 
c'èst d'abòrd po d' bon c' còp ci. 

Et l' galant, po n' nin fé chonance, saye di rire : 

« Il esteûve timps qui dj’ sôrte, Poldine, dj'aletve chu- 
rer. « Pourquoi étes-vous mis au monde? » Po mougni 
do pwin èt dèl vòte, rabrèssi lès crapòdes èt fé aradji tot 
l' monde. 

— Téjoz-vos, Francwès, ci wèst nin bia. 

— Alez, sote! » 

Et l' cope arive au coron dèl reuwe ouc' qui l'mayon 
d'meûre. 

— Mins, dijoz, fi, avoz r'çû vos papis? 

— Non, nin co tortos. 

ሙ Avoz sti rinde rèsponse po l'armwére? 

— Oyi, èt dj'a d'né one saqwè d'ssus. Mins l’ grand sco- 
rion n’ m'a nin v'lu fé one diméye çans’. 
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— Avoz sti prinde mèseure? 

— Non, nin co. 

— I m’ chone qui vos n’ transichoz wêre, Francwès. 

— Siya, m’ Didine. » 

Et po mostrer qu'i n’ mint nin, i profite dèl nwâreü 
ana ètur በ605 révèrbères po 1’ rabrèssi saquants gros 
côps. 

« Alons, c’èst bon, po les djins!... Mins dijoz vormint, 
fi, 8702 d'dja pinsé a on quartier? 


— Oyi, dj'ènn' a d'dja sti vòy quate. Vèyoz, don come 
dji n' transi nin? 

— Siya, alons, dji vos vou bin crwére. 

— Mins gn'a nin onk qui convint. 


— E-bin, choûtez, mi p'tit Cwès, mi dj'ènn' a trové onk, 
on bia, bon martchi, tot près èt one bèle vüwe dissus 
Mouse : 1 èstoz, Françwès? 


— Non ca. 


— Ad'vinez on gros blanc batumint avou one pitite 
coû èt one grile èt on p'tit banc ou-ç’ qu'on èst si bin al 
nèt, a በ605, 18101165 onk conte l'òte... 


— Hin! vosse maujone? 

— Oyi da. Ca n’ 703-1161076 nin? 

— Dji n' di nin... 

ሙ Is n’ vont nin tinre tot l’ batumint por zèls tot 8605. 


Avou deûs places èt li p'tit trau d'au detizin,me, is frin.n 
bin. Nos-aurin.n' li rèsse. 


— Et mès parints sont si vis 8506016. Tot 8605, i faut 
si wêre di tchòse qu'i n'arive one saqwè. 
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— Et les minkes parèt, ci n'est nin l' min.me? 
— Siya po ca... 

— Hin!... dèdja dij 60165. A d'mwin, Didine. 
— Comint? vos n'intrez nin? 

— Non, nin les pwin.nes... Bonswèr. 

— Bonswêr, Francwès. > 
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Poldine rintère èt èle vôreûve bin qui s' moman seûche 
dèdja coûtchiye. Come ca, èle pôreûve tûzer one miète. 
Ele n'est nin co mariéye èt i li faut d' dja tchwèsi ètur si 
moman èt li... Non, èle l'a bin vèyu : ca n’ li 8316076 wêre 
a li. 

Mins luch si doûve, satchiye pa l'moman qui wèye... 
Li vi Ziré croche dins l' sucète di s' pupe. 

+ Bonswér, pa. Bonswêr, man. 

— Bonswêr. E-bin, qué novèle? 


— A! on nos-a rapris tot nosse catrèzime, Et Françwès 
dwèt co 1 raler d'mwin. 


ሙ Oyi, mins, èt I’ rèsse? 

— Qué rèsse? 

— Bè po l’afêre. 

ሙ Quéne afêre? 

ሙ Wète bin qu’ ti n' li as nin dit? 
— A! po l' quartier? 

— Oyi, è-bin, ca n' li plèt nin? 


— Siya... mins il a d'dja sti vòy èmon Fidarka èt i 
dwèt doner rèsponse dimwin tot-au-matin. 


— Qu'i diye non tot coûrt d'abòrd! 

— Et s'on vout bin bachi les detis francs? 

— Qué በ608 francs? 

— Bè , c'est 01-561, èt 1 n'è vout rinde qui quinze. 
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ሙ Quinze francs! Por on trau! I d'vint fô ou ከ16556. 
Vos-alez mougni dèl margarine po payi vosse louwadje 
d'abònd. 

TI Ça n’ mi freûve nin co tant. 
— Vos n' diroz nin todi ca, don, Ziré? » 


Li vi croche on bon còp dins s' sucète, satche, pwis 
tchèsse one longue bouchiye èt 1’ tièsse è l'ér, i r'wéte li 
fumère qui monte... 


« Et vos n’ li 8702 nin dit qui ça n’ vos pléjetive nin, 
qui vos v'liz d'mèrer avou vos parints? 


— Qu'auretve-t-i pinsé d’ mi? 

— Oyi, bièsse! Ti t' vas d'dja lèyi mwinrner! C'èst li 
qui sèrè mêsse. Et tès pòves parints è pâtiront, s'i l'zeü 
sorvint one saqwè! 


— Et les sinkes po ca! 

— Vas-è, mwêche è fant! Vas-è don! Monte rade coû- 
tchi qui dji n’ ti r'vôye pus d'vant mes-ouys, dji crwè 
qui dj' freûve on maleür di mi! 

— A r'vòy, pa. 

— A r'vòy, fèye. 

— Salut! » 


IV 


Li lèd'dimwin, Francwès, one miète sitrindu, mousse 
èmon sès bias-parints prétindus. Is sont 18 tos 165 በ605. 
Mins Poldine, è-vòye al djotirnéye, n'èst nin co rintréye. 


« Bonswêr, pa, man. 

— Bonswèr, Francwès, dist-èle. 

ሙ Swêr, disti Ziré, qui n’ lache nin s'sucète. 

— Qué novèle don? 

— Bè, man, ca m'ambète jolumint qu'i m' faut co ra- 
ler mon l' curé. 

— Et vos papis? 

— Dji lès-a r'çû au matin. Ci côp ci, 1 n’ mi manque 
pus rin. 
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ሙ Et on quartier? 

— Dj'ènn' a onk, dji vin dèl louwer è riv'nant. 

— Emon? 

— A costé d'ou-c' qui d'j travaye. 

— Si lon qu' ca? 

— Oyi; come ca, c'èst todi l' tram di spaurgni, don? 
Dj'a on p'tit corti, deûs sòrtes d'éwe èt l' bone êr po di 
francs. Mins, i faut payi d'avance. Et c'èst d'dja fèt. 
Vêla, nos mètrans des caurs di costé. Et nos sèrans tot 
seûs. Pont d' vèjènes, pont d' parints po s’ dispiter èt 
lèyi aminer l' soupe a fé l' clapète. Dji n' vou nin ca, mi» 

Tot-astomakéye, li grosse ni r'troûve pus s' ratchon; 


mins li vi Ziré satche doticèt'mint li tuyau di s' pupe 
foû d' ses dints, i s’ lève èt, stindant l' mwin : 


« A la bone etre, mi fi! Done-mu 1' mwin! T'ès-st-on- 
ome, nom d' tot-ute! » 


One bèveüse di gote 


Li vîye Gustine Bawète est d' djè su pids. C'est qui 
s-t'ome, li gros Batisse, 81616 à sèpt-eûres; i print ses 
mitches po tote li djoûrnéye èt gn-a nin assez dèl pitite 
nukète di bûre qui d'meüre po z-ècrauchi li d'méy' pwin 
qui va moussi è s’ musète. Gustine va vôy après po chis 
çans’ di craustofé. 


Ele boute, foti do colidòr, si gros rodje nez planté dins 
s' ratchitchi visadje. On-est lèvé èmon li p'tite Catrine. 
Ele î mousse, mins i gn-a pupont d’cassète, I nn-è fau- 
reûve portant. Ele toûne ses bètchètes dischuréyes, çu 
qui d'meüre di ses savates, jusqu’au coron dèl reuwe èt 
tot l'min.me, èle troûve on d’ méy’ fromadje puwant. Et 
èle rivintèl' mètant tènawète pa-d'zos s'nez po z-è sinte 
li bon gout. Tot d'on còp lè on vi blanc qui l'atautche : 


— Tins, là Gustine. Qué novèle? 


— Hiye Jèsus'-Maria, li Flupe! Là d'djè longtimps 
don? Et Téche? 
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— Oh, qui l’ Bon Diè l'mète è s' musète, La d’djà 
d'abòrd deüs-ans qu'èle a fait s' dérène bauye. Mais 1’ 
gros laurd di Batisse, qu'est-ce qu'i d'vint, li? E-st-i co 
grochi? 


Ni m'è causez nin. Wéz, dj'a sti cwêr’ po mète dins 
ses mitches : doze tayes! I mougne come on ròyeti. Dji 
n'sai comint qui dj’ pou 1071 les deûs corons au d'bout 
dèl quinzin.ne, 


— Oh! v's-èstoz tortotes les min.mes, vos-ôtes, Et mau- 
gré ca, vos mougniz co mia qu'nos. Vinoz bware one pi- 
tite gote, vèci, al cwane. C'est si bon, insi, tot-au matin... 


— Non.na, oh! Batisse ratint! 


— Qu'i ratinde, eh! Qui ratint n'a nin ausse. On n'si 
vwèt nin si sovint. C'est nin on côp qui fait l'afére. Alons, 
vinoz. 


Ele si lèt ètrin.ner. 
— Dets gotes, s'i 705 27 
— Non.na, oh! Do doûs por mi. Des 161011115, s'i gn-a? 


— Alez sote mi vé, lèyiz ca po les djon.nès coméres. 
Mètoz li one gote ossi. 


— One pitite, d'abòrd! 

Et l'cabareti wide deûs grandès 1 0076765. 

— A vosse santé! 

— Al vosse! 

Gustine trimpe les bètchètes di ses lèpes èt èle saye do 
fé one pitite grimace po fé dire. 

— Vos v’ souv'noz bin don Gustine? 

— Oyi ca Flupe. 

— Come on d'vint tot l”! min.me. A vosse santé! 

— A] vosse! 

Et l' viye avale tote si gote. 

— Rimplichoz les véres. 

ሙ C'est l’ dêrin, savoz. 

— Oyi, oyi. Come on candje, don. Et dire qui nos-avans 
a au bwès, al chije èchone; .galant-mayon. A vosse san- 

— A] vosse! 
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Et l'deûzin.me vêre î passe. 


Pwis cor one sov'nance èt c'è-st-au trwèzin.me. Les 
canetias chonenut p'tits à Gustine, Ele aval’reûve li vêre 
ètot. 


— Dji m'èrva, Flupe, ci còp-ci. 
— Cor onk, oh! 


— Bè, bè non.na, c'est qu'on n'a pus ses djon.nès djam- 
bes èt pwis gn-a Batisse qui ratint. 


Portant Gustine n'a wêre l'inviye d'ènn-aler... Et 
l'sogon nèl wase pus ractinre. Faut qu'èle èrvôye quand 
min.me, qu'est-ce qui l' cabareti dwèt dire. 


— Arvòy' Flupe! Et merci! 
— Gustine! Complumints 8 Batisse. 
— Manqu'rè nin. 


Ele èrva. Ele ni sint pus gout do fromadje, 8506016. 
Ele frote li mwin su s'nez po sinte s'i n’ brûle nin. I dwèt 
vèsse bin rodje. Qu'est-ce qui s't-ome va dire? Ele rintère, 

¬ Eh bin, i t'è faut do timps. Là qui dj'n'a pus qu'on 
quart d'etire. 

T'as co dandj'reti fait 10180606 avaur-là. Pêtche-tu, 
don! 


Gustine ni rèspont nin, pwis Batisse quand ses mitches 
sont prètes èva è bèrdèlant. 


Tot chovant s'tchambe, Gustine sint on bon r'mòrd di 
gènéve qui li r'monte dins l'gosi. Quand èle ènn-a sayi, 
èle in.me si bin l'gote! Ele è bwèreûve come do cafeu. Ca 
vos raguèyit. Ca vos r'mèt do song dins les win.nes. 


Asteûre, Moman Bawète print one viye cote pindeuwe 
a on clau, one awiye qu'èle assaye d'èfiler po rassèrci li 
vi moussemint... Tins! One saqwè èl potche... Des caurs! 
Oyi, one 608, trwès, cinq cans' èt trwès mastokes. Là co 
bin qu' Batisse n'a nin tchèyu d'ssus... Is sèrin.n' dèdjà 
bèvus... 


Ele vout èfiler s-t-awiye, mais s'mwin tron.ne one 
miète. Ele n’est pus d'assène. N'est rin, gn-a moyin di 
s'rimète. 

Ele doûve l'armwére, î print one pitite botèye à l'aiwe 
di djeus èt ፲' boute è s'potche. Evôye jusqu'à mon Laliye! 
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Person.ne qui passe. Ele intère. I gn-a detis-omes as- 
pouyis al candj'lète. Ele satche sins rin dire si botèye èt 
ses doze çans’ èt d'méy”. 


On-ome li r'wéte. I 11 chone qu'èle dwèt yèsse bin drole 
èt s'nez bin rodje, fwârt rodje. 


— C'est po Batisse, là, Laliye. Vos savoz bin 076, don? 
I n'est nin bin, 1 n’ sèt mougni; dji n’ sé c’ qu'il a. 


— Oyi, oh! 7018, Gustine. 


Li vîye riboute li botèye è s' potche èt èle èrva è 1’ ti- 
nant bin drwète po qu'èle ni si spaude nin. 


Ele gripe les montéyes come one djon.ne, tire li bou- 
chon èt avale d'abòrd li mitan dèl gote. Damadje qu'on 
n'èst nin ritche! On nn-aureûve saquants tonias èl cau- 
ve. Ele si ralètche. 


Ele bwèt 1’ rèstant èt rasgote bin 1’ botèye. Et c'est tot, 
c'est d'djè tot. Ele fougne dins ses potches, les toûne, les 
ratoûne, wète dins l’ ridan በ61 tauve, dins l' bon casaque 
da Batisse. Mais rin, pus one diméye çans’. Ele a co swè, 
portant. 


Gustine va trover l'viye Gaguite qui d'metire su l' min.- 
me palier. , 


— Done-mu quinze cans' 8 pruster, eh? C'est quin- 
zin.ne audjotirdu. Ti les raurès al nêt. Dji n'a rin por mi 
diner. 


Gaguite ni wase rifuser èt 1" viye sòléye va fé rimpli 
s’ botèye. Ele a rovî s'nez qui rodjit, asteûre. Ele n'a pus 
peti d' person.ne. 


Ele rivint, bwèt on còp al botèye, pwis cor onk. Et gn-a 
pus rin. Li botèye est wide. 


Sitauréye su on cham ,li tièsse clinciye su s' pwètrine, 
èle fafouye avou les saquants dints qu'i li d'meüre : 


Mi chére botèye, 

Mi 56016 consolacion; 
Non dji n'irè pus lon 
Sins m'chére botè-èye. 
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Deüs mèseures èt one gote 


Li grand «maustampé» qu'on sorlome è s’ reuwe, li 
fò Jules, mousse au cabaret dal cwane po 2-1 bware one 
mèseure. 


Il è-st-ossi mau foutu qu'il est grand; il a በ605 bleu- 
wès pices aus d'gnos, mais s'culote est trawéye one miète 
pus wòt. Si visadje est co pus man.nèt avou s'baube di 
quinze 61005, des longs pwèls nwars come de djeus. Si 
t'ehmije d'on rêse fwârt choyu est douviète jusqu’à bin 
bas, lèyant vòy si stomac. 


11 è-st-ossi bon qu'il est maufoutu; c'est l'erin.me des 
pwarteûs-aus-satchs, Ca est djinti come on-èfant avou 
v vîye mére, በ008 come on-agna avou tot 1" monde; ca 
done jusqu'à, sins fé les cwanses, au bribeû qui li r'vint 
bin, les dérènès cans' sipaurgniyes por on vèrkin, dins 
l' doblûre do djilet. Mais i faut sawè l'mwinrner, ca si ca 
a saquants gotes èl capotine, on rin l' dismonte. 


I gn-a là al candjelète on p'tit lêd vi-ome avou one 
djane baube tote djètéye, des grands tchfias co pus craus 
qui s'calote rilûjante di man.nèsté. Et avou ca, li mau- 
riv'nant est sètch come on bokè d'bwès qui l' bije èt l' 
pleuve aurin.nt rondji on-uvièr au long. 


Li vi m’ vé dal candjelète est mwart-sò. Et c'è-st-on 
bribet, qui n'rivint wêre au fô Jules. I barbote, i fait des 
djèsses di storné. On n' comprint wêre ርክ qu'i ramadje 
èt l' pwarteû aus satchs, pinsant qu'on 1’ cherche, ni pout 
nin s’èspêtchi dèl rèsponde èt dèl man'ci di tote si gran- 
በ60. 


Mais tot 1’ min.me, li disgostante sôléye sôrte. I n'ès- 
teûve qui tot jusse si timps. 

— Alez, vos-òtes, dist-i l' Jules, doner a des parèys. Si 
c'èsteûve co por on bokè d'tchau, mais po dèl gote...! 
Avant, dji li doneûve co tènawète one mastoke, come mi 
maisse; ca li 116076 si gros-sou. Mais nin po bware! Ah! 
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dji n' pou pus mau. Non... Boutez m' cor one mèseure, ô, 
s'vos plait. Dj'a bin gangni ca. Insi, wéz, diriz bin? Nos 
volè vinrdi, don? E-bin, dispeûy maurdi dj'a sti gangni 
cinquante francs. A v'les mostrer vèci tot d'swite. 


Et il èfonce one di ses longueuwès mwins dins l’ potche 
di s'culote, do truvin qu'avou l'òte, i fait ርከ0116፲ l' ma- 
nòye su s'djambe. 


— Nin les pwin.nes, ዕ, Jules, dist-èle li feume do caba- 
rèt; dji vos crwè. Et èwou ca? 


— E 101881 on batia d'sauv'lon po l’ maisse paveti d’ 
Djambe. Dj'auretive volu qui vos m'auriz vèyu, Dj'a riv’ 
nu tot-à-l'eûre avou deûs tchmijes totes frèches dins m’ 
paquèt, mais frèches don, come si dj'auretive tchèyu è 
l'êwe tot moussi. Et avou ca, çu qu'i n' m'a jamais arivé, 
dji n'a nin sayi one gote. Là co bin qui dj’ n’èsteûve nin 
avou des grands 10676105 ; dj'ènn-auretive sitî au mwins à 
dis francs po des lites, su mes quate በ1005. Et dji vou 
raler saiwe audjoûrdu. Dji m'va cwér on bon buftèk al 
tinre cwasse po soper comufaut èt dji n' travaye pus c' 
samwin.ne-ci. Li maisse m'a v'nu d'mander, ènawére, 
si dj’ véreQve co d'mwin, po m’ payi adon. 


— Non, ô, payiz-m'audjotirdu, qui dj’ li a dit. Dji vêrê 
co, alez, vos ploz nn'è yèsse sûr... mais dji m'irè nin 
d'mwin, todis, dji m' ripwase... D'abòrd, i m' faut aler 
a l'ètèr'mint በ6] feume da Djan Maustritchi, li cousin 
di m'feume. 


— Di s'feume? Tins e-st-i marié, li? dimande-t-èle one 
djon.ne comére qui ratint s-t-ome qu'è-st-au cwèfeti dins 
l'place a costé! 


— Non, ዕ! Dji so co djon.ne; dji n'a jamais sti 81 djon. 
ne. On-est bin pus contint insi, alez. 


— Mais v' s avoz sti marié tot 1' min.me, don? Et là 
longtimps qu'èle est mwate? 


— Non, ô vos, èle n'est nin mwate. Ele est co bin èvike 
come mi. Dji so dèvôrcé. Ele dimetre al pwate Sint-Nico- 
lès avou l' ci qui mwin.ne les canadas po Cabuzète dèl 
Basse-Nòviye. Et c'è-st-onk qu'a d'djè sti marié ossi. Dji 
n' sé s'is s'acomòdenut bin. Il a sèpt èfants da li. 


— Quéne ribanbèle! 


— Et les vosses, Jules? Dist-èle li feume do cabarèt. 
Combin gn'a-t-i avou vos? 
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— Nin onk, Ele les-a tos les cinq. Ca nn'i fait doze su 
les brès. 

— Et quand vos les vèyoz? 

C'est pus qu'rare. Et pwis, is-èstin.nt trop djon.nes. Les 
pus p'tits, dji n' saureûve dire vo-lè-la. Et l' raculot, dji 
n' l'a d' dja jamais vèyu. Et pwis, dji m'è fou, ayayaye! 
Dji so djon.ne, dji n'a jamais sti si djon.ne. 

— Sâcrè Jules, va! 

— Hè, l'samwin.ne passéye, dji rèscontère Cabuzète. 
Dandjureû qui s't-ovri 6506076 malade. 

za Hé, Jules, dist-i, n'vous-se nin fé one djoûrnéye por 
mi? 

ሙ Ca dépend çu qu'vos donez, ça 

— Trwès ou quate francs. 

Dji gripe su 1’ camignon. Nos riv'nans, Dji tchèdje sa- 
quants satchs. 

— Vos-iroz po cominci, dist-i, al pwate Sint-Nicolès. 

I m’ done 1’ adrèsse. I faut ètinde qui dji n'conichetve 
nin l’ djinti qui m'remplace dilé Brigite. Arivé dé l'ospi- 
tau, dj'atautche one conichance po d'mander m'vôye èt 
mwinrner nos-amonicions. 

—Mais c'est mon t'feume, hé, fò, dist-èle. 

Dji r'gripe a tchaur èt dj'arive. 

Dji bouche à l'uch. C’est lèye qui vint. 

Dji n' tchipote nin : 

ሙ Dj'a በ605 satchs di canadas d'èmon Cabuzète. Est- 
ce po véci? di-dje. 

— Oyi, mètoz-les là. 

Dji les boute dissus l'pavéye pa-d'zos l'wèrène, 

— Tènoz, dist-èle. 

Ele mi vout d'ner dis cans'. 

Come di jusse, dji n’ les vou nin, hin, mi... 

Ele mi les-a v’ nu glissi dins 1” potche di m'casaque qui 
pindeûve al bâche do camignon... 

— Sâcrê Jules, va! 

— Oyi èt qu'èle ni s' troûve pus jamais è m' vôye! 

... Donez-m' cor one gote, ô! Pus one parèye, savoz. One 
pitite d'on gros sou... Et dj'èrirè po n'nin yèsse maurgou- 
gni pa l'viye djin... 


Les “ Monsieus „ 


Monsieû Picedòr èt Monsiefi Charitauve, membes do 
1301811 d'byinfaisance dèl vile di Nameur féy'nut let visi- 
te di tos les mwès èl Basse-Noûviye. 


Li fraque da Monsieti Picedòr li va bin mau, li qu'est 
portant todi r'lètchi come on via qu'auretive deûs méres; 
ses pans ni si r'djondenut nin pa-d'zos s'dos; èt c'est l' 
faute parait, qu'ses potches sont guèdéyes di bons d' 
tchau, di pwin èt d'canadas. 


Monsieû Charitauve soûwe des gotes come des pwès 
d'truc maugré qui l’timps seûye al djaléye. C'est qu'i 
pwate’al tchin.ne di s'monte on tot p'tit crèyon d'ardjint 
èt, dins l'fin fond di s' casaque, on bleuw calepin d'ou-c' 
qui s’ maisse disatche à l’ocâsion on fouya po l' fé toûr- 
ner à bons po do tchaufadje, des linçoûs, des couvèrtes 
èt des payasses. 

Les «Monsietis» moussenut pa l’colidôr do gros batu- 
mint d'èmon Borsète ou-c' qu'i gn-a d'ja saquants mwin. 
nadjes. 

Monsieû Charitauve qu'è-st-on-apurdis' dins l'mèsti d’ 
«Monsieti» swit s’ maisse jusqu'au fond dèl sitrwète coû. 


Is-ascauchenut on ramon qui baure li vôye, distoûne- 
nut les r'ljantès bètchètes di les solés d'one loque fine 
frèche di man.nestés, cotoûn'nut one wachote, on batch 
au cindes èt l' bûsète d'on saya. Monsieû Charitauve si 
trèbuke on tot p'tit côp al crèsse d'one bleuwe pire qui 
s'solève. 


A vòy cit-assôre-là il a adviné. Et tot fiér, come on- 
èfant qu'apèle on gârde-civique : sôdâr, po mostrer si 
siyince a s'moman, i dit, tot bas : 


— C'è-st-on martchand d'loques, don, vêci? 
— Non, c'est des pòves. 
Et Monsieû Picedòr qui s'a rècrèsté, bouche à luch. 
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—Intrez! 


C'è-st-one vwès come li cène d'on malade qu'a criyi 
èt c'è-st-one grosse feume bin pwartante, roselante, 
tchaurnéye come one trècinseresse qui vint douviè è 
r'satchant one tchéyére qu'est dins li tch'min. 

Et l' vwès r'prind, flauwe èt trin.nante : 

—Bondjoû, Monsieûs. 

— Madame Craqueminte, dji crwès, don? 

— Oyi, Monsiet Picedor. 

— Eh bin, qué novèle, tot va todi bin? 

Ah! qui n' dijoz l'vrai, Monsieû Picedòr! Ah! non, tot 
n'va nin bin : mi bèle-moman est mwate là yeti deûs 
mwès ayir. Et nos-avans d'vu payi tot, Monsieû Picedôr. 

— Et vost-ome? 

— Ah, Monsieû Picedòr, il a bin do mau d'gangni si 
kn viye di machinisse èt volè on mwès 1 s'a co twardu 
"pi 2 

— Et vos? 

— Ah mi! Dji 10556, Monsieû Picedòr, dji tosse tote 
li nèt. Et c'est pacequi dji n'prind pont d'fwaces. Vos n' 
vos fioz nin one idéye di c’ qui dj’ soufri. 

— Et les èfants, combin nn-avoz, don? 

— Cinq, d'abòrd chij, come vos vèyoz, 10125160 Pice- 
dêr. Ah, c'è-st-on maletir, alez. I fait si tchèr viker. 
Wéz, gn-a l' dérin qu'est cor al fachète, i n' vint nin : 
dji nèl sé noûri. Et on les-a totes, Monsieû Picedòr : 
li pus vi a yeû li scarlatine, l'avant-dérin. li quintosse. 
Ah! nos-alans co vèsse bin malèreûs, avou l'uviér qui 
vint. Pont d'fwaces à 1’ zeû d'ner, rin po les rabiyi, pont 
d' tchaufadje po les r'chandi. 

— Volè, tènoz, Madame Craqueminte. Nos r'vèrans co 
l'mwès qui vint. , 

Monsieû Picedôr a bouté saquants bokès d' papi su 
l' tauve. I va sòrti quand Monsieti Charitauve tape les- 
01175 su 1’ lé tot disfait astoc dèl 510076. 

— Combin avoz d'couvèrtes, don, la, Madame? 

— One tote tène, Monsieû. 

ሙ C'est trop wêre. Taurdjiz. 

Et ossi rade il a dispindu s' crèyon d'ardjint èt il a 
crit avou su on blanc fouya qu'il a distachi di s'calepin. 

— Tènoz, Madame. 
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— Merci, Monsietis. Merci, 58702. Vos sèroz bènis. Ar- 
vòy, Monsietis! 

Et dins l'eolidòr, a Monsieû Charitauve qui s'èsbaretve 
d'awè vèyu on lé dismètu, one tauve tchèrdjiye di man.- 
nètès 18165, on dwèt 0100058616 su tos les metibes, enfin, 
on daladje di tos les diâles, Monsieû Picedòr, purdant on 
p'tit-air di conichance, a rèspondu : 


—C'est des pòves, vèyoz. 


* sè 


Les «Monsietis» èvòye, Madame Craqueminte a r'trové 
s'vwès po criyi : 

— Vinoz astetire, vos-òtes, is sont-st-èvòye. 

Et quate èfants, bin pwartants come 160. mére, s'ont 
dauré dins l'place. 

— Man, qu'ont-is d'né? 

— Ont-is d'né brâmint, Man? 

— Tènoz, Mariye, lijoz one miyète ca. 

— Bon pour six pains, Bon pour deux kilos de viande, 
Bon pour vingt-cinq kilos de pommes de terre, Bon pour 
cent kilos de charbon, Bon pour deux paires de draps de 
lit et deux couvertures... 

C'est ca, Mariye, astetire, alez r'ewèr mes 61605 couvèr- 
tes èt m' courtèpinte qui dj'a tapé su vosse lé. Vos l' bou- 
teroz su l'nosse. Tinoz, Zande, 70586 pa èt vosse frére 
vont riv'nu : alez cwêr on d'méy cautron d'ous èt do p'tit 
salé. Vinoz, Djan. Mariye, donez-li les bons po les pwins. 
Quand les «Monsietis» sèront dischindus d'èmon Ziréye 
Dubwès, il irè li d'mander s'èle ni les vout nin racheter 
a mitan pris. 

Et Zande vore su les montéyes, po z-aler cwêr à soper, 
criyant come on storné : 

—Là come on les trûle! 


+... 


Monsieû Picedòr èt Monsieü Charitauve sont gripés 
èmon Dubwès. 


— Madame Dubwès, don, qui dj’ crwès? 
ሙ Oyi, Monsieü. 
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Fine prôpe, li comére lès-a fait achir su des tchèyères 
riglatichantes di blankeû. Et Monsieti Charitauve qui s’ 
riwête tènawète dins l'take do potager compte les sa- 
quants tènes bokès d'meûbes, do timps qu’ Monsieû Pi- 
cedôr cause. 


Et vost-ome, qui fait-i? 

— Il est tchaufeû a 16508261011, Monsieû. 
ሙ Què gangne-t-i? 

— Deûs francs quarante par djou. 

— Et vos? 


—Dji fai m’ mwinnadje èt dj'va tènawète al djoûr- 
néye. 


— Combin avoz d'èfants? 


—Trwès. 7762, 7018 les deûs pus djon.nes, li pus vi 
è-st-è s'cole. 


— Et vos n'avoz dandji d'rin? 
— Non, mais i s'faut brâmint rastrinde, savoz! 


— Nos r’passerans co l' mwès qui vint, d'abòrd, Mada- 
me. 


ሙ Come vos v'loz, ca, Monsiet... et merci. 
E dischindant, Monsieti Charitauve s'èsbaretive : 


— Wètiz one miète come les montéyes sont pròpes, 
ossi blankes qui l'tauve, les tchèyêres èt l’ plantchi! 


Et Monsieû Picedòre, pirdant si p'tit êr di conichance, 
è soriyant, a rèspondu ነ 


ሙ C' n'est nin des pôves, ca. 
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Bone anéye 


Tote li nait, il a nîvé èt l'Novèl An a v'nu su des blan- 
kès payètes. 


Po l' trwèsin.me còp, l'ome ratoûne viès l' vi Martchi 
des Büres. Li tièsse bachiye, 1 rote au mitan dèl reuwe 
sayant di r'bouter ses pids dins les places wou qu'il a 
d'dja frochi 1’ nîve. I vôreüve ni pus l'ètinde crochi dizos 
ses 80165 8 chaque ascauchiye pace qu'i li chone qu'adon 
les visadjes qui passenut, 8 dadaye, floris d' bije, 11 ra- 
wêtenut tot sbarés; èt il èfonce one miète pus fwart si 
tièsse dins ses spales. 

Po 1" trwèsin.me còp, 1 taudje divant l'boucanière a 
seize câraus da Gaspard Pittauve. Et tot-l'min.me, ètur 
on fusik èruni èt on tchand'lé d' ketive, i trèvwèt, dri l' 
candjlète, li minton d'gate do vi-wari. 

One feume toûne al cwane dèl reuwe. Ele a dj'djà passé 
ènawère qu'i wêteüve viseriyes èt gobiyes. Qui va-t-èle 
pinser? Ah ça! 1 pousse l'uch èt 1' grosse sonète chultéye 
co qu'il a d'djè sowèti : 

— Bone, sinte èt eûreûse anéye èt one parfaite santé, 
pére Gaspard. 

Mins s'vwès è-st-ossi flauwe qui 166116 qui rèspond : 

— Et vos parèlièmint m'fi. 

Et seûrmint adon, po dire «mi fi», dèl banse di vis 
fièrs qui rèlijeûve, li vi a lèvé s' tiesse pwis bachi s'nez èt 
wéti pa-dzeûs ses bèrikes. 

— La do bia timps d'novèl an, don. Et qui vòriz m'fi? 

— Bè 7018, pére Gaspard, dj'a saquants bokès d'meû- 
bes a vinde; i faureûve vinu jusqu'al maujone. 

— C'est ca, dj'irè d'mwin m'fi. 

— Ni pòriz nin v'nu 21 

— On djoti d’ fièsse, on djoü d'novèl an, m’ fil, 

— Ah, 1 faureûve portant, pére Gaspard : dj'a trové 
one bone place à Brussèle èt dji paute; dji vind mes sa- 
quans cant'ias pacequi ca m'rivêreüve trop tchèr di les- 
èvoyi 7618. 
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Ca n'vint tot l’ min.me nin à on djou po ca, don m'fi? 


— Siya, 1 faureûve vinu tot d'swite; li quartier est 
louwé po l'prumi èt c'est bin binonète dèl part do pro- 
piètaire qu'i n' m'a nin tchèssi ayir al nait. Mi feume 
est d' dja èvòye à Brussèle avou l'èfant. 


— Mins si dj'atchtéye, 1 m'faurè tchèrdji audjotrdu èt 
dji n'a pont d'ome, 7018 l'embétant. 

— Ci n'est rin, vos-auroz tot bon martchi, vos vwèroz. 

— Mais qui est-ce qui m' ramwin.nerè ca? 

— Si c' n'est qu'ça, dji vous bin vos-aidi, ô, pére Gas- 
pard 

— Ewou d' mèrez? 


— El reuwe des 131765856105, 6111011 Téche Gèléye, au deù- 
zin.me. 


— Ah oyi, c'est da lèye li maujone. 
— Non, c'est l'maisse-locataire. 


ሙ C'est todi ca. Bè, dj'irè tot-à-leüre, savoz m'fi, quand 
dj'aurè rèli m'banse. Nos sayerans d'nos-arindji. 


— Vos vêroz sûr, don? 
ሙ Oyi alons, dins one pitite 6016. 


Et l' viye sonète chülteüve co qui l' pére Gaspard aveü- 
ve marmousé : 


— Bin-astchèyu qu'i vint al dêrène broke, li djou d' 
ènn-aler. Ci n'est nin d'audjotirdu qu'il è-st-enbauché 
dandjrets. Ca m'chone drole... 


+ 


ሙ Bondjou Téche. One bone anéye èt one parfaite san- 
té. 


— Tins c'est Gaspard! Et vos parèlièmint Gaspard. 


— Ah bin volè Téche! Dji v'netive par-ci èt dji m'a dit 
qui vos n'sèriz nin contin.ne si dj ' pass'retive yute on 
djoû come audjoûrdu. 


— Ah bin c'est sûr. Vos-avoz bin fait. Detis viyès co- 
nichances qui n'ont jamais yeü on disminti ètur zèles. 
Vos-estoz justumint bin tchèyu, dj'a fait des 8816665. 


— Ci n'est nin di r'fus, Tèche, 
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— On n'vwèt pus ca asteûre, Gaspard. Etûr vèjins, on 
s'dispute, on s'apougne, on s'tigne por one coür mau cho- 
véye. Et min.me les mariés, des bons vèjins s'i gn'a don, 
ça w s'ètind pus; afiye, c'est por on grand tchapia; afiye 
c'est po des canadas stuvés trop sètchs. Dji so bin mè- 
teuwe po l’ vòy'. Ca arive pus sovint qu'on n’ pinse. 

— Dins vosse batumint, Tèche? 

— Oyi èt des côps qu'on n’ sait nin poqwè. I 1 6 
vèci on bia èt djinti mwin.nadje. Is-estin.nt mariés dis- 
peûy’ trwès-ans 081101 160... Cor one, oh! wez cit-èle-la, 
èle est bin cûte. 


— Non.na, mi stomac divint vi, Téche. 


— Siya alons... Is s'ètindin.n'; jamais one parole pus 
wòte one qui l'òte. Lèye, djintiye èt amitietise; li, ni 
pièrdant jamais one etre, n'intrant jamais au cabaret; 
payant bin 1605 djins èt s'paurgnant maugré tot, 15 n' 
vikin.n't qui po 160 p'tit gamin. Et tot d'on còp, ayir li 
sotirnwèse, èle est coureuwe èvòye, avou l'ome d'one òte, 
à c' qu'on dit, en-èmwinrnant l’èfant. Què d'djoz d'ca, 
Gaspard. Di nosse timps... 


— Et l'louwadje, Téche? 

— Oh! tot-est payi. 

— Bin èles-estin't bones. 

— Oyi don; vos nn'alez d'djà? 
— Oyi, arvòy Téche. 


ቾ k * 


— Dji done trwès cints francs po tot l'bazâr . 
— Alez purdoz-les. 


,Et quand tot a sti distchèrdji divant l'boucanière a seize 
caraus li vi-wari a payi 171018161605. 


—Merci. pére Gaspard. 
— Bone chance mi fi èt bon voyadje. 
— Merci. 


Asteûre, 1 va nn'aler en France come tant d's-òtes qu'i 
vont po mia gangni leti crosse, mia s'amuser ou bin s' 
catchi; li, ç’ sêrê po rovî s 11181601 


— Bone anéye, li criyenut les conichances. 
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— Bone anéye, rèspont-i, près’ à brère. 

I n'a pus qu'a rèpwarter l'elé a Téche èt nn'aler. 

Li viye est su l'uch mais, quand èle li vwèt, èle rimous- 
se bon z-èt rwèd. 

ሙ Co todi des sowèts, sospire-t-i inte ses dints. 

Il a co les caurs è s'mwin èt, poûssant l'uch, 1165 6 
è s'pougn 86፲6. 

— Bone anéye, Téche. 

— Pone anéye, papa. 

Et l'malèret, les lârmes aus-ouy's, mougne di baujes 
li croléye tièsse. 

— Papa, papa, pone anéye, papa, moman. 

Il a 1676 l'tièsse. Au fin fond dèl coujène, dri l'viye Té- 
che qui s'a r’satchi do culot, il a vèyu s'feume qui so- 
madje, li visadje dins ses mwins. 

— Pardon, po li p'tit. 

I l'a r'wéti one miète. Sins mot dire, i li a s'tindu l” 
mwin èt ripotissant l'èfant, vo-l'lè sôrti. 


+ * + 


— (C'est co mi pére Gaspard. 

ሙ Djèl vwès bin m'fi; n'avoz nin vosse compte? 

— Siya, mais dji vin por one drole d'afaire. One dè- 
péche mi ratindetive è rintrant po qu’ dji n'paute nin. 
Dji n'èva nin èt dji 7016076 bin rawè mes cant'ias. 

— Ripurdoz-les oh m'fi. 

— Volè vos trwès cints francs d'abòrd, pére Gaspard. 

— Oh mais, auw savoz, faut qui dj' gangne mi viye 
don? 

— Oyi conbin vos faut-i; dis francs, vingt francs? 

ሙ C'est cinq cints francs tot 108287. 

L'ome bache si tièsse. 

— Les r'purdoz? dist-i l' vi-wari. 

— C'est vosse dérin pris? 

— Oyi. 

— Dji m'è va causer avou m'feume. 

ሙ Come vos vôroz m'fi. 

Mais il a tapé ses-ouys, su l' candj'lète, sur on portrait 
d'èfant stauré su l’ bètchète d'on vi solé qui fait djune 
dispeüy todi. 
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ሙ Et ca? èl pou-dje rawè? 
— Deûs francs, li câde avou l' portrait. 
— Tènoz vola 0605 francs. 


Et quand 1 sôrte, on tchapia augné sur one banse di 
gobiye cobèròle al tère èt do fond d'sòye glissenut des 
grossès fleûrs d'oranger. 


L'ome s'a r'toirné èt s'cœûr s'a sèré, Come li portrait 
i les aveüve 1671, disbautchi, pierdu qu'il èsteûve, au fond 
d'on ridan. 


— Tènoz, disti 1” vi Gaspard, è donant on côp d'pid 
au bouquet, tènoz, ripurdoz co ca m'fi, c'est po rin, c'est 
l'rawète, c'est po vosse novèl an. Bone anéye, mi fi, bone 
anéye! 


. Fèye di cabaret 


Téche Bourtiau, li 1676 d'a Filidòr Bourtiau qui tint 
cabarèt à l'èstacion, è-st-one bèle pitite djint d' vint-ans. 
Et c'est po ça qu'do prumi au dêrin trin, voyadjetirs, am- 
plwèyés, gardes-convwè, machinisses èt tchaufeûs, acoûr- 
nut si vol'ti bwâre li p'tite gote di mèlé qui r'chandit ou 
l' grand potia d' dobe qui fait do bin. 


A fiye, is sont là à trwès al candj'lète, papa, moman 
èt 1’ bauchèle, qui n’ sav'nut sûre a sièrvu, à rinde li 
manôye, à spaumer les 76165 èt à couyoner 1605 djins; 
i faureûve causumint one mèsquène qui n’ 116076 qui d’ 
widi li sgotwè. 

Et Téche rit avou tortos, promèt s' cœûr à tortos, mins 
èle a si bin l' toûr di n' nin fé d' pus avou onk qu'avou 
l'òte; èle couyone Piêre, pwis Djan, adon Paul. Insi lès 
cliyants, afiye plins d'espwèr, pwis disbautchis pace qu’ 
èle ni s'astaudje nin d'lé zèls, bèv'nut causu d'a tch'fau 
èt féyenut place aus-òtes, Et l’ lèd'dimwin, is r'vègn'nut 
pace qu'on-amich'tauve « A vosse sèrvice! » les-a conso- 
lé quand is nn’ alin.n't, si crwèyant rovis. 


Si ca continüwe insi, l'agostant, nozé èt spitant bokèt 
Prè l'fòrtune di sès parints. 
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Si ca contintwe... 


Mins, dispeûy on p'tit timps, Téche qui n’ s'a jamais 
v'lu r’toûrner après nune dèclaracion. qu'a ri dès pus tin- 
rès mariminces pace qu'èle est fèye di cabaret, Téche a 
ètindu s' cœûr tok'ter. 


Ele s'a lèyi adire, lèyi èfoufer par Anatole, on djon.- 
ne ome qui n'est ni bia ni laid, ni fwârt grand, ni trop 
p'tit, ni chalé, ni bossu, dèl sòrte qu'i-gna bran.mint èt 
qui rin n’èspêtche di plaire aus coméres, qui n’ont tot 
l’ min.me rin non plus po les-assatchi, mins qui les-aso- 
tich'nut pace qu'is sont sòrtis d'one culote di pingné 8 
vint francs l' mète, qu'is candj'nut d' cravate tos les 
91005, qu'is ont des paletots come des pardèssus èt qu’ 
1605 caurs promèt'nut grands tchapias, tayes di sòye 
èt strwètès cotes, al-cène qui les mariyerè. 


Natole va v'nu; c'est l' bon momint èt Natole èl sét 
bin : ètur 0605 èt quate eûres, Téche ¢ rèche bin tote 
86016; justumint moman, qui n'a nin l'air di trop rwèti 
l' djon.ne ome, è profite po fé s' prandjére, èt papa, qui 
rawète li 11101181610 d'on laid oûy’ djoûwe on cint d'piquet 
avou on vi machinisse qu'est d' nèt. 

Téche, dri l' candj'lète, one mwin dins l' pinte qu'èle 
dwèt r'souwer, lès-oûys su l' clitche di l'uch, a s' pin- 
séye qui vole dins 1” በ005 payis des sondjes. 

€ E-bin! Téche, là detis-edres qui dj’ dimande trwès 
mèlés!... 

— Què d'djoz, Natole... Adofe?... 

— Trwès mèlés; là በ605 côps qui dj’ vos di d'rimpli. Li 
comande n'est nin fwate, mins... « Anatole, maisse di 
scole » : là ር” qu'on tchanteüve, hin, Têr? ti t'sovins bin 
quand on s' 01510106076 èl coû avou l' fi do maisse? Ana- 
tole, maisse di scolel... 

— Les p'tits richots, Adofe, fêyenut les grands ris; èt, 
si vos continuwez, l'botèye sêrê rade wide, c'est 1’ bon, 
ca! 

— Oyi, 81 vos-i alez di ር' trin-la è widant l' mitan a 
costé... Hè, Filidòr! wète one miète come èle nos vwèt 
vol'ti; ci n'est nin come si moman ni s' papa : èle ni lèt 
pont d' faus-col., 

— E-bin, i n' faut pus v'nu qui quand èle sièt. 

— C'est ça, nos wêt’rans d' conèche les momints... Et 
lès-amotirs don, Téche, ga va todi? 
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— Et les vosses, Adofe? 

— Ça n' va nin trop mau. 

— C'est come mi, d'abòrd; come les 708868 vont, les 
mènes vont. 

ሙ O! dist-i l’ Têr, ça va bin, vos 06105! Rimplichoz les 
can'tias, d'abòrd. Mins one chope por mi. 

— Et dji paye cor one toûrnéye après, dist-i 1' Zande. 

— One chope por mi! Dj'aveüve dimandé one chope! 
Alons, wou avoz l' tièsse, don, Téche? 

— Dilé Adofe, da! 

— Non.na, c'est quén'fiye po Natole li mèlé, qu'est-c' 
qu'i t' chone, Zande? 

— Mins qui c' qui c'èst ca, Natole? 

— Qu'est-ç' qui dj t'è sé, don, mi? C’est l'galant d'a 
Téche, a c' qu'i parèt, don, Tèche? Anatole, maisse di 
scole, don, Téche? 

— Ni riyoz nin des noms des-òtes; c'est come li minke. 
Est-ce Téche ou dou bin Thérèse qu'on m' lome? 

— Nos-avans todi dit Téche. 

E-bin dji n' vou nin qu'on diye Téche. Dji n' so nin one 
payisante 18, mi! 

— Et c'est Natole qui vout ca? 

— Ca m' rigârde. 

— Et nos, ga n’ nos r'garde nin! C'est dèdja bon. A r’ 
vòy! Vins-se, Zande? 1 ès-se, Tôr? Bonswèr, Thèrése, 
Mam'zèle Thèrése ». 

Et come is sòrtin.nt, on p'tit monsieû avou gants, ba- 
dine, tchapia, cigâre èt pougnèts, s'a mètu bin djintimint 
su l' costé po les lèyi passer. 

« Pârdon, Monsiet. 

— Faites, Messieurs.» 

I saluwe les 0605 djouwets èt i s' boute dins l' cwin 
dilê 1” fignèsse. C'est s' place. 

«Un amer, s'il vous plait ». 

Téche è-st-acoureuwe avou l' botèye èt on vêre dissus 
l' platau. Ele s'achit a-stok di li. Do timps qui l' machi- 
nisse dècârte, Filidòr les rawète à craye qu'is s' caus'nut 
tot bas. Ele ni s'jin.ne nin, l'sote, di s'mète si près, di 
tchik’ter à s'cravate, à sès botons d’ pougnèts. Alons, dji 
vos d'mande one miète, satchi 1' monte di s’ djilèt, por 
one fèye di cabarèt! 
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« Hé, Téche! vos nos dôroz one gote. 


— Oyi. 
— Tot d' swite, là! 
— Oyi, oyi... » 


Mins èle ni boudje nin. Come one mèsquène tote pè- 
neûse qu'auretive misbridji one dozin.ne d'assiètes èt qui 
choût’reûve si maisse li maurgougni èt l” man'ci dèl 
bouter à luch, èle choûte si galant. I n’ li faurè pus rire 
avou pèrson.ne, ni s' cwèfer à l'aviérge. I n' vout pus 
qu'èle sòrte sins tchapia; i vaut bin ca. 


« E-bin! Téche, èt nosse gote? 
— Oyi». Et tot bas, a l'orèye di s'galant, èle barbote : 
« On n'est jamais tranquile avou li, l' vi fò! » 


Ele si lève tot 1' min.me èt èle arive avou l' botèye èt 
les véres sins platau. 


« Est-ce des djins ou des tchins qu'on sièt asteûre, nom 
di d'ci! » dist-i l' papa. 

Di ç’ truvint-là, trwès cliyants ratind'nut al candj'lète. 
Avant d' s'ocuper d'zèls, èle s'astaudje co po s' clinci al 
binin.méye orèye. Adon, sins s' dispétchi, èle vint sièrvu. 


« Et les-amotirs, Téche? 


— Ca va bin » rèspont-èle a mitan, li dos toûrné, è 
riv'nant s'achir 0116 Natole èt les lèyant là tot 8605. 


Deûs machinisses intèrnut co, pwis በ605 tchaufetis. 
Ele wide çu qu'on 11 comande èt racotirt chaque côp dilé 
l'fignèsse. 

Filidôr, qui n’ pout nin boudji, si mougne ses pougn's 
di n' p'lu vindji s' colére. 

Li cabarèt s'implit. « Gn'a pus moyin, Natole... Mo- 
man n'aurè dwarmu qu'one etire; mins bah! c'è-st-assez, 
qu'èle si lève! » Inte deûs 00101116768, Téche gripe li rè- 
17671. Et, tot-è widant, èle rawète si galant. Natole a pris 
5' tchapia; il è va. S'il 6506076 mwès quén’ fiye? Ele lêt là 
tot èt vint d'dé li tot-anoyeüse. 

Et les cliyants, sins rin fé vòy, wèt'nut su candj'lète 
li bîre qui cotirt do robinèt, d'mèré douvièt, dins I’ 6 
rimpliye dispeüy todi, do timps qui Filidòr anonce one 
quinte à las’ an trèfe èt quatòrze di valèts... 
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Li cabarèt 681 sèré. Filidòr a pwarté l' ridant èl cou- 
jène po vòy come tos les djoûs si l’ djoûrnéye 8 sti bone. 
I compte. 

« Sèptante francs. Alons. feume, si c' n'est nin one 
miète 081605! Là በ608 mwès, on fieûve deüs côps os'tant! 

ሙ O! mins, Filidôr, c'èst l’uviêr don, c'est l' mwate 
saison, c'est 1" momint des Sint-Nicolès, des Noyé, des 
Novèl-An. 

— Alons, sote! èt, l'anéye passéye, est-ce qui ci n’esteû- 
ve nin l' min.me? Et on fieûve tos les djoûs cint’ èt dès 
francs sins s' jin.ner. 


— Oyi, mins, pa, i fait pus tchêr viker èt nos n'avans 
causu qu'tos-ovris. 

— Dji m'è fou, mi! Li louwadje, les contribucions, est- 
ce qui ca n'est nin r'monté ossi? Quand min.me, ni cause 
nin, c'est t' faute avou t' djon.ne aplopin! I tchèsse les 
cliyants. 

— Tin la rin! là qu’ c'est mi qu'èst lfaute! 

— C'est sûr, ca! tél'mint qu'on les rèspont mau po li 
p'tit monsieû. Insi, t't-a leûre avou Adofe, Mam'zèle ni 
vout pus qu'on l'apèle Téche. I n’ rivérè pus, Adofe, ni 
co les በ605-6165. A! ca n' dur'rè nin insi; dji m'è fou pas 
mal dèl tofirnéye qu'i paye tènawète. Por on novia cli- 
yant qu'afiye il amwin.ne, il è tchèsse 411! 

— Comint ca? 

— Bè, c'èst li qui t' fait mau rèsponde, qui n' vout pus 
qui t’ riyes avou pèrson.ne. Po cominci, ti n'irès pus 
t'assite a-stok di li. Et, òte tchòse, nin pus lon qui d'mwin 
djèl va r'mète a place, mi! Et, si ca continûwe, dji li dis- 
findrè l’intréye dèl maujone! 

— Bè, vos n'avoz qu'a fé ca! 

ሙ Qu'est-ç' qu'i-gn-aurè don? 

— Nos vwèrans! 

— Nos n' vwèrans rin du tout! 


— Non? Ca fait qui በ11 n' pou nin, come les òtès bau- 
chèles, coûrtiser? quand dj'a vint-ans, 1 faut co lèyi là 
1’ bonetir qui passe po saquants caurs? Et c'est mes pa- 
rints qui vol'nut ca? E-bin, nos vwèrans! 

— Qwè don qu' nos vwèrans, al fin, afrontéye? 

— Dj'ènn'irè, da; oyi, dj'ènn'irè. 

— Ewou don? 


Sièrvu! 

ሙ Bin, vas'è, mau-aviséye! Dimwin on t'f'rè t’ paquèt, 
sins-cœûr! Et, asteûre, monte 060000101! < 

Et quand èle a yeû r'clapé l'uch là-wôt, li papa a 

dit al moman : 

« Wez çu qu'il è fait. Mins ci n'est rin, si c’èsteûve por 
ብል Mins, quand il aurè tot ri, qu'i nn'aurè assez, i 1’ 6 

». 


L'ètèremint a Soltau 


Au mwès d' décimbe, quand 1’ dérène fouye a sti bin 

sûr tchèyeuwe, quand l' sètche bruwêre a sti div'neuwe 
trop trisse, li malèreûs prijoni a fait s'paquet po l'grand 
voyadje. 
Li pòve sôdâr enn’ aleûve sintant bin qu'jamais pus i 
111811161076 li fwace di s'trin.ner cor on côp jusqu'aus bias 
01005 wou qu'on tchòd solia richandit 1” cwarp et l’cœûr. 
Il è-st-èvòye tot doucètemint, mins anoyeû quand min.- 
me di falu moru si lon do paujère viladje wou qu'one viye 
moman brèt astoc d'one chére djon.ne fèye qui souspire 
èt qui sondje et qu'espère maugré tot. 

Gn'a pont yeû d'cloke qui nos a dit : « Gn'a cor on 
mwart, camarâde one patère »; gn'a nin d'dja yeû one 
qui s'a plindu quand on a sti 07761 ses pòves-ouchas po les 
pwarter è tère, dins 1” pus trisse des tères ètrangéres. 

C'esteûve après-non.ne. 

Saquants sous-officiers seûrmint ont plu moussi al 
morgue. 

Et la, èsèvli dins one tote tène tchimije, sins payasse, 
sins travèrs, sins min.me on linçoû, li mwinre cwarp 
estait stindu sur one grande riwède tauve, tot long, èt 
lêyî la come ca aveûve tchèyu. 

Nin d'pus qu’ po l'fò qui s'a pindu, po l’ sòléye qui s'a 
nèyi, nin d'pus qu'po l'eriminél qu'a fait maleûr di li, 
one bone Ame nèl î a cl6 les paupires èt r'djondu ses 
grandès mwins su s' pwètrine por one dérène priyére. 

Adon qui 1’ fred hûleûve pa totes les crayes des plan- 
tches, aband'né la tot 860, il aveûve passé s’ 0616116 nèt 
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su nosse tère di misére, sins one bougiye qui lume astoc 
dèl bènite aiwe avou l'brin d'pauque. Gn'avetive nin d'dja, 
li p'tit Bon Diè d' keûve qui l'auretve bin wêyî. 


Li pus doûcemint possibe, ses saquants camarades l' 
ont bouté dins 1" vacha en sapin. Et padri grande 
crwès d'bwès, is l'ont pris su 1605 spales come on pwate 
tos les cias qui sont mwarts po 1’ Patriye. L'ètèrmint v'- 
neûve ètur les man.nètès baraques au ddi lon des fossés, 
Et tènawète, on prijoni qu'passetive si r'dressait po salu- 
wer l’ pêve pitit Belge qu'ènn' aleûve co. Dimwin, ci sêrê 
l' toûr d'on-òte. Après d'mwin, 0605 quén'fiye. Et vola 
setirmint l’uvier; èt 1’ cœûr sèré, li vikant continuweü- 
ve, li tiesse bachiye one miète pus fwart. 


Nos-òtes, les camarâdes, les conichances èt bran.mint, 
bran.mint des-òtes, nos ratindin.nes a l'èglije, dins nost- 
èglije di prijonis, dins 1" grande baraque di fwêre tote 
en bâches qui l'òte costé sièt po 1’ tèyâte. 


Etur chis grands tchand'lés d'nwâr bwès, one miète 
travayi, on z'a bouté l' vacha rascouvièt d'one nwâre 
twale avou one blanke crwès, au pid do p'tit autél tot 
blanc, tot gréye vêla dins l'fond. 


Tot-autoû, nos d'mèrin.nes astampés. Li curé al'mand 
esteûve taurdu. 


Et po qu'ca n'chone nin drole, si longtimps, sins pri- 
yére et sins rin dire, on prijoni come nos-ôtes, qui stu- 
dieûve divant 1’ guère po yèsse curé et qu’aveûve pris l' 
fusik nos a causé dèl mwârt. Pwis, on-ôte di nos sòdèrs, 
avou one bèle vwès, s'a mètu a tchanter do timps qu'one 
vingtin.ne, 89100 d'li, mòselin.nt come po fé on òrgue. 


Ah! les Belges ont bin fait tot c'qui l mèyeü 10 
cœûr a plu sondji po rinde li pus bia possibe li pôve 
djot des adiès a nos mwarts dissus t'tère ètrangére; po 
qu’ les camarades polenuche aler 1’ zeû dire tot c'qu'on 
a fait po leûs-omes, po 1605 fis, vêla aus feumes en lår- 
mes. 


Li curé al'mand 6806076 arivé. Il a rècité saquants 
priyères pwis il a bèni l’ cwarp. Et ርከ15 fwarts calonis 
ont pris l' vacha su 1605 spales. 


A luch, i nivetive. Et 06018, come po li fé pus bèle, li 
dérène vêye, des grossès payètes avin.nt catchi P man. 
nèt sauvlon del plin.ne. Et l’nîve continuwetive a tchêr 
fiant l'èteremint tot blanc. 
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One sentinèle, one mwin è s'poctche, sins seürmint 
saluwer, a douviè grande grile, Et pa l’ picinte trèlar- 
déye di warbères, les pwartetis sayant d'roter au pas, 
wétin.nt di n' nin rider po n'nin trop cheür li vacha su 
l' gréye civère. 

Dins li p'tite cimintiére, au mitan des wòtès sauvadjès 
bruwères tchèrdjiyes di nive, one trintin.ne des nosses 
dwarmin.nt dèdja dins 1605 fosses tortotes parèyes, ètou- 
réyes èt garniyes tortotes des min.mès p'titès bruwères 
ricôpéyes. Dissu detis rindjiyes fines drwètes come des 
rindjiyes di sôdârs, is r'pwasenut la, chapés dèl pêve vi- 
kériye di nosse monde, au pid d'leüs min.mès pititès 
crwès : 0605 tènès plantches al coleûr blanke avou let 
nom en nwärès lètes. 

Saquants fosses douviètes ratindin.nt በ6018. 

Li Curé a co dit one priyére èt il a co bèni l'ewarp. 

Les grossès payètes di nive tchèyin.nt todi. 

Onk di nos-adjudants, dins s'grand mantia a pèlèrine 
a fait s'discours; après li, on simpe sòdar a dit saquants 
mots, dès bèles, des bonès paroles d'adiè, au camarâde 
qu'ènn'aletive co. Et bran.mint d'nos-òtes, come jin.nés 
pa l'nive, quèl zet 100126556076 portant dins l'anète, ont 
distoûrné 1’ tièsse. 

Et sû deûs cwades, on z'a d'tchindu l'vacha dins l' 
grand trau. 

Et l' mwin d'on sòdar belge a lèyi tchér dissus, on tot 
p'tit drapia en papi tricolore, on p'tit drapia d'one cans', 
mins l' drapia qu'is n' nos ont nin co pris et qu'is n' nos 
pudront nin, li drapia qui l' mwart a disfindu, li drapia 
d' nosse Belgique. 

Tortos, tos sòdars portant, nos avin.nes des larmes plin 
les-oûys. Et bin des camarâdes ni savin.nt si ractinre, 

Li nîve tchèssetve todi. On n'vèyeüve dèdja pus li 
crwès al nware 060161017 su 1’ tène vacha d'sapin. 

Et nos-estans riv'nus, sins mot dire, li tiesse bachiye, 
passant d'vant des pèkins al'mands astaurdjis la po nos 
vòy' dire adiè a nosse frére, su leû tère di maleûr. 
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Sarazin servicire” 


Pa l' reuwe cabouyiye, pa-dri quate sipès tch'faus d' 
cinse, li longu tchaur a chaules avancichetive fortchèr- 
dji d' metibes, d'ayèsses èt d' vizeriyes. 

Al fine copète do mwin.nadje, one comére, si gros d'dri 
nichi dins one grignetise payasse ètur les quate pids d'one 
tauve 6 l'air, sèreûve conte lèye, come des-èfants, detis 
postòres doréyes su leûs-ôrtias come su leti 116556. 

Chaque boye cochoyetve les-assis dins 160 mouyou èt 
nosse djint è tron.neûve a grands côps, pinsant todi vôy 
la Viérge èt Saint-Antwin.ne s'ac'sègni didins s’ chofi. 

L'ome sûveûve pa-di l' tchaur. On tchin-nia dins one 
mwin èt l'òte todi prèsse a-z-apici l' mècanique, 1 roteûve, 
168-0107 atatchis al cwade qui rac'tinedve tot l' bazär. 
Ca fait qu’ tènawète si tièsse balancetive come li rèsse 
d'on costé adon d' l’ôte. 

Et l'ome sondjeüve... 

Dispeüy a prandjêre, i rote insi. C'est po l'bin d' ses- 
èfants qu'i vint d'mèrer a Nameur. Mins, tot l' min.me, 
auiter s'viladje quand on-z-i a v'nu au monde, qu'on-z-i 
a conu s' feume, travayi, èlèvé si p'tite famile, qu'on-z-i 
a yeü totes sès djôyes, totes ses pwin.nes... èt po v'nu 
èwou...?? 

« Ça clince do costé qu' ça vout tchêr, don, cinsi? 

ሙ Oyi, m'fi. 

ሙ La one djoürnéye, don? 

— Oyi ca. 

ሙ Si dj'èsteüve di vos la, dji r'tinkiyeretve li cwade. 

— Nin dandji, ca n’ pout mau. 


(1) Sarazin : qui d'meûre èl Sarasse, — quartier d'Nameur, dèl 
reuwe Notrè-Dame al reuwe dès Molins èt Grognon, è passant 
pa 1” pi do tchèstia. — I gn-a min.me lès 8. du Nord et lès 8. du 
Sud, d'après lès afiches po l' dicauce. 
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O! pout mau... pout mau... « Pout-mau a tchèyu l' 
derrière dans l'eau », cinsi; djèl vwè co... Wètiz, vosse 
feume va v'nu al valéye, don, cinserèsse? Yu-auwe, Ba- 
vard!... Fioz les taurdji one miète, dji satch’rè l'armwère 
o ci. Atindoz, nos r'tinkiyerans l'cwade... Auwe, Ba- 

rd!... 


— Nin les pwin.nes, nos-arivans. 

— Come vos v'loz... mins, cinsi, 705-3162 dire qui dj’ so 
curieûs : vos v’ noz d'dja di d'lon insi? 

— D'al Grosse Sipène. 


— O! nom d'tot-ute!... Ca n’ mi r'garde nin, mins vos- 
alez lon? 


— La pus lon, au coron dèl reuwe. 

— Nos n'avans pus qu'one pichiye d'abòrd. Et vos v'noz 
l’mèrer par-ci? 

— Oyi, au gros blanc batumint qui rawête dissus Moû- 
sa di l’ôte costé. 

— Emon Lagasse? 

- Tot djusse! 

— An èfet, gn-avetive on quartier à louwer. 

ሙ Oyi, au prumi. 

— Tin don, mins vos sèroz bin là; on vré paradis; gn-a 
l' pus viye di mès soûs qui d'meûre su l' min.me palier... 
Yu-auwe, Bayard!... Auwe! —Nos-i 718, cinsi... Dischin- 
doz, madame... Pâr-ci, wez. Donez'm- Twin.ne èt Mariye 
Tinoz-vos al cwade. La... Tènoz, boutez les postûres au 
d'bout do colidôr, dji les mont'rè t’tà l’eûre 

ሙ Mins, dist-i 1" viladjwès, nos f'rans bin tot 56005, sa- 
voz? Mèrci. 

— Taijoz-vos, don, cinsi; በ11 m' va bouter tos les can’ 
tias al valéye; adon, tant qu'nos-i sèrans, nos distchèdj'- 
rans l’ rèsse èt 1’ tchèron sèrè tot d'swite clér. Et 5 
nos mont'rans tot l' bazar. 


— Mèrci tot d’ bon, alons m’ fi, » dist-èle li cinserèsse. 


Mins l' cwade èstetive dèdja disnukéye, satchiye èt rò- 
1676. Et 1" sarazin gripetive èt lanceûve tot autot do 
tchaur. 


€ Alez, cinsi! purdoz l’armwêre pa les pids. Gâre, cin- 
serèsse! 
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— Mins l' tchèron va m'aidi, savoz! 

— Et ses tch'faus don, cinsi? Il est timps s'i vout yèsse 
"alé audjoûrdu. I-gn-a au mwins quate grossès-eûres di 
d' ci al Grosse Sipène. Alons, purdoz-l' pa les pis, ca irè 
tot 860, vos n'auroz cauzu rin. Et vos, nosse dame, 1 n'tint 
qu'a vos d'monter les p'titès-ayèsses. Purdoz les totès 
gnongnontès-afêres là, po n’ vos nin nauji. Gn'a nin qu’ 
trwès d'grés, savoz, èl vile!,.. Après, si vos v'loz, vos mont” 
roz on chame ou deûs ; sèrè todi ostant d'fait. » 


Et 1 vos ratchaw'teûve tot ca, tot distchèrdjant l' 
mwin.nadje. Et s’ linwe n'arètetve nin, nin d'pus qu’ ses 
tjambes. 

« Tènoz, cinsi, vo-l'-la djustumint, wez, l'ome di m' 
8001... Il èst bin tchèyu... Hê, Châles! vin d'ner on côp 
d'mwin a t'novia vwèzin. 


— A! cinsi. C'est vos qui vint d'mèrer d'lé nos? Bè, 
vos sèroz bin 7661... Oyi, ripwazez-vos one miète... Gusse, 
qu'est-ce qu'on monte? Li r'ssòrt? Bon, d'metire pa dri, 
dj'irè pa d'vant. Nos-èstans abutuwés, vèyoz... Oyi, vos 
sèroz bin : li grande air di Moûse, l'éwe a trwès-ascauchi- 
yes, des aujiyès montéyes. Vos vwèroz qui v’ sèroz bin! ን 

Et 1’ pêve viladjwès, qui sondjetive qui l’ viwe n'èsteû- 
ve wère si bèle, l'air si bone èt l'éwe si près qu’ vêla, a 
sti maugré li fwârci d' léyi fé les deûs socons. C'è-st-a 
pwin.ne s'il a d'vu 8' bouter al cwade po satchi, tot saisi, 
pa l’ 161116556, li vîye drèsse di tchin.ne qui n’ 716076 nin 
passer pa les-aujiyès montéyes. 


Astetire, c’esteûve fini. 


Lès በ6085 bias fréres ratindin.nt dissus l’ palier. Et, 
dri l'uch, li cinsî d'mandedve a s'feume : 


« Qu'est-ce qu'i faut l’zeû doner? 

— Payîz l'zeti on bon vêre. 

— Pinsez qu'is sèront contints insi? 

— Poqwè nin, fò m' vé! Est-ce vos qu'a d'mandé 160 
còp d' mwin? 

— C'est l' vrè... » 

Et l' viladjwès arive su l' palier. 

« Comint n'intrez nin don? Dji so contint qu’ tot ca 


est fait. Dji vos r'mèrci bran.mint des còps. Nos-alans 
bwâre on bon vêre 8806016. 
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— Merci, cinsi. 

— Siya, 0! 

— Non, mèrci tot d'bon, nos n' bèvans nin, ni onk ni 
l'òte. 

— V'loz sayi on bon cigâre d'abòrd. 

— Mèrci, nos n' fumans nin non plus ni onk ni l'òte, 

— Vos n'avoz nin travayi po rin portant! » 

Et i vout come po bouter trwès dwèts èl potche di s' 
djilèt. 

« Donez በ608 francs, o, cinsi, èt sèrè bon insi, hin, Cha- 
les? dist-i l' Gusse. 

— Oyi, ètur vwèzins, dist-i 1” Chales..., avou quate 
francs por nos 01605, vos 56102 clérs, alons. » 

Qu'auretive-t-i fait, l” pòve viladjwès? 

Il a payi. 


Et በ605 munutes après, les deûs bias-fréres moussin.nt 
al prumére tchapèle po-z-è cassi one... 


«Dji vòreuve bin 


Musique d'Ernest Montellier. 


I 


Dji 70161076 bin, po dins m’ viyèsse, 

One blanke maujone, dès vèt's volèts, 

On rodje twèt d'panes èt saquants bièsses 
Dès pouyes, on gade èt on couchèt. 

Dji vôreûve bin, po yèsse binauje, 

On ‘ptit djardin, on d'méy boni; 
Dj'èls-arindj'reQve, plin d'djòye, a mi-auje, 
Tot tètant m ’pupe di cèréji. 
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Dji vòreQve bin, po yèsse tranquile, 
Didins m'ridant, saquants pices d'òr, 
Li bone botèye, por an famile, 

13605 bias djambons èt dès pans d'laurd. 
Dji vôreûve bin vòy déz l'aistréye, 

Po cûre li djote èt fé l'cafeu, 

One chére viye djin, todi bin guéye 

Qui m’couyon’reûve è tchèrdant 1’ feu. 


III 


Dji vôreüve bin yèsse vi pére-tôye, 

Qui 1’ Bon Diè m'done on p'tit r'djèton! 
Djouwer au tch' fau sèreüve mi djôye 
Dji n' roüw'reüve nin pus qu'on mouton. 
Dji vôreüve bin... mais dji pièd l' tiesse... 
Non... taijans-nos, ç' sèreûve trop bia... 
Dji vôreüve bin... Diè, qui dj' so bièsse! 
ሙ Widiz-m' one gote : ça irè mia! 
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Glossaire 


Assène : i n'est nin d'assène : il n'est pas dans son assiette 

Assi : essieu. 

Biy'teù : joueur acharné, sans scrupule, pour de l'argent. 

Blankès-pires : Quai de Meuse, en amont du Pont de Luxem- 
bourg, oti se déchargeaient de gros blocs de pierre de 
France. C'était le rendez-vous des joueurs. 

Boucanière : vitrine (ancien). 

Boye : bosse. 

Brocale : allumette (ancien). 

Cabouyiye : bossuée. 

Chaule : échelle, tchèrète à ... : charrette à ridelles. 

Dandelou : dent-de-loup, feston. 

Djètéye : on baube tote : inculte, négligée. 

Djinti : travailleur, actif, gentil. 

Gârdirôbe : li grande-gârdirôbe : a Nameur, le Mont-de-piété. 
Mèkèye : nom d'une préteuse sur gages. 

Gréye : grêle, étroit. 

Guèdéyes : bourrées. 

Kèyeû : cueilleur : l'ouvrier qui va chercher le verre en fusion 
avec la canne à souffler. 

Liter : débarder, vider un bateau. 

Mèseure : contenu d'une petite mesure en fer blanc. 

Mouyou : moyeu de roue. 

Par : adverbe exprimant la continuation, l' achèvement, 

Paurli : avocat (ancien). 

Potager : cuisinière. 

Potéye : verre. 

Pwès d'truc : blé de Turquie, mais. 

R'mòrd : arrière-goût. 

Rôyeû : arracheur, mougni come on rôyeû : comme un arra- 
cheur de betteraves ou de pommes de terre. 

Servicire : serviable. 

Tchin.nia : petit chéne (baton) 

Tène : mince. 

Tilia : carreau de pavage en terre cuite. 

Vi-wari : fripler. 

Warbère : ornière. 

Wèrène : fenêtre (ancien). 
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Les momans 


REFRAIN 


Audjoûrdu, c'est l’fyesse des momans 
Momans des tot p'tits et des grands, 
Momans des drigaléyes d'èfants. 

C'est po les bistoké qu’ dji v'nans, 

Les mwins plin.nes di fleûrs qui dji d'nans 
A totes les binin.méyes momans. 


ያ 


Moman do p'tit qui v' fait risette, 
Sérez l' bin reûd dissus vosse ketir 
Tin qui gn'a qu’ vos qu'est todi prète 
A Il’ rabrèssè po fé s' 00171607. 


II 


Moman, vos p'tits créchèt si vite 

Qu'is vos ridèt dja fot des mwins. 
1001006 tizè qui faut qu'on s'quitte : 
C'est l' vîye do monde, vos l’savez bin. 


III 


Moman des cis qu' sont volè vôye 
A vos lèyant tote setile o nid. 

Vos les 717000762 co su vosse vôye 
Quand is vos-apwat'ront leù p'tit. 
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Moman, vos grands qu'ont sti al guèrre 

Et qu’ vos n'avez jamais r'vèyus 

Sont mi la-hôt qui d'ssus nosse tèrre 

Dot qu'on s'tourminte come des pyèrdus. 


J. CALOZET, R. N. 
1962. 


Dialecte de Nalinnes. 


On pout toudis fé mieus 


Vos n'aviz nin vingt ans, si pau qu' djè m'è souvène, 

Et dj’ vos avetis prom'tu, bounetir, amoûr êt jwès. 

Mè v'là au d'bout dè m'roye èt djè n’ vos-è donè 

Què gris tchfetis èt miséres, nu fleûr, branmint dès 
[spènes. 


Feume, qu'a coneti m’ calvère, n'etichèz nin n'trop gran- 
[de pwène 

L'djoü què Vrèstant d'mès fôces rèstindra m'còrps tisè; 

Què mès mwins areudiyes auront fét mès paquèts 

Et què m'dérin raukion clawra mès lèpes èchène. 


Pou sauclér d'vant vos pids, dj'é fét tout ር' què dj'é set : 
Dj'astetis Vtchèvau d'còrdia... djé flauwi à plin.ne roye 
Et c'èst vous, l' dèzous-vèdje, qu'a d' vu boutér pou detis. 


L'cin qwa fét ç qu'i pouveut, a fét tout çu qu'i d'veut. 
C'èst ç qu’on dit mins, asteûr, què dj'setis quasi st-èvoye, 
Dj'è nn'è setis pus si 8ፀ87 : on pout toudis fé mieus. 
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Tchirou 


Lès bras co scrants d'ayèr'. Tchirou, d'in pid pèsant 
S'èva come tous lès djots, en chivant lès lumerotes 
Qu'asprouvneut d' moustrér l’voye, pètitès tatches bla- 
[djotes. 
Mins l'ome coneut Vichèmin : il l' fét dèspus dès ans. 


Dèmeuréye su l’soû d' l'uch, Niniye, en soumadjant, 
A wéti s' rap'tichi s'boulome qui route, chuflote, 
Ombe machiye à l' nwèreü dèl gnût qui l'racrapote 
Et n'lyi rindra p'tète pus l'pére dè sès quate èfants. 


EV gnüt vint d' Vavalér come va l’avalér l’fosse. 
Tins què Vcrawyetise gayole tt'au lon du trò cliyosse, 
Djon.nes èt vis couyonneut sins sondji d'awè peù. 


Si l'feu groûle dins vo stûve èt rascotircit vos chijes; 
Si 1110167 chène mwins” dur adon qu'choufèle êl’ bije, 
C'èst qu'padri l'nwèr cayò, gwa nos vayants ouyeüs. 
Man 


L'pus bele des ranchnéyes 


Quand l'ausin d'mès pinséyes arive à rapèchi 

L'anéye dè mès wite ans, dins l’pus’ dè mès souvnances, 
Dj'é bau v'lu agonér, sayi d'rouvyi m'n èfance, 

C'èst toudis l'min.me imâdje qui s'moustère à mès is. 


L'cène d'in tchivièr (1) què V guère n'aveut p'lu ras- 

[sazyi 
Et qwaveut sti, sins liârd, quér deùs couques dé Mèrance. 
Il asteut seûr d'in pris, mins, à l'après d'ène danse, 
16170163, routabagas, i v'leut lès roubliyi. 


Bin seûr, ès mame l'a seti, en rasquitant s'samwène 
Yêt l'gachnòrd a duu dire si cît P vré, wêye ou non. 
I n'a nin rèspondu, signant insi s' fèrdène. 


L'tièsse inte sès deûs p'tits bras, i ratindeut l'ranchnéye 
Mins... c'èst dès larmes qu'ont tchetit; dèl mére, c'èsteut 

[l'pardon. 
Ca m'a télmint sti lon, què m'viye d'è co mârquéye. 


(1) Tchivièr’ : Enfant petit et malingre. 
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Fini d'djouwer 


Tous lès djoûs dèl samwène, pour mi dalér à scole, 
C'èst du pid dès montéyes què m'mame criye pou m'fé 
[l'vér, 
Mins pouqwè c' qu'audjoûrdu, faut-i què dj’ sinte sès 
[croles 
S'pourmwinrner su m'machèle èyèt l'dèbout dè m’? méz? 


C'èst pace-què, dj’ m'è souvins djè deus candji d'vikidje 
Et qu'èle ènn a pèsant dè m'véye si méguèrlot. 

Si ca n'tèneut qu'à lèye, djè l'wès bin su r'visadje, 

Djè d'meurreûs dins sès cotes, èle mè léch'reut au sto. 


Nowant mès bras à s'cô, d'toutes mès fòces, djè l'rabrasse 
Et m'front rascoud lès pièles tcheûtes dè sès bias nwèrs 

[is. 
— En' brèyèz nin, moman, pace-què djè prinds l'bèsace : 
EV rouséye dè vo ketir vint dè m'rascouradji. 


Djè 73868 nin ç qui m'ratinds, lauvau, au fond dèl 
[dègne, 
Mins djè 8” vous nin qu'on dije : — Tatave a fét s'bèdo. 
Djè fré m'botye come lès autes, min.me si dj’ deus bou- 
[tér d’kègne 
Djè n'bach'rè nin lès oûyes pou rvènu à m'maujo. 


Maugrè qu’ djé vèyu Vdjoti inte tèris èt moulètes, 
Wautès cawotites dè krèsses, âlaus, tchaurs à tap'cus, 
Quand dj'é vèyu m'bidon, su 110106, dèlé m'musète, 
Djè mé sintu tout p'tit; djé ieû 110607 tout strindu. 


Fini d'dalér au bos pou cachi a caclintches. 

Pièrdûwes bèlès djotirnéyes; èvoyes djeudis, solia... 
Come djè l’aveûs pinsè, djè n'sauré prinde mè rvindje 
Pou rgangni m'cint d'pirètes èyèt mès quatôze mas. 


D'awè stitchi mès djambes dins dès longuès marones, 

ያ m'chèneut qu’ dj'is crèchu come in fayè cruwau. 

Adon, djè setis st-èvoye, mè rkrèstant pou fé d' l'ome... 

In tout p'tit bouquèt d'ome... in gamin d'quate pids 
[waut. 


L'Marloya : M. Van Splunter 
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Désiré Martin 


Né à Namur, le 11 février 1878 et y décédé le 16 août 
1948, Désiré Martin, facteur des Postes, a écrit très jeu- 
ne en wallon, comme M. J. Calozet Va rappelé dans no- 
tre numéro d'octobre 1948. 


Il a collaboré à «La Marmite», à « Li Cwòrneu », avant 
1914 et à « L'Arsotiye », en 1946. 


De nombreuses chansons et des monologues sur des 
sujets variés, des croquis de la vie namuroise constituent 
son œuvre. Il faut y ajouter deux pièces de théâtre en 
un acte. 


Ti fut un bon Rèli Namurwès. 


Pureté de la langue, expressions pittoresques, tour aisé, 
naturel, esprit bien de chez nous, telles sont les qualités 
qui le caractérisent. 


J. R. 


Dialecte de Namur. 


Li lodj'mint 


Li reuwe dè 17191510111176 (1) riloyeûve li reuwe Sint- 
Nicolès à l'cène dès Bordjwès. Ele pwartetive ci nom-la 
pasqui, au 18me siéque, li majistrat 1 aveûve désigné dès 
batumints ou ር' qui l' fabricâtion do jènève èt dès li- 
quetrs duveûve si fér; èle n'èsteüve nin autoriséye ôte 
paut. 


(1) Cette rue 8. disparu, dans les premières années de 1900, 
pour permettre de construire la caserne Deltenre actuelle, pri- 
mitivement érigée pour l'artillerie de forteresse d Namur. 
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Ci reuwe-là, qui n'èsteüve nin longue, èstetive ossi 
r'mouwante qui l' reuwe dès Vatches, à cause dè l' sâle 
di danse èt do cafeu tchantant qu'i èstin.nent douvièts. 
A l'intréye, avant d'arivér à l’ pompe, one pitite maujo- 
ne à bassès finièsses èt on-uche tot strwèt, 876076 one 
ensègne di tole : « Logement ». 


On lometive : Emon li p'tite Lisa. I faleûve montér 
trwès d'grés d'pire po-z-i ariver. 


En-intrant, on vèyetive, en face, li montéye qui mwinr- 
neûve a l’ètâje, montéye aus d'grés ሰ" tchin.ne tot በ865 
dins 1’ mitan; one grosse cwade, courant tot 1’ long do 
meur, 85161776076 di baye. 


A drwète, li cabarèt — qui t'neüve tot li d'zos dè l' 
maujone — èsteûve bas d'plafond avou dès gros saumis 
qui sot'nin.nent l'ètaje. 


A gauche, en-intrant, one pitite candj'lète avou on pot 
d'bire en stin èt one botèye a betch di stin. Su l' rèyon, 
saquants véres sins pid. 


Deûs tauves, on banc èt quéquès tchèyêres totes sclin- 
bwagnes garnichin.nent li place. 


Au meur, dès câdes riprésintant «Napolèyon au Pont 
d'Arcole » èt « L' Bataye di Sébastopaul». 


Su li teh'minéye, on Criss’ èt deüs tchandlés d’ ketive, 
on boquèt d' pauque trimpant dins on vêre di bènite-ai- 
we. 


Quand l'bije 80116076, qui 1’ nîve tchèyetive à grossès 
flotches, c'èst 18 qui lès bribeûs, lès bribetises èt lès ch’ 
minaus vininnent, a l’nait, si rèfudji po s'richandi èt 
s mète à yute. 


Li fumére dè 1’ soupe au feu èt 1’ cène dès pupes fyin. 
nent on 191011117870 tél'mint spès qu'on vèyetive, come one 
pitite lum'rote, li lumiére dè l'carcèl qui brûleûve su 
li tch'minéye. 


One 111676 vos purdetive au gozi, inéye di crauche ma- 
chîye a l’cène di fonds d’ pupes, di souweti, di creuwen, 
qui vos rindeûve dòrnisse. I faleuve on p'tit momint po 
p'lu s'i fér. 


Lisa èst-st-en trin di waiti à 1’ soupe su one 510076 di 
cru fiér au pot tot rodje. Si-t-ome, on flamind, dins I’ 
comptwér, sièt lès gotes, 
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On gros tchèt, bin au tchòd dilé li tch’minéye, fait 1" 
sot dwarmant,. 


Trwès-omes sont st'à one tauve; detis feumes a l'òte. 


Il-ont compté, sins moti, 160 r'cète dè l’ djoûrnéye; 
chacun mèt lès p'titès censes d'on costé èt lès mastoques 
— pus rares — di l’ôte. Il-ont payi on gros sou po leti 
soupe èt doze censes èt d'méye po leti lodj'mint. Is sont 
tranquiles, is pol'nut 1077816 li rèstant. 


Onc dès-omes, d'aviè swèssante ans, nin grand mais 
spès èt rètassé, satche tant quw'i pout su on boquèt d’ 
papa di têre qu'on vwèt à pwin.ne dizoz s’ grosse mous- 
ache. 


፲1 èst cwèfé d'one casquète pouyeuwe èt, su s'dos, on 
vi mantia d’ lanciér. One bèsace pind a s’ costé. Il èst-st- 
aspouyi su one grosse cane èt a dès-alûüres di vi soûdärt. 

C'èst Piére « l'ome ». 

Li deûzin.me, one miète pus vi, c'èst Twin.ne Malète, 
grand èt setch come one samwin.ne sins pwin, Il a, su 
s'tièsse, on tchapia d'méye-bise, tot rossia, qui rascoûve 
one blanque tignasse ou ር" qui l' pingne n'a jamais intré. 
Tl a on surtout brun qu'a d'djè vèyu branmint dès-ivièrs 
èt qu'èst sèré pa dès boquèts d' ficèle. 

Il a s’ pougnet bindlé avou dès loques tatchiyes di 
song. Po-z-apitwèyér lès djins, i raconte qu'il a one plaiye 
qui son.ne todi. C'èst 17310817781 (2) qui foûrnit 1’ song... 
Sès solés bauy'nut èt lèy'nut vòye sès pids. 

Do visadje di l'òte, on n’ vwèt qui I’ néz èt lès deûs- 
ouys; li rèstant èst couvièt d'on bouchon d' pwèls ossi 
rwèds qui dès baguètes di fusique. Sès mouss'mints sont 
st’ûsés èt racosus grossiér'mint aus coûdes èt aus d'gnios. 
C'èst Popotche. 

Lès በ605 feumes : Li Pouye èt Fifine « Quate Pwèls », 
sont rafurléyes dins dès gros pal'tots d'omes. On mouch- 
wè èst loyi su leûs-orèyes. 

Li feu lès-a r'souwé èt r'chandi. 

Lès p'titès gotes, montant a l' 116556, cominc'nu 8 fér 
rotér lès 1111765. 


Tl s’agit de l’ancien abattoir qui se trouvait à l'emplacement 
des résidences actuelles, rue Basse-Neuville, 
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Twin.ne Malète — qui s'dit ancyin 7611 — raconte po 
l'eintin.me côp au mwins, qu'a l' mwart do vi rwè Pau- 
paul prumi, c'èst li qu'a fait 1" vacha en vêre. 


Pière l'ome, qu'a sti soûdârt, 7166-60106181, s'i vos plait, 
a dès maniéres di guériér, fait dès moulinèts avou s' 
baston èt criye dès comand'mints a dès rédjimints ima- 
jinaires. 

Popotche, boute-feu, sotint qui Twin.ne n'a jamais yen 
on boquèt d’vêre dins lès mwins èt qui Piêre a sièrvu 
dins on rèdjimint qui s'a lèyi prinde si drapia. 

Lès feumes i mèt-nut leti grin d' sé, 


On criye, on s' dispute, on mwin-ne on trayin 8 n'pus 
s'ètinde. 
Mais li cabar'ti, qui vwèt l' min.me afaire 108 lès djoûs, 


conèt l' moyin d' lès rapauji, èt, dins on walon bastaurdé, 
leti dit : 


— Quansque vos n' vos taijoz nin, dji vous flanque 
tous’ à Puche! 

On s' rapauje, lès gotes si rimplich'nut èt 1’ Pouye co- 
mince a 11105 1617 one tchanson : 


La p'tite Marianne va-t-au Moulin, 
C'est pour y faire moudre son grain. 


Et lès-òtes ripid'nut en keûr : 


Elle attache son âne, 
La P'tite Mam'zèle Marianne. 
Elle attache son âne, 
A la porte du Moulin. 


Fifine Quate Pwèls tchante lès Houzards : 


Is sont vailà à l'cwane do bwès, 
Avou letis pouyus bonèts; 

Dins leù mwin, on grand sâbe di fièr 
Po touwér Djilin Djan-Pière. 


Pière tchante « La Vieille Garde » : 


+` 


La vieille, la vieille, sans parèye, rèye, rèye, rèye! 
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Su c'timps-la, li tchèt a quité s' place tot dotic'mint, 
a v'nu audér à 11068866 do tchanteû èt, passant s' pate 
didins, a satchi on boquèt d' tripe qu'il èst-st-èvòye mou- 
gni paujèr'mint d'zos li 50076. 


Lès p'titès censes discrèch'nut Lisa l'a r'marqué èt, 
come par asard, èle trouve qui 1’ soupe èst cûte asséz. Ele 
mèt lès-assiètes èt chacun, satchant one crosse di pwin, 
mougne sins pus rin dire, min.me Pière qui, portant avèt 
sudjèt di fér on sièrmon au tchèt. 


Li soupe avaléye i faut alér ርዐ01ርከ1. 


Is grip'nut l' montéye avou pwin.ne èt vont si stinde 
su one payasse, les feumes dins one tchambe èt lès-omes 
dins l'òte. 


Et l' min.me istwêre si rèpètetive tot lès djoûs, jusqu’ 
au momint qui P maladiye ou l’infirmité oblidjeñve nos 
bribetis à-z-intrér a l'ospitau ou à l'catriye. 


Li batème 


Dins s'tchambe, au trwèsin.me èmon l’clawti (1), Paul 
pèstèle, fèt les cint pas, i n' sét d'morér à place. Po l' di- 
jin.me còp au mwins, i vint d'alér vòye a l' fènièsse, en 
djurant dins sès dints. 


Il èst-st-en grande tinûwe : ከ00 sauro, calote di sòye 
èt sès solés bin lustrés. Si fau col bin rwèd li sère come 
dins-on carcan, il a on visadje come on broûria d' feu, 
tél'mint k'i transit. 


C'èst qui Paul a èrité d'on p'tit gamin èt l' batème èst 
por audjoûrdu après veupes. Les veupes sont d'djè finiyes 
dispeñye on momint èt 1’ grande Constance, li sadje- 
feume, n'èst nin co arivéye; on n' ratind pus qu’ lèye. 

Li pârin èst là; c'est li p'tit Colas, li frére da Paul. 

Vola trwès mwès qu'i n’ sôrte pus 1’ dimègne, po spaur- 
gni. Ossi, il a l'potche bin garniye. Il a acheté dès cigares 


Clawti : celui qui fait ou vend des clous; cloutier. 
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po doze censes èt d'méye èmon Merny èt on kilo d’ 890165 
èmon Caramitche, I faut l' vòye come i s' rècrèstéye en 
satchant dès grosses bouchiyes. 


Babète, li moman da Paul, Mémére, come lès-èfants 
l'apèl'nut, aureûve divu yèsse mârène, més, po n’ nin 
r'fusér batème, èle a d' mandé d'avance qu'on-z-è prinde 
one òte, trovant qu'èle èstetive trop viye po èlèver on’ 
èfant, 


C'èst Ziréye Macaye qu'èl remplace. 


Dandine, li moman, n'irèt nin avou zèls; 616 èrva è 
mèsse li samwin.ne qui vint. 


— Vol'lè, dit tot d'on côp Colas qu'èstelive aus aguèts 
à P fènièsse. 


— Enfin, barbote Paul, dji 6011011166076 à piède paci- 
yince, 


Constance intère en s'èscusant : èle a s'ti rastaurdjiye 
pa l’acoûtchemint da Mariye Pèpète èt, en r'fachant 
l'éfant, èle èsplique qui ca n'a nin s'ti tot 860, qu'il a 
falu 1” méd'cin.èt k'on-a yeû totes lès pwin.nes do monde 
no-z-awè l'èfant vikant. 


Enfin, l'sadje-dame a agrapé l’ mantia d' batème; on 
pout 'nn alér, més nin sins-awè bèvu one pitite gote. 


C'èst-st-on bia djoû d'èsté; li solia tchauffe èt, dès 
deûs costés dè l'reuwe, lès djins sont assites su leûs-uches 
tapant dès d'vises èt vèyant su 1605 r'djètons qui djotiw' 
nut. 


Dins 5” prèstance di jendarme, li grande Constance 
s'avance viè l'èglije èturéye do papa, do parin èt dè l' 
mârène qui rèspond'nut aus sowèts dès vwèsins. 


Lès gamins èt lès bauchèles s'ont bin vite criyi onc 8 
l'òte : « On batème! On batème. » èt i s' rachon'nut po- 
z-alér ratinde a l'sòrtiye. 


Dins s'tchambe, au trwèsin.me, èmon 1’ Clawti, Dan- 
tine aprustéye li tauve. Ele boute li nape èt lès jates a 
fleûrs, su l' timps qui l'éwe èst-st-au feu èt qui Mémére 
fèt alér l'trimouye. 


Mémére a mètu s' pal'tot nwar, garni di mwèré, dès 
grands djoûs; lès plis dèssin'nut dès carés su si d'vantrin 
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d'chamwèsse bin ristindu èt l'coleòr roséye di s' visadje 
rissòrte co mia dins l'encadrèmint di s’ bonèt blanc tuy- 
auté. 


— Paul èst pròpe avou s’ sauro, dit Mémére. 


— Oyi, rèspond Dandine, dj'è li a ach'té po l' sitrumér 
audjotirdu. C'èst do bon, savoz, c'èst d'mon Tèrése Well. 
Dj'èl payerè a p'tits còps. 


— Et lès tautes sont bin rèyussiyes? 


— Oyi. Portant, dj'aveûve peû qui l' ri n’ fuche nin 
cû assé, més èles ont l'ér bones. 


Ele va dins P cabinet oûsqui lès trèvisses avou les 
tautes sont angn'gnéyes su 1’ lét èt rapwote on tortia 
au suque qu'èle discòpe. 

C'est par lè qu'on ataqu'rè. 

Ele mèt trimpé one botèye di france èt one di cassis 
dins-on saya d'éwe qu'èle boute dins 1’ colidòr po qui ca 
s' tègne pus frisse, pwis arindje su one assiète lès cawo- 


tes di suques qui l'sadje-dame pass'rè tot-a 16016 aus-in- 
vités. 


Après-awè s'ti qwêre saquants tchiyères à prustér dilé 
l' vwèsine èle tape on côp d'ouye su tot : € Astefire, is 
nol'nut riv'nu, dit-st-èle tote continte ». 


L'èfant èst batiji. Li pârin èt P marène ont s'ti one 
miète sitrindus pos rèsponde aus quèsses do curé, mès 
Constance lès-a tiré d'imbaras. 


A pwin.ne li groupe èst-st-i 81176 a l’pwate di l'èglije 
qui lès-èfants, rachonés à tote one binde, si mèt'nut à 
eriyi sins lauki : « Des suques, oh, pârin? Dès suques, oh, 
marène? » 


Po n’nin yèsse trêtis በ" pouyeûs, Colas èt Ziréye è 
tap'nut one pougniye èt brog'nut rad'mint au cabarèt 
d'en face. 


Lès p'tits-arsouyes si daur'nut su lès suques, si co- 
bour'nut èt ca finit pa one cabotch'riye jamès paréye. 


Colas paye one toûrnéye jènèrale di p'titès gotes, pwis 
on z-èrva dins on’ ôte. 
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Mès l’binde d'èfants ni lès lache nin tant qui dès no- 
vias suques ni sont nin tapés 8 l' piyaute. 

On fèt, come ça, lès cinq cabarèts inte l'èglije èt T 
maujone d'èmon 1’ clawti. 

Come 1 8" pwate bin; Qué bia èfant; Vos n’ sauroz li 
rnoyi, savoz Paul. Et Paul, tot fiér, fèt rimpli lès-ènas, 
si bin qu’on èst d'djè one miète guèye kand-on r'mousse 
dins l’aléye po r'griper lès montéyes. 


Au trwèsin.me èmon l'clawti, one inéye di Chèribon 
flote dins l’ètâje. Lès-invités sont la : Twin.ne Maclète, 
pasqu'il a one bèle vwès di ténaur; li Colau, l'ome da 
Ziréye; li Fonse, li sofleû da Paul èt s'feume. 

— Dandine, dit-st-i Paul, donéz-nos one gote; nos l' 
avans bin gangni. 

— C'qui gn'a d’sûr, dis-tèle Ziréye, c'èst qui nosse fiyou 
ni sèrè nin moya : 1 s'a fèt ètinde d'one bèle maniére 
dismètant qu'on l'batijetive. 

Bintòt l'ceafeu fumiye dins lès jates. 

Chacun s' met a st'auje, car li tchaletir si fèt sinte. 

— Aléz, asteûre, mètoz-vos a tauve, dit Dantine, èt 
pirdoz on bokèt d' taute. Satchiz, savoz; ni vos fioz nin 
priyi. 

Et li r’çuné comince, On n'ètind pus qui l'mouvemint 
dès machwères broyant li bone taute au suque. 

Pwis, on ataque li cène au ri, djane come do safran tél’ 
mint qu'on ï a stitchi dès-ous. 

Et, su e’ timps-là, lès couyonâdes èt lès linwes vont bon 
trin. 

Mémére n'arète nin di moûre do cafeu. 

— Alons, Constance, vos r'nonciz d'dja? Vos n'avoz pus 
fwin, d'joz? I n’ faut nin awè fwin po mougni on caurti 
d'taute. 

Et ca n' lauke nin; après l' cène au ri, on aboute li tau- 
te aus cèréjes èt l' taute couviète. 


Tot l' monde soûwe a gotes èt lès-omes sont oblidjis di 
s'disbot'nér. 
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C'èst l'momint d’ 107816 one gote po fér d'chinde ci 
qu'on a mougni. 

Li grande Constance passe l'assiète aus cawotes di 
pa Soup divant lès-invités qu'ont sogne d'i lèyi one drin- 
guèle. 

Bin rabwèsnéye èt s' djoûrnéye gangniye, 616 s'aprus- 
téye po z-èralér. 

C'èst-st-adon qu'on s'è done. C'èst dès-ach'léyes à n' 
pus fini, après lès couyonades èt lès-istwêres guêyes. 

Twin.ne a tchanté «La Voix des Chènes» èt « Les Blés 
d'Or». Colas èt lès-òtes î ont s'ti chacun di leti bokèt. 
Jusqu'è Mémére qu'a fèt ètinde «Li Cafeu» di s' vwès 
tron.nante. 

Et lès gotes si rimplichin.nent. 

Mès Paul aveûve disparu èt on n'savetive nin otqu'il 
èsteûve toûrné. 

— Pourvu, dit-st-èle Dantine, qu'i n' seûye nin co d' 
chindu au cabarèt, pasqui, kand-i 'nn a sayi, i 'nn a ja- 
mês assé! 

Non, Paul n’èsteûve nin d'chindu : il èsteüve au cabi- 
nèt, clinsi su l’ bérce di s't-èfant quéi wètetive come on’ 
arquandje. I riyeûve èt brèyetve tot èchone. 

— Mi fi, dijeûve-t-i, li djoû di vosse tiradje au sôrt, 
nos "nn aurans one di doufe! 

Li fièsse n'a fini qui quand lès botèyes ont s'ti wides. 

Etrets èt contints, Paul èt Dantine, en fiant l'conte 
di ç'qui ca lès-i avetive costé : 

— I faurè bin nos rastrinde po payi lès frês dè 1’ fièsse, 
més nosse fi aurèt fèt one djwèyetise intréye dins l'viye! 


um 


Li reuwe des vatches"” 


C’èsteûve one reuwe come 1 gn'a pon d'òte, k’aleûve 
dès ponts-Spalau jusk'aus rempârts dè l' Pwate Sint-Ni- 
colès. 


To l'long do meur dè l'Casèrne, one drêve di maronis, 
guéye, riyante, fieûve vis-à-vis a dès vis batimints gri- 
890605, avou 1608 d'vantures crèvaurdéyes èt plin.nes di 
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esye batimints ki s'tinin.nent aspouyis l'onc conte 
l'òte. 

C'èsteûve dès botikes, dès cabarèts, dès 88165 di danse, 
dès mwêjès maujones avou dès grands numéros au d' 
zeû d' Puche. Gn’aveûve min.me one ospitau 00 ce qui 
lès feumes di cès maujones là alin.nent à l'visite èt oü ce 
qu'on mèteüve lès fòs èt lès sotes, avant dè l's-èvoyi à 
Briges ou a Tournai. 

Tot-on peûpe di pòvès djins lodjeûve là d'dins : bri- 
5605 èt bribeûses, omes à totes mwins, 101608 d'batias, 
pwârteüs aus satches, gobieûs, rats d'bwès. 


Et, come lès feumes d’alôrs n'avin,nent nin peti d'awè 
d's-èfants, ça r'mouweüve come dès mouches dins-one 
tchètwère. 

On 11011161076 li reuwe des vatches paski dins l’ vi 
timps, parèt-i, on fieûve li martchi dès bièsses dizos lès- 
aubes. 


On dj'eûve ossi qui c'èsteüve à cause dès mwéjès mau- 
jones. 

Tantia qu'èle èsteûve pus coneuwe su ce'nom-la qui su 
l’cia di Reuwe dès Bordjwès, si vré non. 

Tot timpe au matin, à pwin.ne lès pârdons avin.nent- 
is soné a l’èglije Sint-Nicolès k'on-z-ètindetve lès clip- 
clap dès sabots dissu l'trotwèr. 


C'èsteüve lès feumes qui v'nin.nent widi 160. saya d'cin- 
des dins lès batches. Dès-òtes conrin.nent kwère li cafeu 
molu èt l'chicoréye po li d'djunér. 


Après, c'èsteûve lès-omes qu'alin.nent atèfér èt lès go- 
bieûses qu'alin.nent rinich'ti dins lès batches pa t't'avau 
l'vile èt les pwärteûs aus satches qu'alin.nent aux quate 
cwins ou su l'grand martchi, ratinde qu'on vègne les 
kwère po distchèrdji les tchaurs di farène ou fér totes 
sortes di p'tits ovradjes po lès djins. 

Adon, c’èsteûve li toûr dès-èfants qu'alin.nent è scole 
aux P'tits Fréres ou aus Seürs Notrè-Dame, su lès ponts- 
Spalau. 


Mès bran.mint, putôt qui d'alèr è scole, courin.nent 
brichòdér par ci, par là, à pids d'tchau, su lès rempärts 
ou d'zos lès maronis, courant, s'cobatant, raspèpiant lès 
scotias d'pwès ou lès scaugnes di mosses qu'is trovin.nent 
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dins lès batches, ratindant à l'pwate dè l’casèrne po-z-awè 
one taye di pwin d'amonicion ou one gamèle di rata- 
touye. 


Lès bauchèles djouwin.nent à l'moman : assites dissu 
l'pire, li tièsse di 160 p'tit frére dins leti chot, 6165 fyin. 
nent li tchèsse aus püs. 


One feume èva avou s’satchîye di blanc sauvlon su si 
spale, one òte avou one banse di p'tits fagots, one trwè- 
sin.me mwin.ne one bèrwète di mantches di chipes. 


Les bribets, lès 1011060565 vont fér 160 toûrnéye su l'vi- 
ladje. 
Lès feumes au lacia ariv'nut avou 1605 djusses di keti- 


ve èt sovint, su leti tièsse, on tchèna d'crau stofé ou d' 
cassètes. 


Et lès martchands di légumes amwinn'nut leti bèr- 
wète à scayons, bin tchèrdjiyes. Dès banstias d'canadas, 
dès botes di carotes èt d'agnons, dès tchètés d'salade, di 
surale. Tot-autou d'zèles, lès feumes si rachon'nut; on 
discute, on martchande, one eûre s'i faut, po gangni one 
mastoke... 


Adon, 6165 vont fér rimpli on flacon d'chis censes qu’ 
6168 bèv'nut, tot-en cak'tant... 

Més, c'èst surtout à l'nèt qui l'reuwe 6506076 animéye. 
On côp chije eüres, lès-ovris rintrin.nent. Lès ከ፲15605, 
dins leti lodj'mint, bèvin.nent lès sakants censes qu'is- 
avin.nent ramassé, Lès musikes dès sales di danse comin- 
cin.nent a djouwér. Lès soûdarts arivin.nent pa 5 
tropias : les piyotes, avou 1608 ronds bonèts come dès 
catés, lès lanciés avou letis bonèts à flotche èt 160 grand 
sâbe, lès calonis avou 1608 p'titès frakes. Is moussin.- 
nent dins lès sales di danse èt souwin.nent one tchimije 
à toûrnér, à van'sér. 

Ca dureûve jusqu'à l'apèl : 10 eûres è l'èsté, 9 5 
è l’iviér. 

E l'èsté, quand-i fieûve bon, omes, feumes èt èfants 
èstin.nent assis dizos lès-aubes, cak'tant djouwant aus 
cautes; gn'èn' a min.me qu'apwartin.nent 160 payasse, 
in.mant mia dwaârmu a luche qui d'yèsse mougnis pa 
lès punéses dins 160 tchambe. 

Li dimègne, li trayin comincetve pus timpe : li mu- 
sike aleûve dèdja à 060860165 après dinér et ci n'èsted- 
ve qu'one convòye di soudarts èt d'bordjwès. 
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One inéye d'òle di golzau si staureûve dins l'reuwe, 
sôrtant d'èmon Seurafine qui fieûve dès crostiliyons èt 
dès coûkèbakes à one cense. 


Châles li flamind, li, vindeûve dès pôrcions d'tchau di 
tch'vau à on gros sou. 


On 081256076, on bèvetive, on tchantetive, on s'bateüve. 
Lès lanciés èt lès calonis tchantin.nent : 


La floche, la floche, en avant! 
Saprès sales piyotes, 
Va lâvér t'capote! 

La floche, la floche, en avant! 

La floche, 86762 lès rangs! 


Lès piyotes pirdin.nent la mouche èt c'èsteüve mar- 
gaye. 

Ou bin c’èsteûve inte sotidarts èt bordjwès. 

Lès 100605 èt lès pwârteûs aus satches, avou dès grossés 


bwaches, porsûvin.nent lès sotidarts èt lès rèmwinr.nin.- 
nent à l'casèrne en tchantant : 


Fauretive po sopér 
Sakants p'tits lanciés 
Avou do vinègue! 


On côp lès sotidarts rintrés, li reuwe div'neûve pau- 
jère. 

)310 876076 pus qui sakants sòléyes qui berdelin.nent. 
Lès cabarèts èt lès sales di danse sèrin.nent 1605 5 
èt, tot doucètmint, li reuwe 56078171161076 jusk'au lend 


mwin. 
D. MARTIN. 


(1) Il 'agit de la «Rue des Bourgeois» entre la rue du Lombard 
et le Boulevard Cauchy et longeant la caserne Léopold (celle 
du 16፲8 Lanciers) et dans laquelle 18 Boulangerie militaire 
(1906) a remplacé les maisons dont il est question ci-dessus. 
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Quand dj'va à on banquèt 

Dji sos st'one infèrnale, 

S'on nvwèt nin m'potiquèt 

Di mostaude « L'Impériale »! 
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ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBE-NAMUR 


Pogwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 


MATERNE 


FONDATEUR : 
M. EUGENE GILLAIN 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DES RÈLIS 
NAMURWÈS 


SO 


on tèstamint, 


Baron ? 


N'èst-ce nin pus rate on lan, on randon? L'ènondéye d'on- 
ome qu'a ragritchetè, après dès passadjes su l' tauve èt dès 
mwès è 8161, one djon.nèsse qui n'dimandeut 0103 7 

En choûtant l’âme qui vos mètiz à lire vosse «tèstamint», en 
waitant lire vos-ouys èt frum'ji vos mwins en tot lijant, nos n' 
plins qui r'mêrcyi l’bon Diè do v's-awè r'mètu su pid on parèy 
côp; il a co tant dandji d'omes come vos, nosse payis! 

Po nos v'nu dire, au nom di vos swèssante èt dès-anéyes di 
serijeti, au nom dès quate lives avou vos detis cints èt dès fau- 
ves, au nom do cœür qui v's-avoz mètu à ovré dissus l’travau 
walon : au tèyâte, dins lès tchansons et dins nos soces; au nom 
do coradje qui n'vos-a jamais fait faute dins lès bias èt lès 
laids pas à passè; po nos v'nu dire comint qu'nos faut r'prinde 
li goria. 

A! Qu'i gn'a-t-i nin on Baron dins totes lès viles di nosse payis 
walon po r'lèvè nosse patwès! 

« Fleüru dins m'vikériye », 70556 dêrin ovradje.., en ratindant 
15-0165, va ièsse èvoyi onk di cès djoûs-ci aus causu mile Walons 
d'Fleiiru èt d'òte paut qui vos conèchenut, Baron! S'i 8113 160 
ostant do prumi côp — èt qu'il è vêrè co, bin sûr — po d'mandè 
vosse live, c'èst po vos fè plaiji, sins manque, mins c'èst surtout 
po r'div'nu djon.ne avou vos. 

Aye èt boute, tortos, po soflè su lès breüjes èt fè rèsprinde, 
dins l’cœûr dès djon.nès djins d'avaurci, li feu qui djòmiye dis- 
petiy si longtimps. 

L. L. 
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Tèstamint di scrîjeû du 


Baron d'Fleûru 


Dji vos-ètinds! Pouqwè v'nu causér di tèstamint dins 
n'rèyunion èwou c'qu'on n'pinse qu'a prinde du pléji, dè 
l'doréye, ène jate di cafeu èyè n'pitite goute? Et vos- 
avoz réson. Mins faurè m'pardonér pace qui, ci n'èst nén 
di m'faute. Vos-aléz l'vir. 

Si l'anéye pazséye n'a nén sti mirlifique pou bran.mint, 
dji cwès qu'èle m'a co aurdé sakantès pètéyes di pus qui 
pou 1'5-89165. Après-awè sti tayi, ratayi, keüdu, rakeûdu, 


ai-dje ètindu brûti, 11114261167 dilé m'payasse : « r'vént 


di d'lon! Oyi, i r'vént di d'lon! » Djè l'savais mia qu' 
2615 pusqui dj'avéve ከ1616 avou St-Pière. Dji m'wès core 
arivé dilé grand uch du Paradis. 

— Téns, di-st-i Saint Pière, la l'baron d'Fletiru. Qwè 
v'nonz fé droci? 

ሙ Bén grand Saint Pière, dji sé-st-au d'dibout d'mès 
royes, li paurt èst finiye, èt dji véns qwér l'place qui dj'ai 
gangni. 

— Mins, Baron, vos rouviz qui vos-avoz ieû “ne coûye 
èt qu'i vos d'mère core ène ligne à rabate! 7 

— Bén, c'èst nén possibe, n'don Saint-Pière? 

— Baron, seûchoz qui dji n'mi broûye jamés. N'ai-dje 
nén sti l'preumi pape? Djusqu'a ç't-eûre, vo place èst 
rastèneuwe, mins avant d'poulu mète vo brodi d'ssus, i 
vos d'mére ène 5896 a fé su l'tère. 

— Ça fét qui dj'ènn'ai nén co fét asséz? 

— On n'è fét jamés d'trop, m'fu. 

— Et di qwè s'agit-i, Saint Piére? 

— I vos faut fé vo tèstamint. 


83 


— Mi 1680890191? Mins, dji n'ai nén n'fèrlope, 
ክክ 


— I vos chène ca! Mins tout c' qui vos-avoz mèchené, 
swèssante ans d'asto, dissus lès tères walones, ni pinsoz 
nén qui vos-èstoz oblidji d'è lèyi ène pitite paurt a vos 
socons? Vos 8162 vos fé mau vir dins l'soce di vos tayons, 
si vos lachiz l'trét trop rate. 


— Vos vos r'toirnéz tant qu'ça après l'patwès, Saint- 
Pière? 


— Comint, avouk rouvi qui dji sè l'patron de walons! 
Qu'èst-ce li preûmi qu'a fét tchantér l'coq? N'èst-ce nén 
mi? Vos-avoz n'bén coûte mémwère! A c't-etire, aléz-è fé 
vo tèstamint, pace qu'on bouche à luch èt dji n'téns nén 
fwart-8 fé ratinde lès djins. 7¬ 


Et la d'ssus, 1 m'a rèvoyi su l'tère, I gn'avéve nén a 
kranki, èt come i m'l'a comandé dj'ai fét m'tèstamint 
di scrijeû èt c'èst vos-autes lès preumis qu'è va awè con’ 
chance. 


Dji sés bén qu'on-n'sèrè nén tèrtous di m' n-avis, sèré- 
ve bén 1’ preumi côp, s'on-èstéve toudis tèrtous d' 
acòrd, gn-auréve jamés pont ieû d'guère. Mins fuchiz 
seûr èt cèrtain qui ርክ qui dj'i m' vos va dire vént d'in 
bon fond! Ci n'èst nén m'tièsse què l'a fwardji, mins 
c'èst 170100011012 d foute êne vîye trèvèrséye au mitan 
d'walons. Qwè qui fl'euchant nén rèchu dè l'culote d'èn- 
ouvri, dj’ai bén seûr causé patwès lès twès-quarts di m’ 
vikériye. Mi manman, veuve a vingt'chij'ans avou qua- 
te ptits-èfants, avéve trouvé r'fige amon di m'grand- 
pére, li cinsi du Baron. 


Qwè qu'a 17016556 di 1696 dès pus grossès cinses di Fleu 
ru, pus d'cint bougnis, mi grand-pére causéve tout 1’ 
min.me êne miyète mia li françès qui 171181111110, oussi, 
li walon èstéve-t-i li lingadje courant. 


Come dj'èstéve maladie, malasné, on fiéve mès quate 
volontés èt quand, après mès Pauques, dji n'ai pu v'lu 
nn'alér à scole on m'a mètu a Gocheliye, pou-z-aprinde 
à fé des fleûrs èt dès mouchons su lès sagwès-émâye. 
Drola, dj'ai 160 iène dès pus ከ6165 chances di ma viye. 
Dj'ai apris l'mèsti d'dècoratetr, asto Jean Wyns, qu'èsté- 
ve yink dès scrijeûs walons qu'avéve li pus d'succès, os- 
tant pou sès tchansons qui pou sès comèdiyes. 


Nos-èstons dèviès 1900. Et, dèdja, on discute, fèlemint, 
l'òrtografe walon. Et si mès souvenances sont djusses, 
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on causéve d'èn-opèra walon da Lèon Pirsoul « Henri et 
Gaguite » qu'èstéve l'istwère da « Faust ቅ. 


Djean Blond, c'è-st-ainsi qui Wyns signéve sès tchan- 
sons, m'a mètu dins l’goût di scrire en patwèès èt c'èst ር" 
passion-la, qui tant dès còps, m'a fét r'drèssi mès spales, 
quand djifsintéve s'aflatthi dizous lès tchofes qui Jès 
mwés djoûš d'ène vikériye vos apwatenut. 

Pou nn'alér a l'cassoleriye, dji purdéve li train di 
cinq-eûufes mwins vingt’ au matin pou rintrér, à wit- 
eûres au gnût. 10117818116, on sokiéve, mins pou T'vènu, 
maugré n’djoûrnèye di quénje-eüres, dj'èstéve rèvèyi 
come in pénson. Di Gocheliye à Fleûru, li vwèyadje èstéve 
d'ène etire èt d'miye, èt dji tchantéve, sins lachi, t-au-d- 
di long du trajèt. On s'cobouréve pou mouchi dins m' 
compartimint èt l'garde rouviéve di controlèr lès cou- 
pons pou m'choûtér. Enn’ ai-dje rabouloté dès tchansons 
walones! Tout c'qui sòrtéve di bon dè l'plume dès tchan- 
sonis passéve pau goyi da Henri du Baron, come on m' 
apèléve. Après Gocheliye, ç'a sti l'easseroleriye Baudhuin 
a Lambusaut; adon, dj'ai fét pus d'ène ètape come em- 
pwèyé, pou m'astokér po-d'bon come dirècteür dinstène 
maujo di s'minces 00 c' qui dj'ai d'mèré quarante ans. 


Drola dj'ai toudis causé l' walon avou mès-ouvris. Et 
core, l’eûre d'audjotrd'ò, mès 6605, twès sòrtiyes par sa- 
mwin.ne, sont diskuréyes a djouwér aus cautes, èt c'èst 
bén rare quand vos-ètindoz causér francès. 

Si dji vos cause ène miyète, bran.mint d'mi, c'èst pou 
qu'vos seûchoche qui m'vikériye a sti l” cène d'in p'tit 
boûrjwès, qui n'a prèsse jamés causé qui l'patwès, çu 
qu'è-st-asséz rare. 1 

Core in côp, mi tèstamint n'a pont d'parti-pris, i ra- 
conte, tout sémplèmint, lès-idéyes qui dj'ai poulu mète 
di crèsse après pus d'swèssante ans d'vicadje dins toutes 
lès soces walones. 

S'i gn-a qui n'pinsenut nén come mi, qu'is m'pardone- 
nuche, come djè lieû pardonerè di n’ nén dire amèn’ à 
toutes mès patèr's. 

Et à ç't-eûre la l'tèstamint en question. 


fann 
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AU PREUME : LI CAUSADJE. 


Li walon 50160. I finirè pa disparaiche di-st-on èt 
serit-on. Est-ce bén 1’ vré? Pour mi, c'èst dès purès min- 
tes. Drouvioz vos-orâyes dins lès trams, su lès tèréns di 
spòrt, au cabarèt, su l'reuwe èt c'èst du patwès qui mou- 
cherè d'dins, neuf còps su dich, Et core aute pau. Tènoz. 
Du timps di 111 601178165061166 a Henri-Chapèle, lauvau su 
lès frontières alemandes, nos-estène toute ène binde di 
111818016105. I gn-avéve di tous lès cwéns dè 1’ Waloniye : 
lidjeûs, Ardinwès, borains, di Nameur, du Cente, du payis 
d'Charlèrwè, èt bén, si dji n'vos l'dijéve pus, c'èstéve co 
rare quand vos-ètindiz sprecker l'francai 

Savotiz bén où ር' qui l'patwès s'pièd, c'èst dins 1’ bour- 
jwèsiyè “èt dins dès mwin-nadjes d'ouvris, souvint pa 
l'ambicion dè l'feume. Li walon èst grossièr dijenut-is. 
Come dins tous lès lingadjes, ca dépend dè l'facon dè l' 
causér. Gn-a-t-i rén d'pus grossiér qui l'francais dins l' 
bouche d'in crapuleüs? Est-ce pou ca qu'on disfind a sès- 
èfants dè l'eausér? Gn-a-t-i rén d'pus man.nèt qui cèr- 
tains lives d'auteürs francais? Est-ce pou ca qui vos n' 
lijoz pus des œûves françaises? Oyi, 1 faut ad'mète qui lès 
gamins, su l'reuwe sont souvint atute, mins c'èst-a nos- 
autes à lès coridji. Comint, ditonz? En 1760 donant I’ 
bdn-èximpe. En lès r’purdant "avou dè l'logique à l'place 
di lès dispitér. Si l'walon s'pièd dins l'bourjwèsiye, c'èst 
d'no faute, èt ni rouviz jamés li vi rime-rame : «Quand 
lès bèrjos n'abawenut pus, lès bèdots s'pièdenut!» 

Quand nos-èstons dès walons èchène, combén gn-a 
t-i qui causenut patwès? Bén wére! Et diriz bén pou- 
qwè? Est-ce pace qu'il est grossiér? Impoli, vos diront- 
is d's-autes? Nos nè 17676701272 nén, mins nos duvréne 
li prouver. Wétiz, diront-is, lès pères-chochin, i gn-a qu' 


‘lès p'titès djins qui causenut l'patwès; c'èst pourtant l 


vrai, èt nos duvréne 1160 moustrér l'ceontrére. Dji sès ca- 
marade avou èn-èchèvin d’Fleûru èt core asséz souvint 
nos fèyons l'vwèyadje èchène su l'tram di Charlèrwè. Nos 
causons d'afaires fwart 8611608565 èt toudis en walon, Lès 
djins nos wétenut, pa còp, come ène miyète sibarés, mins 

e miète après, vos diriz qu'itcausenut pus librèmint en 
walon. Oyi, nos d'vons causér l'walon li pus souvint pos- 
sibe, dins toutes lès-ocâsions. In walon rabiné di c' qu'il 
a d'mwés. 

Lijoz nos 8ር፲1]608 walons. Dins 1605 boukès : 


« Rén d'si bia qui l'Waloniye, pour lèye on doneréve si 


1? 


86 


vîye!» Rén d'pus mouwant qui l'lingadje dès 87085, pou 
l'disfinde on doneréve li dérène goute di s'song!` Oyi, 
mins pou l'causér, c'èst quine! Inte nos-autes, walons, 
nos d'vons causér walon, nos d'yons moustrér aus-ès 
p'titès djins, qui ca n'èst nén grossiér. Ni rouvions nén 
qui c'èst 2615, lès p'titès djins qu'ont dins 1605 mwins li 
pus bèle paurt di l’éritance di nos ratayes; li lingadje. 
Nos-èstons lès bèrjots, nos d'vons raplotire nos bèdots. 


Nos d'vons abawér sins lachi, sins nos discouradji. 
Mins comint abawér sins fé awè pet? Dji m'vas m'prinde 
come eximpe èt dji cwès qu'on-aurève di ròjes di fé 
mia, swèt-i dit sins m'vantér. Avou mès socons, dji fé 
l'impossibe pou causér l'walon, si on m'rèspond en fran- 
çais dji fé ç' qui d'pous pou qui l'eaniltadje dimére en 
patwès, sins nén exagèrér, li pus naturélemint du mon- 
de. Pou lès feumes, c'è-st-ène aute pére di mantches. 
Dins nos mwin-nadjes, c'èst bén rare quand l'walon èst 
l'eausadje abutuwél. Mins ca n’ d'wèt nén nos-èspétchi 


di lêyî ridér di tenawète êne pitite frâse en walon. Çu À 
qui nos d’vons d'mandér oussi, c'èst qui, sins fé chonan- 2 


ce di rén, nos feumes léyenuche chapér sakants mots 
d'walons aus-ès 101111115561015 qui vègnenut lès sièrvu a 
leû-n-ûch : « Ene bèle djoûrnéye audjotirdi » Li lèd-di- 
mwin : «Qué timps! a n'nén mète in tchin a l'uche. Au 
facteûr : « Tout monde va bén a vo maujone? » Et ca, 
avou in bie sourire come nos coméres walones savenut 
mète dissus 1605 lèpes. Fuchiz seûr qui ca sèréve dè I’ 
boune propagande. 

Dimère nos-èfants, nos p'tits-èfants. Pou lès gamins 
c'èst su lès reuwes qu'i-z-apudenut l'walon, maluretise- 
mint, souvint bén mau. Mins nos-autes lès parints, lès 
grands-parints walons, nos d'vons lès r'mète su l'boune 
voye, en lès r'purdant, come nos l'fréne quand i spotche- 
nut l'francais. En lieû fiant conèche dès bias mots, nén 
setilemint des : brotchi, stitchi, stritchi, astrukér, mins 
dès : vir voltiy’, radormitér, aflachi, anoyeûs, banaule, 
binauje, caflori, discafiotér... èt cints-autes. 


Nén dandji pou ca d'causér l'patwès en famile, mins 
bén di n'nén lêyî passer ène 00851011 dè l'disfinde. 


Çu qui d'fés 0551 avou mès p'tits-èfants, c'èst 160 spli- 
quér lès-acomòdemints du walon avou l’français. 


Et dji m'siève di tous lès 1110718070101 dj'pous pou 1160 


4 ጋሬ 


mète ène miyète di walon dins 1610 makète. Et v'loz 16556 ' 
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seûr qui ca prind."La preûve, wéz! En dewòrs di mès 
p'tits trucs pou fé djaurnér ène betchiye di walon dins 
l'tièsse di mès-èfants, 011-21 68115676 nén l'patwès a m’ 
maujone, oussi ai-dje sitî s'barér quand on m'a r'mètu 
ène lète di quate padjes en walon qui l'pus viye di mès 
fiyes avéve èvoyi a iène di sès camarades pou s'majorité. 
Eles-èstène en pension a Gocheliye. 


Et la lès dérènès lignes : 


« Mins vos m' viroz co voltiy pou ça, n'don, mi p'tit tchèt. 
Djè sès bén setir qué.no boune Notre-Dame, chotiterè dè 
l’boune orâye, toutes lès prières qui dji dis pou vo n-ani- 
versére. Dj'ai lèspwèr qui vos liroz avou pléji mi p'tit 
mèssadje qui dj'ai fét en walon pou qu'lès-autes ni com- 
pud'nuche nén èt qu'vos vos l’compurdoche mia. 

Ene pitite comére di vo payis». 


Wèyoz bén qui li s'mince qui dj'avéve sumé n'avéve 
nén sti tapéye à malvau èt qu'èle avéve trouvé dè l'boüne 
têre, min.me dins l'tièsse di mès fiyes. 


Djè l'rèpète, on n'sauréve li dire asséz dès côps, c'èst 
nos-autes qu'a dins lès mwins l'avenir di no lingadje et 
pou l'disfinde, i gn-a qu'in r'méde, ni jamés lèyi passér 
ène ocâsion, quand gn'a moyén dè l'causér. Mins, sur- 
tout, causons-le, bén; nè l'lèyons nén couru a tri, rau- 
yons, sins r'lache, lès cruwaus qu'i gn-a co dès mau-avi- 
sés qu'ont l'pléji di wéti montér à s'mince. 


N'fauréve pupont d'ièbe di pourcia dins nos walons. 


Li patwès ni siève a rén, vos dirèf-t-on. Quand nos d' 
visons avou in walon qui n'èst nén d'nos-alintotirs, a 
s'lingadje, nos savons bén d'èwot ር" qu'i d'vént. Et quand 
nos-èstons a l'ètrangér, qui nos-ètindons ène frâse en 
walon, nos-avons no coeur qui zoupèle dins no pwètrine. 


Quand dj'ai 160 l'pris du gouvèrnement, en 1939, in 
mwès d'asto, dj'ai vwèyadji en France avou m'fiye Su- 
zane. Nos-èstène a Monaco dins l'grande sale di djè èt 
tout d'in còp, dj'ètinds dire a fwate vwès : «Li cén qui 
vout ièsse rinigué n'a qu'a passér saquants etires droci!» 


Lès djins wétenut ène miyète stomaké. Mi, mouwé èt 
abazourdi, dji r'wéte dins l'moncia d'djins qu'èstène 
dins l'place èt dji vwès in grand qu'èn n'aléve en riant, 
avou toute ène drigléye di walons qui riyène plin leti vin- 
te. 
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I m'a chèné qui toute mi p'tite patrie vènéve di trè- 
vèrsér l'sale. 

Li conechance du walon pou aussi rinde service. Dérè- 
nemint, dji m'trouvéve au guichèt dè l'posse a Fleüru. 
D'vant mi, gn-avéve en-ouyeti. I d'mande au djon.ne 
blanc-bètch qui sièrvéve : 

— C'èst pou-z-èvoyi dès lidrds a m'mame. 

Et il avance cénq cints francs. 

— Qu'è voulez-vous, lyi d'mande-t-i l'père-chochin 
en maugriyant. 

Wèyant qu' l'ome ni rèspond nén, dji dis : 

— Il désire envoyer de l'argent a sa mère. 

— Pourquoi ne s'exprime-t-il pas en francais? dit- 
st-i en tapant in mandat pa l'bawète. 

— Et vous, disdje-mi, pourquoi ne comprenez-vous pas 
le wallon? 

— Ce n'est pas une langue, dit-st-i. 

Dji n'ai 560. m'rastènu d'lyi rèsponde : 

— C'était pourtant, sans doute, celle de ceux qui 
ont payé vos études! 

I m'a wéti ène miyète ètoné, dj'ai pris mandat èt djè 
l' Vai rimpli pou l'ome. C'èstéve in borain. 

Quand dj'èva au tram, mi place di préfèrince c'èst dé 
li r’çuveû. I gn-a bran.mint qui m'conèchenut bén. 

Li mwès passé dji tapéve mi d'visse avou yink, qu'èst 
présidint local dès prijonis. 

— Bondjod, Baron, dit-sti. Dimègne passé dj'ai pin- 
sé a vos. 

— En bén, d'abòrd? 

— Oyi, eh, vos! Nos-avons ieû êne rèyunion a Char- 
lèrwè èt l'présidint régionâl, nos-a dit qui 1" sèyance si 
téréve en walon; èt tout l'monde a aplaudi. Ca vos-auré- 
ve fét pléji, n'don ca? 

— Oyi, èt vos présidint c'è-st-in bon walon. 

— Et après, tout d'chüte on-èst pus a s'n-auje, èt on 
s'èsplique bén mia. 

Nén pus lon qui c'samwin.ne-ci, dj'ai ieû l'visite du sè- 
crètére dès métalurgisses, èt tout en causant, i m'a dit 
qu'aus-ès rèyuions a Charlèrwè li président dimandéve 
qu'on cause patwès. La dès èximpes a chire! 
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Dj'èstéve en clinique a Montzen et toutes lès bèguènes 
èsténe dès payis rèdimés, à paurt iène, Masœür Sylvie, 
mi infirmière, qu'èstéve ardènaisse. Dj'avéve in fwart 
bon moral. Mins il a sti in 128558016 ou ç’ qui lès nwarès 
bièsses chorténe divant mès-oûys èt dji m'lèyéve alér a 
soumadji. 


IC'è-st-adon qui dj'ai ètindu ène si doûce vwès mi 
tchaktér èt m'causér en ardènais. Ene mwin fèyéve dès 
doûdouches a l'mène èt din-in bia visadje, በ605 grands 
otiys mi souriyéne. Mi aussi, dj'ai souri èt dj'èstéve sica- 
pé. Et on dirè qui l'walon n'siève à rén, quand l'bon ፲3160 
l'fé aprinde a sès-anges! 

Nos n'sauréne fé asséz d'propagande pou qu'on l'cause 
èt tenoz, pusqui c'è-st-a la mòde di fé dès quénjin.nes, 
dès samwin.nes di bonté, di lacia, di charité, di prudence, 
di bia causadje francais, enfin di toutes lès cougnes, 
pouqwè lès walons ni fréne-t-is nén ène saqwè dins ç’ 
goût-la du timps du mwès d'sèptimbe : 


Dins l'mwès d'sèptimbe, lès vrés walons, 
Causenut l'lingadje di 1608 tayons. 


C'è-st-in rèbus” qui n'duvréve nén quitér no tièsse. 
Nos duvréne l'awè, trinte djoûs divant nos-oûys èt pou 
ca, en s'ètindant avou l's-autes associâcions litèréres 
walones, on potiréve imprimér des p'titès-ètiquètes qui 
nos colerène 0155115 nos mèssadjes. 


Dins l'mwès d'sèptimbe causons walon 
Rindons omadje a nos tayons! 


Ca, on pouréve dire qui c'èst dè 1161 propagande a 
bon märtchi. 


A c't-etire, i gn-a : 


LI LIJADJE. 


Dj'èstéve atablé dérènemint, in dimègne avant d'adin. 
nér, avoû በ605 d'mès soçons, qui sont mésses di scole 
èt bons walons. Naturélemint no canletadje èstéve su l' 
walon, come ca si r'présinte tous lès còps qui nos nos 
rèscontrons. Nos causéne ci djoti-la du walon à scole. 
Lès በ6008 mésses pudfinut l'parole 8 100፲. 

— Oyi, nos plons fé ène sagwè a scole, pou no pat- 
wès, mins présintemint çu qui nos plons fé d'mia, à m' 
n-avis, c'èst 07760 d'coridji l'gamin quand i l'cause 
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mau; dè lieû spliquér comint c' qu'on pout èvitér d'fé 
dès fautes en francais, avou l'con'chance du walon; dè 
lieû racontér èt 1160 z-aprinde, di tènawète in bia bou- 
kèk, ène boune tchanson walone. 


ል ር' propòs-la, riprind-i l'aute, dji ni va direzne pas- 
kéye qui dj'ai ieü dins mi scole l'anéye 855676. Pou l’ 
concours di dèclamacion, mès scolis duvéne rèciter ène 
powésiye en francais. Quand ç'a sti s’toûr, yink di mès 
mèyetis-èléves a d'mèré li bètch dins l’eûwe. Maugré mès 
ècouradjemints, nén moyén qu'i féye sòrti n'saqwè di s' 
goyi, pourtant dj'èstéve seûr qui conechéve li boukèt. In 
trau dins s'mémwère, li pèpète, ca arive. En wèyant s’ 
n-ér’ disbautchi djè lyi aî d'mandé si n’conéchéve nén 
aute chòse. 

— Si Sieû, m'a-t-i rèspondu, « Li sèrpint et l'lapén» 
ène fauve en walon. 

Ene miyète su l'doutance, djè lyi ai, tout l'min.me, dit 
dè l'rècitér. 

Dji voûréve qui vos l'auriz yet ètindu, Baron : sémplè- 
mint, naturélmint 1 vos-a dit l’fauve avou tout s'coetir 
di p'tit walon. Dj'èn-n'ai d'mèré 510816 èt dji cwès qui 
tous lès-autes gamins auréne bén v'lu clatchi dès 
mwins. Et djè lyi ai doné 9,5 su digh. 

— C'èst bia, çu qu'vos-avoz la fét. 

— Oyi, mins quand gn'a moyén, lès scrijeûs duvréne 
mète li traduction en francais. Vos n'cwèriz nén come ca 
ègadje a lire li walon. 

— Ign'a pourtant dès céns qui m'ont r'prochi dè l' 
fé dins mès fauves. 

— Bén pour mi, dit-st-i l'aute, c'èst core a mitan rén 
tout ca, mins cu qui dji m'vas vos dire, Baron, va p'tète 
vos fé ruwér. 

— N'etichiz nén pet, di-dje en riant, dji n'sès nén vi- 
ር1605. 

— Çu qu’ dj'ai à dire su l'walon à scole, c'èst qui, 
c'èst lès scrijeüs qui duvrène èraler usér leti culote su 
lès bancs pou-z-aprinde a scrire li patwès. Pace qu'i gn-a 
à tchér au rvièrs, di vir combén c' qu'i gn'a d'auteürs 
què l’abîyenut à mascarâde! Vos n'rèspondoz nén? 

Dji n'rèspondéye nén pace qu’il avéve réson. Mins dji 
r'vérè su ca dins l'twèzyème partiye di m'causadje. 
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Oyi, lès céns qu'èscolenut nos-èfants, poulenut bran. 
mint pou fé blamtér li brénjète qui r'lüât din-in cwén du 
cœûr dès walons. Dji m'vas vos donér èn'èximpe, qui s'a 
passé en France, cu què lyi done co pus d'pwèds. 

Li pus djon.ne di mès fiyes dimère pa lauvau èt i gn'a 
sakants anéyes, si gamine mi dit : «Grand-papa, pour 
ton anniversaire, je vais te faire une surprise. Et la d' 
ssus, èle si mèt a tchanter en walon lès dis couplèts du 
« Pttit Quinquin >». Dj'èn' n'ai 160 lès lames aus-ouys; 
et come djè lyi d'mandéve èwoû c' qu'èle avéve apris ca, 
èle m'a dit qui c'èstéve à scole èt qui l'institutrice lieù 
fiéve tchantér en marche. Oyi, en France oti c' qui lès 
dèpartèmints sont fiérs di leüs-accents, alôrs qui par-ci 
on s'fout du cén qu'èn' a yink. Combén gn-a-t-i nén qui 
dijenut qui l'walon èst malauji a lire, ca n'èst nén vré 
pourtant, èt avou ène miyète di boune volonté, on è 
vént a coron. Mins non, c'èst du walon n'don! Et après- 
awè tapé s'vüwe su sakants assimbladjes di lètes qui 
lieû chènenut/sclénbwagnes, is batenut en r'tréte. Oyi, 
rén qu'ène miyète di boune volonté. Dj'en'-m'ai fét 
mwints côps l'èspériyince. A Henri-Chapelle, dj'avéve in 
bon camarade; in vi ouyeû di Tchèslinia; potissif come 
in vi tchvau, tièstu come in baudèt. I prétindéve ni sawè 
lire li walon, après pusietirs assayes. Avou n'miyète di 
pacyince, djè lyi ai mètu padzous s'néz des frases qui 
dji serijéve èt qu'i lijéve aujiyemint Come djè lyi fiéve 
rimârquér qui lijéve bén l'patwès, savouz bén çu qu'i 
m'a rèspondu : « C'èst pace qui c'èst scrit à l'mwain! » 
Dji conais pusietirs djon.nès fiyes di Fleûru, qui n'avéne 
jamés causé walon a 1610 maujone et què l lijenut cou- 
ra.mint après-awè chû mès consèys. 


I gn-a què l'discriynut, mins par conte on trouve oussi 
d's-apòtes. Dj'ai in nèveü qu'èst doctetir (1 gn-a d'toutes 
lès cougnes dins m'pèkéye) qui m'racontéve qui c'èst 
nén a cwère come in walon splique mia ርዝ què l’trècasse 
quand i cause patwès, oussi lès preumis mots qu'i dit 
en intrant dé l'malade c'est du walon èt tout d’chûte 
il è-st-a s'n-auje. Mia qu'ca, èt dji m'vas bén seûr vos 
ètonér. Il a conu s'feume a l'université, c'è-st-ène pure 
flamindje, docteûr en filosofiye èt 16168. Pou m'fé pléji 
èle avéve tapé s'vûwe su mès lives di fauves, èle a si bén 
bètchi a l'apat, qu'èle s'a lèyi acrotchi èt qu' lyi arive di 
pètér. .ne pitite divise en walon avou dès clients, qu'è 
sont fén binaujes. Sès progrès ont télemint sti rate, qu' 
il arive qu'èle mi scrit en patwès, Qwè djon, d'ca? 
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A-c't-etire, choûtéz ène convèrsion qu'a sti prèsse in 
mirake, Du timps qui dj'èstéve a ፲3]151005, c'èstéve mi 
qui foûrnichéve lès-objèts classiques aus-ès scoles. Dj’ 
èstéve amwin.né, core asséz souvint, di d'vu n-n'alér au 
bureau du dirèctetir dè l'iscole moyène. Jamés dji n’ 
avéve causé d' walon, pace qui dji savéve qu'i disfindéve 
qu'on l'cause en rècrèyacion èt qu'i gn-avéve min.me 
dès pènitinces pou lès céns qui n' choûténe nén. Mins 
la-ti nén qu'in djoû i m'dit, avou in p'tit ér’ di s'foute 

— Il paraît que vous êtes un écrivain wallon. Qu 
peut-on bien écrire d'intéressant en dialecte? n, 

Dji n'ai a mitan rén rèspondu, pace qui dji n'ai pā- 
més sti in fwart discutau, avou dès céns qu'ont du pâr- 
ti-pris. Mins sins rén dire, djè lyi ai èvoyi mès lives di 
fauves. Sakants timps par après, i m'a dit qu'i lès-avéve 
111, èt qu'ca l'avéve fwart intèrèssé. Et savouz bén çu qu’ 
il a-t-arivé? Quand il a 160 sti pdnsioné, il è-st-èvoye dins 
l’cente 067700 c' qu'il èstéve natif, èt i s'a mètu a scrire 
en patwès èt quand il èst mwart, c'èstéve yink dès mem- 
bes lès pus acharnés dè l'socièté litèrére «Lès Scrijetis 
du Cente ». 


Pou-z-ègadji a lire li walon, scrîjons en walon. Quand 
nos nos-èvoyons dès mèssadjes, fèyons-le en walon. Sa- 
vonz bén qu'i m'arive di scrire a dès comèrcants walons, 
en patwès èt qu'ili è sont fén binaujes. Et dj'ai fét mia 
qu' ca. Aus-è fièsses du Centenére di l'Académiye walone 
a Lidje, dj'avéve causé 85862 bén avou Monsègnetr Van 
Zuylen qui chènéve fwart s'intèrèssér aus-ès patwès. I 
m'avéve priyi dè 171 èvoyi mès lives di fauves, çu qu’ dj'ai 
fét; èt pa côps 1 m'a scrit à let sudjèt. Mins vè-le-la d'vè- 
nu èvèque. Qwè c' qui dj'ai fét? Dj'ai chwèsi mi mèyetise 
plume en ôr èt djè 171 ai èvoyi mès fèlicitacions èt mès 
souwèts, en patwès. Come rèsponse dj'ai r'çu ène carte 
di rimèrcimints impriméye. Mins di s'mwain, il avéve 
sicrit : «Avec son respectueux et reconnaissant souve- 
nir et assure M. Pétrez de son dévouement. Un merci 
tout spécial pour ses si gentilles félicitations présentées 
en un wallon si délicat et si savoureux». 


Dji n’vos catcherè nén qui dj'ai bén sti contint di c' 
rèsponse-la. 

Oyi, nos d'yons satchi su toutes lès cwades pou qu'on 
nos lije, èt c'èst nos-autes qui dwèt ièsse lès preumis so- 
neûs. Henri Van Cutsem a ène rèynion di l'associyacion 
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di Charlerwè, dijéve, après-awè fé ène enquète, bén dis- 
crètemint, qu'il èstéve vrémint ètoné d'awè vèyu tant 
des abonés dès r'viwes walones, qui n'lès lijéne nén, 
min.me amon lès-autetirs. I n'faut né ገ sési, dins 
cès condicions-la qui l'vinte dès-eûves walones èst sou- 
vint bran.mint trop fwèbe. Nos èstons dès mile, dins lès 
soces qu'ont l'walon come achite. Lès mayeürs dès co- 
munes walones ni duvréne jamés léyi passér in live wa- 
lon sins l'achètér; les bibliotéques duvréne fé l'min.me; 
qwè c'qui ር' dispinse-la pauréve fé dins l'budjet d'èn-an? 


Et tous lès céns qu'on core ène miyète di sang walon 
dins leti win.nes, est-ce qu'is n'duvréne nén léyi chapér 
ène miyète di leû manoye, pou r'compinsér lès céns qui 
mètenut leu sawè a disfinde li lingadje di nos tayons. 


Is n'sèréne nén bén setir ècoustèdjis. Mi qui n'vike qui 
d'sus mi p'tite pension, dji sès toudis la pou fé m'possi- 
be. Combén gn-a-t-i d'ouvradjes walons qui parèchenut 
su ène anéye? በ605, twès, quate tout au d'pus! Qwè c' 
qui ca cousse? Ene toûrnéye au cabarèt, ène samwin.ne 
di cinéma! 'Ni trouvoz nén qui faut ièsse fwart riwétant 
pou prinde ci motif-la, pou r'fusér ène souscripcion? 

I gn-a qui vos diront qu'i n'savenut lire li walon; ca 
c'èst dès 108100365. D's-autes vos diront qui c'èst du walon 
qu'i n'compud'nut nén. In mouchoni qu'én.me bén l' 
tchant dès mouchons, ni bouche nén sès-orâyes quand 
c'è-st-in pénson d'Ardène qui ramadje. Mins lès céns qu' 
on wèt pas banseléye, c'èst lès-indifèrints. Et c'èst cès-la 
qui vos fèynut l'pus mau. Is n'savenut nén, is n’ sintenut 
nén qui leü-n-indifèrince coupe brès èt djambes à tant 
di scrijeûs. 


Ni pinsoz nén qui dj'cause pou m' tchapèle. savonz. 
Mi dj'ai toudis bén rèyussi. Mins gn-a tant d's-autes qui 
n'ont nén m'chance. érènemint, gn-a-t-i nén yin d'nos 
mèyeûs scrijeûs, prix Biennal de Littérature wallone de 
Liège, qui djéve nawè r'çü qui trinte wit” souscripcions 
a s'n-ouvradje! Si c'èst nén disbautchant. Oyi, lès sociè- 
tés di litératûre walone duvenut fé tout leti possibe, 
sins jamés lachi l'trét, pout fé achetér lès-ouvradjes wa- 
lons què l'mèritenut. 


Mins vos conichoz bén li provèrbe francais : «Aide- 
toi et le Ciel d'aidera » En walon li rèbus’ èst pus coûrt : 
« Pousse, dji satche! » Oyi, quand on wèt èn-auteûr plo- 
yi dès reins pou satchi on-z-èst bran.mint pur rate près- 
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se a lyi donér èn-ikèk Pou m'dérin ouvradje « Fleûru dins 
m'vikériye » savonz bén qui dj'ai èvoyi quate mile 
circuléres èt qu'lès gazètes et lès r’vuwes èn’ n'ont cau- 
sé. Qwè qui ca fuche ène istwère 100816, dj'ai tout l'min. 
me mèchené chis cints souscripteürs et dji vos dirè oussi 
qui, dins l'moncia, 1 gn'a qu'ène cénquan.tinne di scri- 
1605 walons. Pour mi, lès scrîjeûs walons ni si sintenut 
nén asséz lès coturons; i gn'a bran.mint d'trop qui vi- 
kenut dins leti caracole èkwèté. 
Et vé-me-la au dérin pid di m'chame. 


LI SCRIJADJE. 


Tant dès côps qu'on m'a d'mandé pouqwè qu’ dji n’ 
sicrijéve nén en francais. Dji n'ai jamés 160. qu'ène rès- 
ponse : « Pace qui dji n'sauréve ». I n' sufit nén d'awè 
d's-idéyes qui caboulenut dins vo makète pou-z-awè l'pré- 
tencion di lès spaude en francais. C'èst nén après-awè 
sti a scole djusqu'a 12 ans, qu'on pout prétinde ni nén 
ridér tous lès mètes su lès pèlakes qui lès régues du 
francais vos stitchenut dizous vos s'mèles. Mins si l'fran- 
çais vos-6flidje a t'nu èsèré çu qui vos-én.meriz bén d' 
dire, li walon pout adrouvéf oupape pou lèyi chapér 
l'vapeür di vos pinséyes, èt pour mi c'èst ç' qui dji trouve 
li pus mirlirique dins l'patwès : sawè staurér çu qu'i gn-a 
d'bon din-in cwén d'yo cœûr èt après ca, vir qui vos n'òl — 
toz nén mèpriji pa dès bias-èsprits. Qwè vouriz d'mia? 


Choûtez çu qui dj'ai r'çü d'yink des mèyetis powétes 
di nos djoûs : Maurice Carême : 

« Je suis rentré ce matin du Portugal et j'ai lu immé- 
diatement votre recueil, car, comme tout wallon qui se 
respecte, je suis infiniment plus sensible d toute poésie 
dialectale qu'à la poésie française » 

( Heureux qui peut écrire dans le patois de ses parents. JJ 
Rén qu'a cause di ca, lès patwès ni poulenut nén moru. 


Et dins l'préface di > Fleûru dins m'vikériye » Alex 
Pasquier le président des Ecrivains francais, ni dit-i nén ። 


« Tout d'abord, la surprise, voisine de la stupeur, que 
je ressentis dès les premières phrases de ce wallon que 
j'avais oublié depuis un demi-siècle. Après quelques dif- 
ficultés de lecture, faciles à vaincre d’ailleurs, j'ai cru 
découvrir une langue ancienne, une langue entendue 
au cours d’une existence antérieure. Mais une langue 
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mêlée intimement, prodigieusement à mille souvenirs 
faisait corps avec mon être, avec ma chair, avec ma vie, 
sous sa forme profonde, première, ancestrale. Cela fai- 
sait plus que me toucher, cela me brülait comme du feu, 
cela m'emportait dans une sorte de sorcellerie, cela m' 
éblouissait comme une apparition magique! » 


Avou Jules Sottiaux, tous les Wallons divréne tchantér : 


Dans le jardin des mots, il meurt, au fil des jours 
Bien des roses, bien des verveines; 

Mais tu vivras, mais tu reviendras toujours, 
Avec nos vergers et nos chénes. 

Vocables, fleurs, voix de nos voix, sang de nos veines 
Mots de chez nous, robustes fleurs, 
Carillon qui rythmait nos rondes, 
Mots oubliés, mots de nos cœurs, 
Vous êtes les plus beaux du monde! 


Et avou Edmond Wartique : 


Lès patwès d'nosse pitite patriye, 
Sint'nut l'foûr èt lès murèts; 
L'âme tote ètire dè l' W aloniye 
Sorit èt tchante dins leûs coplèts. 


Li walon impoli, grossiér! 

Pou moustrér leti sawè, lès scrijeûs walons ont a led 
n'agrémint li powésiye, li pròse, li tèyâte èt l'tchanson. 

Pou l'powésiye dji sés, a m'n-idéye inte li vète èt l' 
sètch. Nén powéte pou in lidrd pou dès critiques qu'i 
gn-a, èt, pou d's-autes, powéte djusqu'au trèfond d'mès- 
òrtés! Put-ète ène miyète trop sémpe, ou bén n' chuvant 
nén di pid à talon lès régues françaises, én.mant mia 
lès sistèmes Haust èt Feller, Mins qwè vlefÿ? Il è faut 
pou tous lès gouts , en fil de fér, en caoutchouc. Et il è- 
st-eûreûs qui dins nos powétes 1 gn-etiche pou contintér 
ène miyète tout l'monde. 


Vos vos doutez bén dès cintin.nes, pou n'nén dire dès 
miles, dis mèssadjes di fèlicitâcions èt d'amitchauveté 
qui dj'ai rçû su swèssante ans di scrijeû èt qui dji m'plés 
a cwère tèrtous sincères. Mins qwè qu'adeuri, i gn-a co 
pacôp vo cœûr qui frumjiye. Ainsi, avant d'parti pou 
clinique, in tout djon.ne docteûr ètabli a 11610110 5 
wére, avéve vènu pou n'visite, En intrant 1 m'dit : 
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- AP dik Baron. 

— TènoZ, vos m'conichoz bén? 

— Di nom, oyi, èt 8-61-6016, di visadje, èt dji sès bin 
binauche. 

— Tant qu'ca, dis-dje, en riant. 

ሙ Oyi, figuréz-vos qui m'man.man a, ècadré dins s’ 
tchampbe, yène di vos powésiyes « Mi dérin p'tit fu !» 

C'è-st-in boukèt qui dj'avais scrit 1 gn-a quatòze ans. 

Li cén qu'én.me mia ène sacqwè d'pus courant, i scrit 
en pròse, c'èst bran.mint pus auji, mins ca n'èspétche 
nén di poulu èsprimér, pus sémplèmint, cu qu'on r'sint. 

Cu qu'i gn-a d'setir, c'èst qu'lès p'titès djins liront 
pus rate ci genre-la, pace qui c'èst pus auji. 

Cu qu'on lét trop su l'costé, c'èst lès contes guéys, èt 
pourtant, ca rèspond si bén au caractére walon. Nén 
dandji di causér craus pou ca, cu qui dji n'admèts nén. 
Mins racontér dès quéntes au r'vièrs, qui vos fèynut dji- 
pér skeûre vo vinte di binaucheté... A n'rèyunion dès 
«Rèlis» gn-a nén dès-ans, yin dès membes avéve racon- 
té Me praute qui nos-a fét rire a sclat pou l'mwins’ 5 
munutes èt 1 m'a chèné qui su lès meurs, wére abutu- 
wés a ca, ridjigléve li djiperiye èt qu'èle dijéve « ca c'èst 
du walon »! Et n'alez nén cwére qui ca è-st-auji, la preti- 
ve c'èst qu'on n'è wèt wére. 

Mins çuaqui stancène li mia nos patwès, c'èst l'tèyate 
èt lès tchansons. 

S'on pléve dèdja vir li moncia d'djins qui l'tèyate wa- 
lon raploût, on sèréve 81083010101: bén 860፲, dès cintin.- 
nes di mile, dissus n'séson. Mins drola, oussi, c'èst lès 
p'titès djins qui stindenu leûs-orâyes èt çu qui ride di- 
dins, dwèt sawè leû plére. 


On nos dit, chuvant «l'expression consacrée» : « Il 
faut sortir des chemins battus»! Mi, dji vous bén. Mins 
dji pinse qu'i n'faut nén dè l'dagne zoupler su lès-auto- 
strates! Damons lès tchapias boules di nos mwés tch’ 
méns; nos è frons dès p'tits plats pavès èt put-ètes, pitit- 
z-à p'tit, nos amwin.nerons nos djins a sawê si r'conai- 
che dins lès macadam a rôyes, èt d'lès trèvèrsér 8015 
s'fé spotchi. Non, a m'n-avis, i n'faut nén atèlér l’tchèrè- 
te divant lès tchvaus, èt l'fauve du « live èt dè l'tortiwe» 
èst d'bon conséy! 
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Li radio èt l’tèlévision nos donenut in fameus côp 
d'ispale pou staurér nos eûves èt nos d'vons ièsse rico- 
nechants a l'R. T. B. èt oussi a nos dirijants qui n'ont 
nén peti di s'foulér pou qu'on féye ène place di pus en 
pus laudje au walon. 


Li tchanson, come li tèyâte, soufèle au bon vint qui 
fét tournér l'moulin qui moûd nos bèlès ranguin.nes. Co 
mia qui l'tèyate, pourai-dje dire, lès tchansons sont lès 
mèyeüs stancons di nos patwès. On lès 1111026116, on lès 
tchante èt, pacòp dès-anéyes d'asto. N'avoz-ne nén co 
dès tchansons di pus d'cinquante ans qui coûrenut lès 
reuwes? 


En 1956, dj'ai fondé l'èquipe di « Tchantons walon » 
èt savotiz bén combén c' qu'èle a doné d'cabarèts dispus? 
130, rén qu'en walon, cu qui fét dins l's-environs di 3000 
boukèts! 861016111111, i n’ mi chène nén qu'on féye asséz 
d'cas dès compositeürs. Lès-associacions duvréne si ra- 
ploûre pou trouvér lès moyéns di fé enrègistrér dès bias 
ér's di nos tchansons walones, pace qui, nè l’rouviz nén 

—( c'èst Pér’ qui fét l'tchanson)y- adon di fé dès dèmarches 
a l'radio pou qu'on lès djouwe du courant dè l’djoûr- 
néye. Oyi, nos-avons nos-eûres par samwin.ne, mins com- 
bén gn-a-t-i nén, pace qui c'èst du walon tchantant qui 
tounenut l'bouton? N'èstons-ne nén awoûrlé tous lès 
«1005 pa lès tchime-boume et lès ratatouyadjes di tous 
lès cwéns d'no planète, èt 110-6178 walons mèritenut bran. 
mint mia xféplace di chwès dins lès programes. Savonz 
bén qui dj'ai ètindu dès èmissions walones oü c' qu'on 


4. djouwéve a l'éntrake dès tchansons flamintches! Li stå- 


cion n'è pout setiremint rén, c'èst qu'èle n'a pont d'dis- 
ques, d'érs walons à fé toûrnér, èt c’è-st-à ca qui nos 
duvréne wéti di pwartélr'méde. 


Vos-avoz bén seür, ètindu dire on bén li qui lès eûves 
du Baron èsténe sicrites din-in lingadje fwart pur. Si 
qualité-la ni vént nén toute 860116, 887012. Dji m'va vos 
donér 1710107611 dè 1’ l'awè. Pou cominci i faut fwardji in 
dicsionére di s'viladje, en purdant in p'tit Larousse èt, 
pacyin.mint, en scrjant l'mot walon asto du français, 
après awè d'mandé l'avis 8 dès vis. I faut du timps, djè 
l'sés bén, dj'ai mètu dij-ans pou fini l'ménk. Mins, oussi, 
qué bia travau qu'on-z-a fét quand on è-st-au d'dibout, èt 
qué ritchèsse qu'on apwate à l'Waloniye. Dji sés bén qu’ 
on dwèt t'nu compte oussi, di «l'evolucion» s'apinse a 1’ 
aute, mins ci n'èst nén in motif pou drouvu trop au lau- 
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dje lès 711106165 au francais. Qu'on lès lève tout 6 
cu qui faut, pace qu'autrubén, vos viroz l’s-auteûrs pou 
n'nén trop si trècassér l'èsprit, pûji à grands côps dins 
sès-eûÿes pou rimpli pus aujimint li boutaye a l'intche 
èt batiji nos patwès. 


I fl'mére one saqwè qu'il 68! bén malauji d'è causér, 
Dji m'vas l’fé portant. C'èst l'òrtografe. Dji n'sés nén si 
gn-a én’auteûr qui n'a nén dit in côp dins s'vikériye di 
serijeti : «Mi, dji scris d'ène 1616 facon, èt dj'ai réson!» 
Mins, a costé des scrijeûs isolés, maleureusemint, vos vè- 
yoz dès soces ètire qui voulenut awè leti prope òrtografe. 
Tèrtous dijenut chire lès régues da Fèller, oyi, en pur- 
dant çu qui lyeû plét et en lèyant su l'costé çu qui n'èst 
nén a let gout. Alors’, qwè c' qu'on wèt? Franchemint, 
on n'sét pus c' qu'on wèt! On n'sét nén du qué costé s' 
cotapé. Mins l'pus mau lodji, c'èst 1’ lijei. On pout co 
passér, mi chène-t-i, su dès p'tits gambions a Fèller, qui 
fèyenut qui cèrtains patwès si lijenut pus aujimint, mins 
pou l'assène di nos ouvradjes, c'èst toudis Fèller qui 
dwèt awè l'fén mot. 


N'avonz-n' nén co «Sâye di creûjète» di noce vice-pré- 
dint li Colonel Léonard, qui nos mèt su l' boune voye èt 
qui duvréve ièsse su l'tâbe di tous lès scrijeûs walons? 


Mi ètou, savonz, dj'ai v'lu fé di m'rékinkin èt dins lès 
numèros di «L'Arsotye», intrè 1920 et 1921, dj'ai cobatu 
lès idéyes da Fèller, disfindeuwes pa Jules Vandereuse. 
Mins li président di l'Assòciacion walone di Charlerwè 
avéve bran.mint dè l'pacyince et d' l'amichtauvité pour 
mi. Et savonz bén c' qu'il a fét? Il a fét drèssi in nwar 
tableau dins l’place dès sèyances èt tous lès mwès 1 sco- 
lait lès scrîijeûs aus-ès régues d'òrtografe Fèller. I rès- 
contrait toutes lès quèstions qu'on fiéve èt i savéve rès- 
ponde. La n'bèle diméye etire a passér dins lès rèyunions 
dès Sociètés litèréres èt quand gn'auréve ène 88076 d’ 
fwart sérieus qui n'auréve nén l'avis d'tèrtous, on pòréve 
li soumète a l'Académiye walone, èle èst drola pou ca... 


Pou fini dj'ai d'vu r’conaiche qui Vandereuse avéve 
dwèt èt dj'ai bachi m'tièsse. Ca n'èst nén toudis auji 
d'fé s'mèya culpa, mins quand on-z-èst d'bon bwès, on 
ploye core aujimint divant l'réson. 


Oyi, in'n'a mètu bran.mint su l' boune vòye, mi vi 
mésse Vandereuse, avou sès lecons. 
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Pou mia comprinde li walon, a 11600016, on dit qui 
faut qui li serijadje si raproche li d'pus possibe du fran- 
çais. Oyi, wéte a vos, 1 gn-a lès twès quarts dès scrijeûs 
qui s'foutenut ostant d'ca qui d’leû vis 80165. 


Qui 165 Sòciètés litèréres s'atèlnuche a ር' tchaur-la 
qu'è-st-èmarachi djusqu'au mouyou èt s'èles-arivéne 
a l'fé sòrti d’ l'onrière li walon a scole, auréve fé n'bèle 
adjambléye. 


Avonz dja vèyu èn'éditeür qu'impriméve in boukètr 
en francais tout plin d'fautes, sous prétèxe qu'i rèspècté- 
ve l'òrtografe di l'autetir? Non! Eh, bén, ca duvréve ièsse 
li min.me en walon, on-auréve bén rate mètu lès scrijeûs 
au pas. 

Et ve-me-ci arivé au d'dibout di m'tèstamint; cu qui 
dj'ai scrit n'èst nén bén 560፲ èvangile, pusqui dji n’ sès 
nén apôte. Mins dji cwès bén qui quand dji purdrè m' 
baluchon pou m'dérin vwèyadje, Saint Piére n'aurè pus 
rén a m'riprochi, èt qui dji brokerè dins l'paradis sins 
rastèna. 

Avant d'mète mi signé pa d'zous m'tèstamint dji vos 
d'mande core in côp, di disfinde nos vis lingadjes, di 
toutes vos fwaces. Di prouvér qu'i vaut n'saqwè : en I 
causant! 'Nén seulemint avou lès p'titès djins, mins ous- 
si, avou tous lès céns qu'ont core ène miyète di sang 
walon dins leûs win.nes. 


Et si d'asard, vos-ètindoz dire qui l'patwès è-st-impoli 
ou grossiér, dimandéz 1160, 8 cès-la, si savenut bén qu'on 
l'eause et qu'on 1’ tchante dins l’maujo du Bon Dieü. 
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Quand dj'va ፅ on banquèt 
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Après nos-òtes 
Lès pires pus grises qu'on djoti d' Tossaint, 
Lès p'tits vinâves è U påme di s' mwin. 


Li makèye qui sgote a havèt 
Po I’ blonke Mérète 01001 rilinw'trè. 


Treûs colons so l tût dè vi Nès', 
Tins qui s' feume brèt : « Crè massite bièsse! » 


Les pâtes qu’on striile inte sès dis dits, 
Quék'fiye li gos' dè pwin qu'on cit. 


Li bwèye à l' rimouye so l' pahi, 
Li cina plin djusqu'à sòmi. 


Tès solés qu’ lûkèt so l' hourèye 
Pace qu'à matin `l a fét rozéye. 


Tès detis mwins po-d'zeti l' tère mièrnoue, 
L'arzèye, à plins brès, nut’ èt በ708. 


C'èst çoula, m' fèye, après nos-ôtes, 
C'èst tot çoula ,sav', èt rin d'òte. 


Victor GEORGE, R. N. 
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(Dialecte de Namur). 


Li vi ome 


Su tchamp, su vôye, à totes lès-etires, 
I voyadjetive pa tos lès timps 

Pauve diâle qui n'avetive nin 10011607 
D'awè on lét po dwarmu d'dins. 


On ዐ708, il a vnu à Tchaumont 

Avou s'grand laid satch su sès spales. 
ያ nos wétetive djouwér à U bale 

Do timps qui m'pa 116006 li maçon. 


«Vos ènn' avoz, vos-autes, dè l' chance, 
Di-st-i, tot s'arrétant d'lé nos, 

Vos n'vèyoz nin qui l vîye èst rance 
Por on vi come mi, qu'è-st-asto? 


«Hè, l'ome, lèyiz lès djon.nes tranquile 
Et passez au pus rûte vo tch'min 

Si vos w vloz nin qui dj’ vos èfile, 
Di-st-i m'papa, s'truwale è s'mwin.» 


Et l vi, sins taurdji, bachant s' tièsse, 

Li qui n'saveüve pus fé qu’ causér, 

Qu'on cotchèssetive co pire qu one bièsse 
Enn' a 'nn' alé, sins s'ritotinér. 


Pus taurd, dj a soyu qui qu’ c' èsteûve. 
Dji l'a r'trové èt ramwinrné 

Dins l’bèle maujone qui m'papa fietive 
Li djoti qui n' l'avans rescontré. 


Totes lès samwin.nes, il a riv'nu 
Passér one chije, bwère on p'tit vére, 
Racontant ር' qu'il avetive vèyu 

I d' djetive dès bèlès-istwéres! 


Et quand l’brâve vi ome è-st-èvôye 
Po Vgrand voyadje, po l’paradis 
S'visadje èsteûve tot rimpli d'djòye 
Et m'papa a brait co d'pus qu'mi. 


André EGGERMONT. 
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Les Disciples 
de Jules Claskin 


La Société royale littéraire « Les Disciples de Julés Claskinÿ 
mètowe so pid li 4 d'octôbe 1933 poursuit avec fidélité son œuvre 
de reconnaissance envers celui dont elle porte le glorieux nom. 


Par ses activités de toutes sortes (assemblées, cours, mani- 
festations, concours et œuvres) elle répand partout la bonne 
semence dialectale. Le 17me annuaire qu'elle a publié naguère 
en fait foi et témoigne du succès de son action. 


D'autre part, on sait que c'est par «Airs di flüte» et autres 
poèmes wallons - édition critique d'après les manuscrits de 
l'auteur avec introduction et notes par Maurice Piron — que la 
Société de Langue et de Littérature wallonnes a inauguré en 
1956 sa nouvelle et excellente «Collection littéraire wallonne». 


Les Cahiers Wallons s'associent aux hommages rendus au 
poète-combattant de 14-18 que fut Jules Claskin et ont tiré, 
des deux volumes précités, les quelques poèmes ci-dessous. 


: J. R. 


(POEMES DE JULES CLASKIN) 
A triviès dèl plève 


Li nüléye a drèné, 
Sès pèsants tonés d'éwe ròlèt 101-0106 l' cîr; 
On-ôt toner. 
Lès grozès gotes toumèt come dès baguètes d'acir. 


Lès-äbes ont l'air d'avetir dès foyes di veüle 
— Dès foyes qu'ont l'air dè spiyî totes-èt-setiles. 


Emé cisse dihouhe, ` 
Detis mohones, là pus lon, podri lès maronis, 
Avou leti masse di leûre èt dès rôses so l’pas d' Vouk, 
Tiizèt — tot loukant ploûre come on louke sins vèyi... 
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Dixmude 
( VUZION D'AVRI 1916 ) 


Tot moussant fou dèl wêde, li pazé s'arèstéye : 
« On n'passe pus! » Lès téres sont totès vètes... 
Lès s'minces ont djòmi. 
Nole trace di l'aute 862073... Siya! dès mwètès foyes 
A pid dèl hûye d'ardispène tote florèye. 
Cès fleürs-là sont bin bèles èt 1605 frizès hinéyes 
Fèt qu'on r'ttise bin lon... 
A mitan dès bouteüres qui l'solo sonle wéti, 
Ine netire creti halcote, 
Et P netir casse qui li chèv di conone 
A co l'air dè man'ci. 
Lès minces ont djòmi so l'fosse qw'è-st-aband'néye; 
L'osté monte tot dotic'mint... 
On djoù, lès pôtes d'ôr sèront grand (e)s, 
(Ele) sèront tél'mint grand(e)s qu'on w veürè pus l 
[neüre creü, 
Lès-oùhés pass'ront là sins qui l'pawe lès fésse taire, 
Et tot sèrè rotivi. 
Mutwèt..., 


Li plope 


Po d'zeti l' netire crèsse d'on bwès d' sapins, clérèl' lou- 
Qui l' solo 81900" come dèl potissire [mire 
D'ôr èt d' crustal, 
On plope sititche bin haut si k'noye 
Di joyes 
Et louke grandiveus'mint l payis 
Tot s' dinant dès-airs di cloki. 
A vréy, avou leti-z-adawiante tchant'rèye 
Qui v mêt’ è l'âme ine dotice miräcolèye, 
Atoû d' lu, lès sapins li fèt-st-on bé docsal 
Et d'à lon, bin dès djins, pinsant vèy ine èglise 
S'èhastèt, 
Mins 'ne fèye qu'i ric'nonèt 
Cisse grande kinoye 
Di foyes, 
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On n'òt qw'ine glawe po Vgrand d' cohi 
Qui s mousse è metis d’ mûs’ à cloki. 


C'èst qu’ là-d’zeûr, à l' bètchète, bètch à vint, bin à pice, 
Po dès bèlès éles d'ôr, nol oühé 
N'i fait l' cok'ré. 


D'zir 


Qu'èstez-v' uretise, nülêye, 
Qui l' vint pwète èvôye è l' grande sitärêye! 


Tofér è plin dèl loumire 
Dè solo qui r'handih, dèl bété qu' fait sondji, 
Vos ’nn'alez-st-à l'avir 
Po lès clérès vôyes dè pus bé payis : 
Li cir. 


D'ine hautetir parèye, 
Nos bins, nos mås, nos clapantès-idèyes 
Ni sont rin 
Po 'ne nûlèye è grand vint. 


Et mi, li sot rime, dji voreü-t-èsse, come vos, 
Foti d’ nos miséres, foù d'tot, 
Et sins nole ècoute 


Passer tot-oute! 


Quèstez-v” uretise, niiléye, 
Qui l vint pwète èvòye è P grande sitärêye! 


Brutinédies 
I 
Dèdjà, li nut tome 


Et d'vins l' vi molin 
Po fé s' dièrin some 
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Li motini ratind. 

A cir dès nuléyes 

Sont co rapoulé; 

A s' tchinne qu'èst tingléye, 
Li tchin vout houler. 


E li spès fouyèdje, 
Bin lon d'zeü l' cot'hé, 
On-òt-st-on zinèdje : 
C'èst fièsse à tchèsté. 


Li fläwe vint tchèrèye 
Ainsi tos lès djoùs 

Li complainte dèl Vèye : 
Dès djôyes èt dès dous. 


II 


Volà tant dès sises 

Qu'on passe à molin 

Et qu'on k' tchèsse ፅ l' djise 
Li mwért qw'on-z-i sint. 
Mins l' mouni rind si-âme 

A Ci qui li d'na, 

Dismètant qu’ lès lames 
Corèt sins rat'na. 


E l' nut’ 01886101606, 
Come po rik'fwèrter, 
Li rwè dèl bouhêye 

Si mêt’ à tchanter... 


Li fläwe vint tchèrèye 
Ainsi tos lès djoûs 

Li complainte dèl Vèye : 
Dès djôyes èt dès doùs. 


III 


Mins vochal 16761076, 
Lès steûles pâhilèt, 
Li solo s' mosteüre, 
Lès 116075 si dovièt, 
Divins lès niyéyes, 
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On-òt gruziner 7 
So l' ròse èt l' pinséye 
Li mohe va züner. 


Li molin s'edwèm. 

A cloki wèzin, 

On sone po l' batème 
Dè p'tit tchèsturlin. 


Li fläwe vint tchèrèye 
Ainsi tos lès djoûs 
Li complainte dèl Vèye : 


Des djòyes èt dès doüs... 


Jules CLASKIN, 
(LES DISCIPLES DE JULES CLASKIN). 


Lès aweûrs 


L'osté dè l' Saint - Martin ridorév' lès cortis, 

Mi cotir tchantév', èt 11676 m'avisév' pus adjète, 
Qwand d? vêya 'ne bèle 040607 s'acrotchi so ne cohète; 
On lèdjir fi d'avièrge qu'aveût passé d'lé mi. 


Doû sakwè qu'ènn' alév' so l 'vôye dè Paradis, 

Poqwè 161-1 qui l' hûye d'ine mètchante rouwalète 
Vinse mi r'haper U plaisir qui ዐ'7' ዐዐ8፻67' ine miyète 
Enw iw 07176 sahon, là qu tot-alév' flouwi? 


Pènetis. djè l’ rilouka bin longtimps tot fant V hègne 
A l' laide bouhéye di spènes qu'aveut stu s' djèrin pûrt, 
Dismètant qu’ tot-d-c't-etire èle si bagniv' ès lôr... 


Es lûr d'on clér solo sins stroukes ni 160165 d'arègnes. 
Ossu, po l' dotice awetir dji mw dèrit tot 'nn' alant : 
Patve fi, ti n'a nole chance, twè qu'ènnè done portant! 


Louwis LAGAUCHE. 
Lidje. 


Aweür ou fi d'avièrge : Filande qui se détache des arbres vers 
la Saint-Martin, et porte chance a celui qui la regarde. 
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Toûbion 


Li vèye è-st-on toübion d' potissire 

Qui vint mahuré nos detis-ouy's; 
Poüssire di dmin, d'ir;... potissire d'oùy : 
Netire, 0160106 èt rêse... mins si lèdjire... 


Et l' potissire hetit so nos pinséyes 
On tènisse brouliar d'anòy'mint, 
Ca c'èst li k'mahèdje dès toûrmints 
Avou lès djôyes d'ine dèstinéye... 


Potissire dès cis qui sont st-èvòy', 
Poûssire dès cis qui sont st'à v'ni : 
Li passé rèscontetire l'av'ni 

A l' 6760711606 di cintinnes di vòyes... 


Et djotirmay', àtoü d' tos lès-omes 

Li minme potissire fêt s danse-è-rond, 
Adon qui s' samrou — fél ronron — 
Distind come s'awatchih' in' home! 


Fât-i 'nnè plorer ou 'nnè rire?... 


A qwè bon, puce qui l' sot totibion 
Nos-èpwète sins cèsse è s' hiyon?... 


Li vêye è-st-on toubion d’ potissire! 


Michel DUCHATTO. 


NS 9 . si ፖሥ 5 
S on n'mintihév pus 


S' on w mintihév pus, lès bracletis 
Ni troûv'rit mày pus rin à dire; 

Ci sèreût fini dè l' càrire 

Dès bés djodjos d' politiquetis! 
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Si l' marcatchou, si bon 10676 
Diretit 01411-0 pris d'vins ne glacire 
Li barbiyon, qw'ènnè si fir, 

Et qui div'név' miräcolieus. 


S’ on w mintihév' pus, lisquéle hègne 
Po l' cusin qu' vint tos lès dimègnes! 
Lès nèvetis dirit st’ monnonke, 


(On vi pice-crosse èt qu'a dès pèyes) : 
« Estans-gn' vinou po l' djèrinne fèy's? 
Kibin nos 1017620" à chasconk? / » 


Caroline COLLETTE-TITS. 


Es Condroz... 


So l's-acot'mints dès routes di nosse vigretis Condroz 
Ont crèhou dès bês-åbes ahåyî di turtos. 

C'èst l' bêté d' nosse payis; vos diriz dès gordènes 

Avou letis spès fouyèdjes pindant d'zeû nosse narène,.. 
A wiyèdje, lès mohones crèhèt pé qu' dès stièrdons, 
Turtotes a l' pus nozèyes, ca °W sont faîtes d'a-facon. 
On diretit qu’ lès ritchas, sûvou di let niyéye, 

Ricwèrèt l' ketikisté divins nosse bèle contréye... 

Adon, c'èst lès malädes qui hantèt bin sovint, 

Lès cwènes lès pus tinrûles às trivièt dès sapins. 

Zèls, tot rimpli d' bonté, sayèt dè säver l' vèye 

A tos cès maluretis di let bonès hinèyes... 

Adon, lès Condruziens sont chèrvou d' mèy' plaisirs, 
Is-ont dè l libèrté tot fant l' bin qw'èst letis d'zirs, 
Raskoyant d'vins letis djises li bribetis qu’ cwire 'Amonne 
Ou ricfwèrtant sovint lès-omes djèmihant d' ponnes... 
Li Condroz, c'èst li r'paire d'ine hiède di porminetis, 
Dimanant dè l' saminne rèstròclés d'vins l's-ovreiis, 
Adarant st'à kakéye po r'cwèri l' pus bèle cwène 

Wice qui houmèt l' frisse air tot s'coukant so letis scrènes 
Adonpwis, si l'iviér aksègne dès trisses tåvlês 

L'artisse avou s' pincé pond tot cou qu’ n'a d'pus bé. 

ያ fait tocter nosse coür èt, nost’ ûme si mouwéye, 
Rapinse qu'on n’ divretit máy qwiter nosse walon'rèye... 


Camille ANDREUX. 
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(Dialecte de Visé). 


Li Martyre di Saint Djòr 


Tos lès trésòrs dè Rwè, qui Saint Djôr a st-avu, 

Ali 51-05 mâlureus, sins rin wärder por lu. 

I fat bati 'm' èglise à l' glwére di Notru-Dame, 

Qui so l' creus dè calvaire, Jésus nos d'na come Mame. 


Po z'ètinde nosse grand Saint, lès djins v'nit d' 101-006. 
I dèlivréve dè Didle, lès cis qu’ toumit d'on må. 
L'Avièrge fat surdi n’ êwe qui r'féve lès maladèyes 

Di tos lès plins d mèhins qw'acorit st-adlé lêye. 


Quand l'Empèretir Maxime porsuva lès crustins 
Po lès fer mète d mwért come inn'mis dès Romins, 
On tortura Saint Djôr divant d' li c6per l tièsse. 
On profana sès r'liques tot tapant s' cwér às bièsses. 


Albert JAMINET. 


Li prise di Jérusalem 


Divant Jérusalem, às mains dès Sarrasins, 

Li duc Godfreü d' Bouillon, suplia nosse grand Saint, 
D'aidi sès « chevaliers » qu'avit qwité l' Patrèye, 

Po délivré « l'Tombeau » à pèril di leu vêye. 


Come s'ad'hindéve dè Cir, on vêya v'ni Saint Djòr, 

I pwèrtéve ine armüre qui r’ lûhéve come di lôr. 
Stivou d’ tote li nòblèsse, i gripa so lès häles 

Disqua d'zet lès remparts, gangnant l'bataye finäle. 


Vèyant l' guèrier célèste, l'infidéle tot mouwé 
Aband'na lès Lieûs saints qu'il aveût profanés. 
Troubadours èt mèstrés ont raconté l’istwére 
Dè Martyr qui mina lès crustins vès l' victwére. 


Albert JAMINET. 
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(VEYE DI ST MARTIN) 


Dji dédièye rèspètuetis'mint ci powème chal 

a Monseignetir Charue, Evêque di Nameür, po 
s' sèrmon dè traze di novimbe 1955 è l' 
cathèdrâle di Tours. 


Li Pire dè diale 


Satan cwèrév' misére, à saint Evêque di Tours 

Qui prétchiv è l' Belgique; li djouwant co traze toûrs. 

ያ volév Vèspètchi, dè fer bati 'm' tchapèle, 

Là qui d'vant l Tåbernacle broul'rit trinte-si tchandèles. 
Ine nute qui V Maisse dès didles èstetit st-èvôye à long, 
Fer totes sès calin'rèyes avou ‘n’ bande di démons, 
Saint Martin rassonla totes lès djins dè viyèdje 

Et sins piède ine sègonde, on s'rinda so l'ovrèdje. 

Lès feumes pwèrtit lès pires, lès èfants fit l' mwèrti. 
Chasqueune si dispètchive so l'timps qu’ lès omes mac'- 
A bout di quéquès etires l'èglise èsteut finèye [nit. 
Nosse grand Saint, tot binah' dè vèyi l'creti drèssèye 

4 l' copète dè cloki; divant tos lès crustins 

Tchanta li prumire Messe, sins rawòde l'Amatin. 

A lU «Ite Missa est», li Malin qui riv'néve 

Si frotéve lès detis oûyes, si d'mandant cou qu’ vèyéve, 
Intrant d'vins 'n' netire colére, come si rètchasse dè feu, 
I broka so r grosse pire afice di spratchi U creti. 

Min Saint Martin veuyive; li rotche vola foü vòye 

Et V sègne dè V Rédemption fat cori P 01016 èvôye. 

E l' campagne di Poilvache, po l' grande honte di l'infèr, 
On veut co « l Pire dè Didle » qu'a lanci Lucifèr. (1) 


(Légende Namurwès=e) Albert JAMINET. 


Tot suvant Saint Martin 
ava l'payis walon 


On r'trouve è nosse payis, pus d'ine trace di s' passèdje. 
Longtimps d'vant d'èsse èvèque, tot avè nos viyèdjes 
I r'vièrséve lès idoles èt spiyive leüs àtés, 

Prétchant U doctrine dè Christ, di » Tournay » à « Visé ». 
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C'èst lès «Pas» d'nosse Patron qu'Hastière mosteüre tote 
[fire 

Ou l’ «sire» tot près d' Dinant, là qui d'ha sès priyires. 

A Jannée on va betire d l' «Fontinne Saint Martin», 

I d'mane co minme l'oné wisqu'atèla s' ronsin. 


On n' compte pus lès «lieux-dits» qui rap'lait l'ministére, 
Dè ci qu'a rispärdou ያ" bone simince è nosse tére. 
L'Avièrge setile, è ' Belgique, a pus d'èglises à s'no. 
Divant l «Apòte dès Gaules» on z-inme di s'mète à d'jnos 


A. JAMINET. 


Li Drapa d'Saint Martin 


Tchüsihant l' rodje è U bleù po r'présinter l'Onetdr, 
C'èst l' Bon Diu qui l' prumi fat balter nos coletirs. 

I fat crèche ፅ frumint lès detis tons d' nosse banire : 
Doticetir dè bleti baron, song’ dè l fletir di tonire. 

Po s' fièsse dè onze nòvimbe ou bin po ፻፲" Sacramint 
C'èst l drapå rodje èt bleù qu'a tchiisi Saint Martin. 


A. JAMINET. 


Le 50”" anniversaire 


du “ Mouchon d'Aunia,. 


Notre excellent confrère « EL MOUCHON D'AUNIA » des 
Scriveus du Cente, qui chufèle yè qui cante in coûp par mwas», 
a. célébré dernièrement par des manifestations et festivités va- 
riées, le 50ème anniversaire de sa création. M. Joseph Calozet, 
de l'Académie royale de Langue et de Littérature francaises, 
Président des «Rèlis Namurwès» y a représenté notre cercle et 
les «Cahiers Wallons» et porté nos félicitations a 18 revue jubi- 
laire et tous nos voeux de succès pour l'avenir. 

Voici, a cette occasion, quelques mots sur «EL MOUCHON 
D'AUNIA», par Charles Geerts, son actif et réputé rédacteur en 
chef. Les secrétaires en sont MM. Marcel Meulemans et Robert 
Dascotte. 

Adresse pour la Rédaction : Ch. Geerts, 30, rue Rotiers, Auder- 
ghem, Bruxelles 16. J. R. 
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C'est en avril 1912 que Philippe Muller, seul survivant 
aujourd'hui de la première équipe, sonna le rassemble- 
ment des «Scrîveus» de l’époque. On vit venir : Floribert 
Déprêtre, Léopold Dupuis, Charles Malissart, Hubert 
Outlet, Albert Jarry. En novembre de la même année, 
naquit «El Mouchon d'Aunia», sous la forme d'une peti- 
te gazette a «ène mastoque» le numéro. 


Cette publication en dialecte du Centre fut tout de 
suite appréciée : les abonnés se comptèrent par milliers. 


La première guerre mondiale (14-18) suspendit l'acti- 
vité du« Mouchon d'Aunias. Mais dès la fin des hostilités 
il reprit de «la plume» en agrandissant son format aux 
dimensions d'un vrai journal. 


En 1927, il change de plumage pour se présenter sous 
les allures d'un élégant magazine. En 1982, il adopta sa 
livrée actuelle de revue périodique. 


A ceux de la première équipe, vers 1914, on vit bien- 
tòt s'ajouter : Félixa Wart, Alfred Populaire, Oscar Ro- 
land, Octave Fromont, Adolphe Sturbois, Camille Garey, 
Arthur Trigaux, Joseph Brismé, Jules Tison, Modeste 
Wiedeman, Camille Dulait, Georges Tondeur, Lucien 
Duvivier, Fernand Clarat. 


Après 1918, on enregistre les entrées de : Joseph Fau- 
con, Fernand Liénaux, Raoul Liard, Marcel Hecq, Marius 
Roch, Arille Wasterlain, Omar Dupuis, Louis Noël, 
Ernest Haucotte, Charles Geerts. Bien d'autres encore — 
la liste en est trop longue — s'ajoutèrent a la bande au 
fil des ans. 


Parallèlement a son activité ordinaire, «El Mouchon 
d'Aunia » soucieux de la valeur et de l'importance de la 
diffusion orale des ceuvres wallonnes créa une équipe de 
«Cabaret Wallon» et une troupe d'acteurs amateurs. 


C'est à La Louvière qu'il est né, c'est dans tout le Cen- 
tre qu'il a grandi et qu'il a «sifflé» in cotip par mwas, 
pendant cinquante ans. 
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Dans le Centre, les débuts du Wallon, récité ou chan- 
té, furent modestes. Nous envisageons ici les années 1837 
à 1885. Si les couplets dits «de circonstance» avaient déjà 
la faveur des auditeurs des fêtes publiques ou de famille, 
rien n'est resté imprimé, que nous sachions, de ces pre- 
miers balbutiements de la langue de terroir. Ernest Hau- 
cotte a écrit que les poèmes, les chansons et les premiè- 
res œuvres dramatiques qui sont arrivées jusqu’à nous, 
l'ont été «sous la jaquette colorée de quelques livrets de 
revues», Il y eut aussi «Wallonia», à l'initiative de Phi- 
lippe Muller et dont le premier numéro sortit de presse 
le 20 octobre 1906. 


De 1912 à aujourd'hui, «El Mouchon d'Aunia» a pris 
sur le terrain littéraire dialectal une place de premier 
plan et aussi d'avant-garde. Un autre journal wallon «El 
Muscadin» l'a un moment accompagné : son existence 
fut éphémère quoique son expression écrite fut heureu- 
se. 


L'hisoire du «Mouchon d'Aunia» peut s'inscrire dans 
l’histoire de La Louvière et du Centre tout entier. Il a 
chanté son âme, il a dépeint son caractère, il a enregis- 
tré ses souvenirs, il a inventorié son folklore, il a crié les 
peines, les plaisirs, les soucis de ses gens. Il valait donc 
de vivre et il vit encore malgré les goûts modernes et le 
snobisme de notre époque déroutante. 

C. G. 


L'intèrmint d'in-èfant 


Paul Erève, écrivain de grand talent, vice-président 
de l'Association des Ecrivains Wallons en Brabant, 
ex-professeur à l'Ecole Royale Militaire a bien vou- 
lu permettre l'adaptation en dialecte de quelques- 
uns de ses poèmes. Voici réalisée par Mercel Meule- 
mans : «L'enterrement d'un enfant ን. 
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(Dialecte de Haine-St-Pierre). 


On portoût in-èfant, din l’breùne, al cèmintére 
èyè l'djon.ne fwèye 01160071 

Nos brériyes ont rpètè les souglouts mortuwéres 
d'in nwar djoti qui s'moroiit. 


Dj'ai creti, din mn-émocion, vir passer l'èspèrince 
dèvin l' pètit cèrceuy 

què V grande douleûr swivotit padzous Vtrisse aparince 
d'ène simpe pouve feume in deùy. 


Dju vyotis, trin.nant l'pèna, padzous l'dèrniére lumiére, 
èl cièl qui s'nwircissotit... 

On portoût in-èfant, din l'breüne, al cimintiére 
èyè l'djon.ne fwèye 011600¥ 


Marcel MEULEMANS. 


ET djile..., c'est ses chabots 


C'est ni (n) les plomes du waut capia. 
c'est ni l'bridon, ni co l'barète, 

ni pus Vfrèchetir dèl colèrète 

qui d'dise-tè què vos-astèz bia. 


C'est nî (n) les ribans, ni les rnons, 
ni pus les guètes, ni les manchètes, 

ni minme tous les-oranjes qu'on djète 
après què l'gant léche la s'ramon. 


C'est ni(n) Vtricolòre du balot, 

c'est ni(n) non pus l'colé d'sounètes 
qui arlicote-tè sans-arète, 

c'est co mwins l'son du gros garlot... 


C’est l'clipe clape a rdjons d'vos chabots 
qui quéye-t'a mzùre, clérs èyè nètts, 

sans jamés pièrde in cotip d'maquète. 

Ca, djile, ca m'dit qu'vos vivèz co. 


Marcel MEULEMANS. 
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Récemment parus : 


LE PAYS NATAL, par Paul Bay de Thuin. 


Excellent ouvrage de 170 pages avec illustrations, photos ou 
gravures d'A. Lejeune. Comprend notamment : une remarqua- 
ble étude sur le patriotisme local, national et européen, le ta- 
bleau des marches militaires de l'Entre Sambre et Meuse, enco- 
re existantes en 1961 et six récits folkloriques se rapportant aux 
Marches St-Roch, de Thuin. — Chez l’auteur : 40, rue Van Cam- 
penhout, Bruxelles 4. 


RIMINBRANCES D'ON FRANC-TIGNEUS, par 3. Minet, prési- 
dent des Disciples de J. Claskin. — Préface de F. Stévart. 

Une évocation sincère de la vie dans les prisons et camps alle- 
mands de 1914-1918. Livre plein d'intérêt, très bien écrit dans 
un parfait esprit wallon. — Chez l'auteur : 3, rue Jean d'Outre- 
meuse, Liège. 


FLEURU DINS M'VIKERIYE, le dernier né d'Henri Pétrez, dit 
Baron d'Fleiru. 

Toute la vie ardente, active, pleine de joies ou de «rascrauwes» 
de notre ami dans son cher Fleurus. — Chez l’auteur : Au Rkwè, 
Fleurus. 


VERS LES CIMES, par Paul Erève, de Marchin (Huy). 
Un magnifique volume, édité par J. Servais, Namur, de 102 pages 
illustrées racontant dans une forme poétique, l'histoire de Clotil- 
de, première de nos grandes reines et Alfred, grand roi et écri- 
vain — Chez l’auteur : 18, rue des Francs, Bruxelles 4. 


LES CAYES VISETWES, Nos 2 et 3, par Albert Jaminet. 


Deux belles plaquettes avec préface en wallon, de Mgr van 
Zuylen, évêque de Liège. 

La première se rapporte à Saint Djor, patron des Abastris; la 
deuxième a Saint Martin, patron de Visé et de ses arquebusiers. 
Chez l'auteur : 24, rue de Yonckere, Bruxelles 6. 


LE 17me ANNUAIRE DES DISCIPLES DE JULES CLASKIN. 

Volume très intéressant d'une centaines de pages, dont 70 envi- 
ron forment une anthologie réservée aux membres auteurs de 
la société. — Au siège de la société : 3, rue Jean d'Outremeuse, 
Liège. J. R. 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante). 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. C. P. 7956.97 « Les Cahiers Wallons », rue de l'Ange, Namur. 


Quand dj'va à on banquèt 

Dji sos st'one infèrnale, 

S'on nvwèt nin m'potiquèt 

Di mostaude « L'Impériale »! 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBE-NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 


MATERNE 


Imp. Servais, Namur. 
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Numéro spécial 


LES CAHIERS WALLONS 


Dréjace 


En ce mois de septembre 
1962, l'antique commune 
de Noville - les - Bois, va 
inaugurer, dans son hameau au nom si frais, si évoca- 
teur des poétiques retours printaniers, Sart d'Avril, une 
plaque commémorative, apposée sur la maison dans 18- 
quelle est né Ernest Montellier. 


ERNEST MONTELLIER 


Les « Rèlis Namurwès » fiers de ce juste hommage 
d'admiration et de reconnaissance rendu à l'un des 
leurs, ont voulu, en remerciant le Comité d'Initiative 
de la localité, qui en est le promoteur, et l’Administra- 
tion Communale qui a généreusement approuvé le pro- 
jet, s'associer à cette heureuse manifestation, en consa- 
crant un numéro spécial des «Cahiers Wallons» à leur 
glorieux membre, vétéran de la société. 


Ernest Montellier, en effet, appartient aux « 5 
Namurwès » depuis 1917. Depuis lors, il a collaboré avec 
la plupart d’entre eux, en mettant leurs œuvres en mu- 
sique. 
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Avec ceux de haut lignage, Fr. Bovesse, 3. Calozet, F. 
Rousseau, L. Maréchal, J. Guillaume, (3. Bemard, 3. 
Evrard et d'autres, en dehors des Rèlis comme Melle 
Brosse, il a composé des pièces folkloriques, rénové des 
danses, rappelé des scène: historiques, réalisé sur des 
thèmes locaux, des fêtes enfantines inoubliables. Pour 
le cinéma, il a participé au film «Le Namurois, terre de 
beauté et d'histoire», de F, Rousseau. Pour la Radio, il 
a créé des disques et des émissions, à l'occasion, lui sont 
consacrées. 


Avec tous les autres Rêlis, peut-on dire, il a fait des 
chansons. Du cantique à la ronde, de la berceuse à la 
marche, il en a composé plus de soixante-dix, jusqu’à 
ce jour, On en trouvera la liste plus loin. Beaucoup font 
partie du répertoire de tout vrai chanteur namurois. 
L'œuvre musicale d'Ernest Montellier témoigne de sa 
forte personnalité. L'on peut dire qu'il a trouvé avec un 
rare bonheur les accents les plus vrais pour traduire en 
des compositions d’un style parfait, les évocations, les es- 
poirs, les tristesses ou les joies, de nos poètes du terroir. 
11 excelle, à notre sens, notamment dans la musique reli- 
gieuse, dans le chant populaire, dans la berceuse ou la 
ronde enfantine. 


En plus de ses dons d'artiste, semeur d'amour et de 
beauté, de ses qualités de professeur ou de ses talents de 
chef d'orchestre, Ernest Montellier est encore le musico- 
logue tenace et averti, le chercheur perspicace des œu- 
vres du passé. Il a tiré de l'oubli des chansons du 15e 
siècle, fait revivre nos ménestrels, rappelé la musique 
religieuse à Namur aux 16e et 17e siècles, écrit des noti- 
ces sur des artistes locaux disparus, l’histoire de notre 
vieille et célèbre chorale «Les Bardes de la Meuse», une 
étude sur la «Marche des Arbalétriers» de Ciney, une 
autre sur la chanson dinantaise «Les Batteurs de Cui- 
vre». Ainsi ses travaux s'étendent à l’ensemble du Namu- 
rois dont il connaît admirablement toutes les ressour- 
ces artistiques. Par une foi ardente et une activité in- 
lassable, il s'attache à les mettre en valeur pour le plus 
grand profit de tous. Ses travaux dans le domaine du 
folklore et de la musicologie ont porté son nom bien loin 
au delà de nos frontières, c’est-à-dire jusque dans les 
universités de la lointaine Amérique. 


Mais, pour Namur tout entière, Ernest Montellier, 
c'est le chef d'orchestre, depuis 31 ans, de son Théâtre 
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Royal, c'est encore et surtout le chef musical, depuis plus 
de trente ans aussi, des illustres «Quarante Molons», 
c'est l’irrésistible entraîneur dont un mot, un geste, un 
regard suffit, du haut de son char molonmien, a enflam- 
mer les foules en liesse et à leur faire entonner de tout 
leur coeur l'immortel «Bia Bouquet». 


Le dynamisme que Montellier met 8 répandre notre 
chant local lui vaut l'admiration et la sympathie des gé- 
nérations présentes. En veut-on la preuve? Ernest vint 
nous rendre visite un de ces cemniers dimanches à La 
Plante. Des enfants jouaient dans la rue à proximité de 
la maison. Dès qu'ils le virent s'approcher, tous, subite- 
ment rassemblés, entamèrent d'une seule voix et spon- 
tanément le «Bia Bouquet». Quand j'ouvris la porte, 
Ernest leur souriait des lèvres et des yeux, tandis que 
nous leur criions : « Bravo! ». 


Parmi tant d'autres, un des plus beaux titres d'Ernest 
Montellier est d’avoir rénové notre vieille société fol- 
klorique, Avant 1914, elle somnolait dans une complète 
léthargie. Après 1918, par lui, et quelques autres, elle a 
repris une vigueur nouvelle qui n’a cessé de s'amplifier. 
Il en est le 16me président et le 4me directeur musical. 
Les sorties de la célèbre phalange dans nos villes, sa par- 
ticipation aux fêtes folkloriques du pays et de l'étranger, 
sont le témoignage incontestable de l’activité débordan- 
te de son chef. 


Par tous ses travaux de tous genres, par ses fonctions 
professorales dans nos divers établissements d'instruc- 
tion, par sa présence au sein de sociétés ou de commis- 
sions savantes ou artistiques, E. Montellier a bien méri- 
té de son village natal, de son terroir de Namur, du pays 
tout entier. 


Da mombreuses et hautes distinctions honorifiques 
nationales déjà ont couronné sa carrière, ses talents et 
son labeur, son dévouement aux choses de l’art et de la 
science. 


Vive Sart d'Avril ou il a vu le jour! Vive Namur où se 
sont épanouis ses dons! Vive Ernest Montellier, l'artiste 
et le philanthrope, le «Rèli Namurwès», dispensateur 
généreux de gloire wallonne! 

J. RIVIERE, 
Vice-Président des R. N. 
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L'Hommage 


des “ Rèlis Namurwès .. 


Souvenirs !... 


Dans le vaste domaine de la vie artistique du Rèli 
Ernest Montellier, les uns chanteront le compositeur, 
d'autres le folkloriste ou bien encore le directeur de ma- 
nifestations scolaires ou populaires ou le président des 
« Quarante Molons ». 


Je tiens 8 déposer, 8 mon tour, un bouquet de vieux 
souvenirs devant la plaque qui redira aux habitants du 
village natal de Montellier, qu'ils ont le droit d'être fiers 
d'un fils qui a semé partout, pendant un demi-siècle, 
l'amour de la terre wallonne. 


C'est lui qui, il y a 40 ans, a révélé aux Rèlis l'existen- 
ce de Gabrielle Bernard et qui amena ጴ écrire en dialecte 
celle qui devint notre grand poète wallon. 


C'est lui que Francois Bovesse choisit comme artiste 
pour remonter la Meuse jusqu'au berceau de Jeanne 
d'Arc et pour illustrer par la musique le volume «Meuse» 
du poète. 


C'est lui qui composa cantiques pour les fètes de Wal- 
lonie, chansons de métier, marches des écoles, délicieu- 
ces mélodies qui ont nom : « Dji vôreûve bin », « Si 
vôye volti », « Todi come à vingt ans », « Les clokes », 
et tant d’autres. 


C'est lui qui organisa les distributions de prix des 
écoles de la ville de Namur, jeux historiques et folklori- 
ques qui déchainèrent l'enthousiasme de milliers de spec- 
tateurs au parc Louise-Marie. 
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11 suffit de lire les journaux de cette époque merveil- 
leuse pour étre convaincu du talent d'Ernest Montellier, 
par exemple le compte-rendu de la la fête du folklore 
wallon au palais 'des BeauxArts, a Bruxelles, en avril 
1933 : 


« Et voici la merveille des merveilles. Le folklore de la 
Jeunesse Wallonne. Il s’agit d'une revue jouée par les 
enfants des écoles communales de Janty-Bodart, de 
Namur, sous la direction de MM. Purnode et Mouart. Il 
convient d'y associer Mme Rosy, Melle Ros et Mme Smal. 


C'est M. Ernest Montellier, professeur au Conserva- 
toire et chef d'orchestre au Théâtre de Namur qui con- 
duisit tout ce nombreux petit monde au triomphe. Ce 
dernier mot n'est pas de trop. 


Coup d'œil unique que cette masse d'enfants habillés 
de costumes aux couleurs chatoyantes et qui représen- 
taient, avec une rare discipline et le goût le plus sûr, les 
Moncrabeau, des paysannes ardennaises, des botteres- 
ses liégeoises et les Gilles. 


La salle trépigna d'enthousiasme et M. Montellier, 
tandis que les jeunes artistes, devant le public debout, 
exécutaient « Li Bia Bouquet », recut une ovation dont 
il se souviendra, Spectacle de toute beauté. » (La Meuse) 


Joseph CALOZET, 
de l'Académie Royale de Langue et de Littérature 
francaises, 


የ Président des 'R. ፲፲. 


E cwète 


Por on vi socon 
Ossi simpe qui bon. 


C'è-st-on p'tit viladje come lès-ôtes 

A paurt si nom qui wèst qu’ da li 

On bia nom qui tchante à l' viye mòde 
Li djòye dès cœûrs èt dès cortis, 


Li bon timps qu'èst cor à ፻፲ fachète, 
On solia noti r'churè qui vint 

Po fé plaiji à 660 6 

Umè lès bruwetis dau matin, 
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On gout d' Pauque èt d'clotches sitraméyes 
Didins l' roséye do bon Sèmedi, 

Lès brôyes di tchèt, lès chambaréyes 
Come di l'òr qw'on-z-a bardachi, 


Dès notes chiletant à mòde di pièles 
Foti do gosi dès p'tits mouchons, 
Musique do prétimps :c'èst V pus bèle 
Por on Rèli fè sès tchansons. 


C’è-st-on p'tit viladje come lès-ôtes 

A paurt si nom qui n'èst qu’ da li 

On bia nom qui tchante à l' viye mòde 
Li djòye dès cæûrs èt dès cortis. 


Dins l' djaléye li bije èt Voradje 
Come à s moman on tint à s' nid. 
Mins, s'i m' fauretive candji d' viladje 
Sür qui ር" sèreûve po Saut-d'Anri. 


L. LEONARD, 
Vice-Président des R. N. 


E. Montellier 


Ernest Montellier est un des plus authentiques Wallons 
que je connaisse, Avec quelle ferveur, il aime son terroir 
namurois qu'il possède a merveille, qu'il exalte dans ses 
productions! Son ròle dans la résurrection du folklore 
namurois a été considérable. Je suis heureux, à ce sujet, 
d'avoir l'occasion de lui rendre un vibrant hommage. 
Spécialiste de la musique ancienne, on lui doit, notam- 
ment, 18 révélation, la mise en valeur des richesses de 
notre folklore musical. On connait, aussi, son activité 
en ce qui concerne la vieille société de Moncrabeau qui, 
actuellement, grace a ses efforts, occupe la place qui lui 
revient dans le folklore namurois, Compositeur, tout 
imprégné de l'esprit du terroir, son œuvre est considéra- 
ble et étroitement liée au rayonnement de la littérature 
dialectale à Namur; elle se révèle, sous ses divers as- 
pects, d’une grande séduction, car nul mieux que lui n’a 
mieux compris l’âme populaire. Je compte souligner les 
mérites éminents d'Ernest Montellier comme folkloriste, 


123 


historien, compositeur, auteur dialectal, animateur, 

dans un discours que je serai heureux de prononcer au 

cours d’une cérémonie en son honneur, le 16 septembre 

prochain, à Sart-d'Avril (Noville-es-Bois, autrefois No- 
ville-les-Francs Hommes). 

F, ROUSSEAUX, 
Membre de l'Académie Royale de 
Belgique, 
Président d'honneur des R. N. 


Por on artisse dè mon nos-òtes 


Casak di vlotir, pupe inte sès dints; 
Si lèpe di d'zos qu'avance one miète, 
Si tièsse qu'èst todi è purète; 

Vola s'portrait fait sins dèssin. 


Payi walon, li cia d' vos fis, 
Qui dj'vins di vos mostrer l'visadje 
A vèyu Vdjoti dins on viladje 
Nin lon d'Nameur, au Saut d'Avri. 


Dji n' pinse nin v'lu taper des fleurs 
Ni co cauzer come on daurnisse, 

En vos d'djant qui c'è-st-on artisse 
Qui mèrite qu'on li rinde onetir. 


Powête, musucyin d'grande valetr, 
Si musique, qu'èle fuche djôye ou lârme, 
Nos r'moûwe todi jusqu’au fond l' l'âme 
Et s'ècastréye didins nosse cœûr. 


Chotitez-l'dins « Lès clokes » da Laubain, 
« Dji vòretive bin » da Thirionet, 

« Si vôy volti » d'Emile Robin. 

Poreüve t'on fé pus bia bouquèt? 


S'il est lomé l'prumi Molon, 

Ci n’est nin on tite à l' lèdjére, 

Pasqui faut r' conèche qu'i gn-a wére 
Qu'ont su letis mantches ostant d'galons. 


Li seize sètimbe, au Saut d'Avri, 
Faut qu'a bramint on s'i rachone. 
Pasqui véla, su one maujone, 

On pôrè lire : « Ca sti véci... » 


Ed. TILLIEUX, R. N. 
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9 
One SOV Nance 


A on vrai chwè : Ernest Montellier. 


C'esteüve on djwèdi d'awouss' di l'an qu'est iute. 


V'z-estoz intré, fran battant dins m'maujone. Dji brè- 
yeûve. Mi papa, bin lon d’nos-ôtes, vineüve di moru. Vos 
avoz mètu vosse mwin d'su mi spale po m'dire : « Tot l' 
monde li vèyeüve voltiye » Et dj'aveüve rèspondu : € On 
dit todi ça quand on zest mwart! » 


Soufrichoz, vi socon, qui dj’ vos 1’ dije a m'tou, asteure 
qui vos-estoz co bin vikant. On z'a scrit por vos bramint 
des complumints : dissus l’ârtisse, li musiciyn, dissus l’ 
Molon. 


Gn'a plin one banse! Dji n'a pupont d'place po l'min- 
ke. C’est po ca qui dj'vos a fé one pitite saqwè qui vos 
f'rait plaiji : sakants coplets d'sus l'ehwè d'Nameur. su 
l'Namurwès. 


Yesse vrai namurwès, vèyoz, vos l'sav»z mia qu'mi, 
c'est iesse todi binauje, vêye voltiye ses viyès reuwes, di- 
meurer tot macaye di tanawète en r’wétant les vis clo- 
tchis. 


Yesse Namurwès, c'est, dèl naît, quand on n'sait dwar- 
mu, rivòye li martchi aux djotes, li Bon Diè dau Biau, li 
dicauce do Pont Spalaux, li p'tit ban dèl Citadèle ous- 
qu'on z-aletve afiye djouwer a galant-mayon. 


Yesse Namurwès, c'est tchanter nos viyès tchansons, 
minti come on Molon, yèsse spitant come Biétrumé et 
tofer, nawe come on chwè! 


Yesse Namurwès, c'est, quand on r’vint di d'lon, frum- 
ji en r'trovant l'elotchi d'Sint-Djan. 


Yesse Namurwès, c'est rèsponde quand Nameur a 
dandji d'vos, po l’tchanter, po l'fé pu bia, pu riant, pu 
djwèyeus. 


Li bokèt qu’ dj'a scrit por vos, c'est m'ecetir di djo- 
djo qui l'a scrit. Metoz-y l'vosse avou saquantès notes! 
Et qu'les Molons l’tchantenuche li djoû d'vosse fièsse. 
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Li Chwè 


Qui nos fuchanches d'Herbatte ou bin dèl Piconète, 
Efant di nosse Sarasse, des Tris ou da Biau, 

Qui nos rotanches à pid, à tchfau ou à tcherète, 
Nos alans d'su noss’ pwèd, po nin no fé do mau! 


On nos vwèt d'tanawète, vailà padri l'catriye, 
Adlé Motise, à l'vièspréye, po r'wéti les batias; 
Quand nos estans naujis, ca nos arive a fiye, 

Dissus les blankès pires, nos bauyans au solia! 


Li dimègne nos alans, sins moussi à l'copète, 

Tuzer dissus on ban, di noss bon vi tchestia; 
Quand nos vèyans Nameur, ses clotchis, ses bawètes, 
Nos sintans qui por nos, c'est tot c'qui gn'a d' pus bia! 


T nos faut wére di tchôse po qu'nos souwanches à gotes; 
Nos rotans ossi rwè qui l'pus nawe des lum'cons! 

Mais quand c'est po laumer et bware one pitite gote, 
Po fé lèver nos cotides, nin dandji di sporons! . 


Come c'est trop naugichant d'choûter les bèrdèladjes, 
Nos les lèyans aux feumes, aux maucus, aux brèyaus; 
Li patwès da Bosret est todi noss lingadje, 

Nos l'causans paujer'mint et pus rate qu'on bèguiau! 


Quand i nos faut mougni craus boyas, tièsse presséye, 
Canadas fwirt bolus, craustofé, pids d'pourcia, 
Quand c'est po z-èforner, li djote ou l'fricasséye, 

Nos garguètes divègn'nut pu laudjes qui des fornias. 


Si nos faut fé on djoti noss’ tot dairin voyadje, 

Si l'Bon Diè adlé li, no fé riv'nu po d'bon, 

Qu'on r'vistréye li vacha et sins pont fé d'daladje, 
Qu'on nos léye à Nameur, li stwèli est trop lon! 


J. SERVAIS, R. N. 
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A Fl'èfant d'Nameâr... 


C'èst tot Nameur, audjotrdu qui v’ rabrèsse, 

Po vos tchansons, plinnes di bias sintimints. 
Didins lès grands, come nosse Francwès Bovesse, 
On vza mètu, vos Vméritéz si bin! 


Li grand mèrci qui Nameur vos adrèsse, 
C'èst po l'Rèli, c'èst po nosse musucyin, 
C'èst po l'mèchneti, qui s' fait todi one fièsse 
Di ramwinr'ner on'air do bon vi timps! 


Po l'ome qui done tos lès momints di s'viye 
A s'chér Nameur, à sès quarante Molons 
Nos vlans dès fletirs èt nos vlans dès tchansons! 


Di l'ome qui done si coetir à l' Waloniye, 
Qu'èle fait tchanter pa tos nos ptits èfants, 
Nameur vout Vnom gravé po tos lès ans, 


Ed. GILLARD, R. N. 


A Ernest Montellier 


Nos-èstons fén binauche — en bons èt vrés walons — 

Di p'lu clatchi dès mwains en l'onetir dè l'bèle djèsse, 

Quèmantche li Saut d'Avri, pou no pléjant socon 
L'Rèlis Namurwès : « Nèss! » 


Pou vantér nos patwès, no folklore, nos corons, 

Ene ribambèle di notes sipit'nut fou di s'tièsse, 

ያ lès stitche dins l's-orâyes di sès « quarante Molons », 
Leû dèvoué chef : » Nèss! » 


Tous sès-andmiratetirs — di d'près tout come di d'lon — 
L'djot dè V cèrèmoniye, di coetir sèront-st-a U fièsse, 
Et pa in grand « Mèrci » gn-a sès orâyes chilront, 

« Vive no bén-énèmé : « Nèss! » 


BARON D'FLEURU, R, N. 
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A Ernest Montellier, Présidint-Directeir 
dè l'Rwèyale Moncrabeau, au nom dès 
quarante Molons. 


Nosse Nèss 


Il èst conu, i n'faut nin qu'on vos l' lome, 

Rin qu'en d'jant U Nèss, vos savoz bin qu’ c'èst li, 
C'è-st-on Rèli èt c'è-st-ossi on-ome, 

Qui done dèl glwère à nosse pitit pays. 


Il a d'né 8 00807 a nosse bon vi Nameur 

Di tote si t'òme, il è-st-on vrai Walon, 

ያ v'rapauj'redve totes lès pwin.nes lès pus deures 
Di s'bone umertir èt d’ sès bèlès tchansons. 


A Moncrabeau, do Nèss nos-èstans fiérs 
Il a ovré po tos les Namurwès, 
Come Dirèctetr ,il èst por nos on frére, 
Il a coplé nosse Nicolas Bosrèt. 


Mins i faut rinde a on bia p'tit viladje, 

Li bèl oneûr dè li awè d'né 10108. 
Noviye-lès-Bwès èt l' Saut d'Avri, djè l' watche, 
Sòrt'nus d'sès lèpes aus momints lès pus doûs. 


V. BINOT, R. N. et de Moncrabeau 


Eh, Nesse l... 


Eh! Nèsse, raconte z-è cor one, va! 

« C'èst st-on côp »... Vol'la co èvôye, 
Avou s'pupe inte sès dwès, come ca 
Et sès p'tits-otiys qui s'pitnu d'djòye. 


On riye dèdja d'vant qu'i n'ataque, 
Tot l' vèyant sorire li prumi, 

Di totes sès fôves, di totes sès craques 
Et dès pasquèyes da Zante Jeanty. 
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Mins s'i raconte bin lès istwèrés, 
C'èst st-on grand Musiciyen ossi 
On Musiciyen come gwa pus wêre 
Avou, pa d'vant, one M. ainsi. 


On bia grand M. come one maujoné, 
Come Moncrabeau èt Montèllier 
Deus noms qui vont si bin èchone 
Qu'on n'saureûve pus lès distèlér. 


Et audjourdu, l'Nèsse Montèllier, 
Li chèf d'orchèsse, li professeür, 
On va l'fièster mète à l'onetir. 
Crwèyoz-m' i l'a bin mèrité. 


C'èst st-on Rèli, ci Molon-là! 

Et mi, dji n'li sowaite rin d'aute 

Qui d'viquér longtimps d'lé nos-autes! 
...Eh! Nèsse, raconte z-è cor one, va! 


A. EGGERMONT, R. N. 


Bin mèrité ! 


Des vis cayaus, do vète mossia, 
Sacantès crèvòdes aus-angléyes; 
Au fond d'one craye, on sauverdia 
Achève ses brityantès nitéyes. 


On cocheût V grèyi do tokwè : 

One blanke ignire, on filé d' sòye; 

Et one flamache catoûne sus ltwè... 

On criye : « C'est ston gamin! » Grande djôye!... 


Vola qui pat'tavau l'corti, 
On-ôt pus qui des tchipèleriyes. 
Poqwè nifter après li p'tit 
Pusquw'on étind ses rioteriyes? 


On 708, portant, di d'sus l'pérè, 

I vwè qui Vbole fait one grande pinte 
Et qui s'pasia est par trop strwèt... 
I dit adiè! On s'dilaminte! 


Pupon d'astantche dissus si t'chmin; 
Po one sipène, des fletirs ፅ r'laye. 

Tot l’monde a place dins ses rèfrains, 
Et s'cœur, c'est d'l'6r po les marayes. 


C'est des éyes qui li faut asteür, 
Ca on Vuque dins tos les viladjes; 
I gwa min.me jusqu'à l's-ôtes payis 
Qui volenu veûye si gaye visadje. 


C'est nosse brakenau, mins c'qu'il a d'bin, 
Come on pidjon qu'on met à tape, 

I r'ichet todi au bon momint : 

'l-est vray qwil faut nin qu'on nos l'ape! 


Des còps qui gn'a qu’ i fé on’ r'bond 

Au Saû-d'Avri sins qu'on wèl suche 
— Des viyès sovenances, c'est si bon — 
Gn'a todi onk ou Vòte sus st'uche!... 


Adon, les djins d'au Sati-d'Avri 

Ont v'lu qu'on féye graver one dale 

Po qu'on s'sovinche donk di leûs fis 
Qu'a vnu au monde dins leûs rouwales. 


I pout ièsse fiér nosse bon socon 

En rawaitant si chére cassine 

Avou one plaque sicrite à s'nom, 

… One dotice 1071716, on aœür qui trèsine.... 


Et brâmint pus taurd, les èfants 
Taurdjèront po lire di tote one traque 
Cu qu'il est scrit èt les pus grands 

Diront : « Et st'òme... est padzos plaque! » 
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A. BODART, R. N. 
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A Nesse Montellier 


Vi Frére, vom'la a costé d'vos 

Tot parèye qui, vla d'dja d's-anéyes, 
Quand nos rotin.ne brès d'zeü brès d'zo 

Su l’tiène qui mwin.ne a « L'Rinoméye ».,, 


C'èst-one longue vôye deure a gripér 

Ou-ce qu'on n'arive jamais sins pwin.ne 
Ni sins côps d'linwe — come vos pinséz! = 
Dès cias qui n'ont nin noste alin.ne. 


Quand on mèt l'pid dissus c'vòye-la, 

I faut boutér sins piède coradje, 

Car, pus qu'on rote èt qu'on fait d'pas, 
Pus’ qu'on ramonsèle di bagadjes. 


C'èst nin ga qui vos manque, nèdon? 
Enn'avoz yeü a vosse dossére 

Po mète dès-airs su leûs tchansons 
Et, mi, po fér... d'grandès-afaires... 


C'a sti « Bosret » — ah! qué trayin! — 
Qui nos-a rimpli Vcoetir di djôye... 

Pwis « L'Carilyoneû d'Sint-Aubwin » 
Avou « Poignard » èt « Catrine Dôye »... 


Après, ç'a sti « Blanche di Nameur » 
Qui n’ s-a co fait r'trover èchone 
Durant dès djotis dins nos vis meurs 
Ou-ce qui l'min.me bonetir nos rachone. 


Vla dès-istwéres qu'on n'roviye nin. 

I n'est qu' jusse qui, s'on vos fait fièsse, 

Do côp dj'rèsponde a m'nom : » Présint! » 
Nesse, dji sol la! Vins, qu'dji t'rabrèsse! 


J. EVRARD, 
Membre d'honneur des R. N. 


Au saut d'Ayvri 


So Vbwérd dè ritche pays d'Hèsbaye 
Tot avè tchamps, bwès èt ramayes, 
Il èst n'cwène qui dji n'pous rotivi, 
C'èst m'vile mohone di Saut d'Avri, 


Lès djins dè vi timps, qwè qu'on pinse, 
Passis påhûle è l'ègzistince. 

Mès ratayons vikis st'ainsi, 

E m'vile mohone di Saut d'Avri. 


Dj'èsteus cadjolé di m'grand'pére, 
Rètrôki dès pôn-nes, dès miséres, 

Cové parèye qui d'vins on nid, 

E m'vile mohone di Saut d'Avri. 


Tot candje so 11676, èt lès-an-néyes 
Mi façonis po l’vikoréye. 

Mins l' tinrulisté a djermi 

E m’ vile mohone di Saut d'Avri. 


Si dj'a k'nohou so Vcousse di m'vèye 
Dès bèlès-etires, li rinoméye, 

Bin dès histous m'ont raskoyi 

Lon di m'mohone di Saut d'Avri. 


Et si vos-oyez qui m'musique 
S'èlive téle fèye come on cantique, 
C'èst qui m'cotir s'avetit rissov'ni 
Di m'vile mohone di Saut d'Avri. 
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Mariette PREVOST-FABRY. 
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11 


Didins s'cotir on-z-èpwate Vimaudje 

Do cwin qu'on-z-a inmé, 

Et a tot momint on s'astaudje 

A v'lu s'èl rapinser. 

Nule pau i-gn-a on ciél pus clair, 

Nule pau andrwèt pus bia, 

Qpi l'cia ou-c' qui d'zos l'ouy d'one mére. 
On z-a fait s'prumi pas. 


III 


Adon, èwou r'trover nosse Moüse, 
Nosse campagne èt sès tch'mins? 

Nos tiènes floris, èt l'air si doüce 

Qu'i sofèle au prétins? 

Nos rotches, nos bwès, nos vêt’ rivadjes, 
Nos ris èt leti tchanson? 

Ou ètinde pus plaijant lingadje 

Qui nosse clapant walon? 


IV 


A! n'bone chére vile, liquéne inviye 
Di vos r'vòy audjoûrdu! 

Come après vos li cotir tinkiye!... 
Al fin, on wè pout pus! 

Pièrdu dèdja petiy one anéye, 

Bin lon, onk di vos fis, 

Mouchon d'ssetilé done bèle nitéye, 
Voüreûve rintrer au nid! 


(Gênes 1915) P. MARECHAL, R. N. 


135 


Nos-èralans 
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Nos òtes qu'a quité nosse viladje 

Dispeüy des mwès... dispeüy des ans 

Quand, po l'riveuy, nos fians l' voyadje, 
Nos-èralans! 

C'est là qu' n'avans fait nosse djon.nesse, 

Au d' truviè des prés èt des tchamps; 

Min.me quand nos avans one blanke tiesse, 
Nos-èralans! 


Po l'ètermint da Djène, da Djauke, 

Po VTossaint, èt pwis, come nos d'vans 

Pauki les mwirts à l' Floriye Pauques, 
Nos-èralans! 

Au mwès d'Sèptimbe, c'est po l' dicausse, 

Au Maiye po bistoké nosse man. 

C'est todis fièsse quand on propose : 
Nos-èralans! 


L' pus grand plaiji do iesse èchone, 

C'è-st-è l'ivièr, à l'Novèl an : 

O culot, tortos on r'rachone, 
Nos-èralans! 

Li tchaleûr do feu qui blam'téye, 

Et l' djòye do s'sinte tortos vayants 

Richandich'nut 100297 qui toktéye, 
Quand n-n'èralans. 


Et quand n-n'avans fait l' dérène bauye, 

Dérin voyadje, les pids pa d'vant, 

Au pays qu jamais on n'rinòye, 
Nos-èralans! 

Pus taurd, quand nos sèrans èvôye, 

Qui c' sêrê vosse tou, les èfants, 

Sondjoz qui jamais on n’ s'anòye 
En-s-èralant, 


L. LEONARD, R, 
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I 


Didins vosse bérce, ès voss' fachette, 
Les otiyes au laudje sins vlu dwarmu, 
Tot clignotant di tènawètte, 

Et nos tindant vos brès mièrnus. 
Djintie fèfèie si avinée, 

Qu'on n' sét jamais rwaiti assez, 

E soriant d'one bouche tchaurnée, 
Dijoz on pau... à qwè pinsez? 


II 


A dij-nouv' ans. av'nant' djonne fèye 
Crèchewe, come li pu blanque des 11675. 
L'amour vos chuchèle à l'orèye, 

Des mots qui vos vont drwèt au cœüàr. 
Quand è crotchant par on djoü d' fièsse 
L'ovradje, di vos mwins, glisse èt tché 
Waitant sins rin vôye pa l' fignesse, 
Dijoz on pau... à qwè pinsez? 


III 


Quand Octòbe' ramwin.ne les chijlées, 
Qui nouv'eures sonne au vi clotchi, 
Vos arindjiz cor on’ ridlée, 

Di paires di tchausses à racerci. 
Quand vos rdressiz vosse tiesse naujie 
Por onw èfant qui vint d' tosser, 
Waitant voss' boun'ome qui soquiye, 
Dijoz on pau... à qwè pinsez? 


IV 


Dins voss fauteui, les mwins bleuiyes, 

Li † 00670 vwèlé, les tchfias fin blancs, 

Li tiesse hossant vrèmint bachiye, 

Bin maugré vos, d' zos l' pwèd des ans. 

Oh! viye grand-mére, choûtant l' vwè douce 
Des clokes sonnant on djou d'Noyé, 

To fiant tourner douc'mint vos pouces, 
Dijoz, 121102... à qwè pinsez? 


J. LAUBAIN, R. N. 
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Pwartans des Fleurs 


Allegretto 
REFRAIN 


wou cou roz djin.tiye bau chèle E. wou cou coz pwar ter 


አ _ 153 
ÊTES: 


>> TST ታመሙ 


Ewou couroz, djintiye bauchèle, 
Ewou couroz pwarter vos fleürs (bis) 


Solo : 
Vailà, po fiester l'bia mwès d'maiye 
Adlé la Vièrge, li p'tit Jésus 
Et puis, po z’adouci les plaiyes 
Do Vi Bon Diè qui n'è pout pus! (1) 
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Chœur : 


Ewou couroz djintiyé bauchèle, 
Ewou couroz pwarter vos fleürs (bis) 


Solo : 


Vailà, didins li p'tite maujone, 

Su l’dresse di tchin.ne da grand-moman 
Po l' rimerci do yesse si bone 

Et l' fé sorire è s'edwarmant. 


Choeur : 


Ewou couroë, djintiye bauchèle, 
Ewou couroz, pwarter vos fletirs? 


Solo : 


Vailà, didins nosse cimintière 

Su l' monumint di nos tayons. 

Vaici po les mwarts del grande guerre 
Au pid do vi tchestia wallon. 


Echone : 


Courans èchone, djonnès bauchèles, 
Courans èchone, pwarter des fletirs. 


E. ROBIN, R. N. 
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Grand Saint-Elwè 
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III 


V's estiz prumi Minisze, 
Grand Saint Elwè, 

Mais todis po l' justice 

Au peupe vos doniz drwèt. 

On r'conicheuve vos?’ tuche 
Aux pôves qu'i gn'avait d'vant 
Qui tos nos maisses wait'nuche 
D'è fé seul'mint l' mitant. 


IV 
Vos graviz des òrriyes 
Grand Saint Elwè, 
Qu'aurinn't sûr fé inviye 
Au pus grandiveûs rwè. 
Mais vosse bon Dagobért 
N'avait d'cure di tot ça; 
Avou s' culote au r'viérs...! 
Co bin qui v's'èstiz là! 


ሃ 


Grand Saint Elwè, 

Vos r'mostriz bin vosse Prince 
Lèyiz-nos l'espérince 

Et fioz nos roter drwèt, 
Surtout, si l' djou d' vosse fiesse 
On s'a bin distriyi 

Qu'i nos d'metire assez d'tiesse 
Po raler sins bambi! 


L. MARECHAL, R. N. 
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Sondjeriye po FN oyé 


“ልይ Vnu dmé-tèt à - vou! 
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avec tendrese 


Vos-avoz v'nu su detis flotchiyes (1) 


Come dins lès fauves... 


C'èst dins mi stauve 


Qui dj'a t'nu vos mwins rafrèdiyes. 
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Dji n'a pont d'feu po vos r'chandi, (2) 
Dji nso qu'on potive, on pouve pitit. 
V'loz bin vnu d'mèrer avou nos? 
Dj'ènn'a m'sou d'iesse li raculot (3) 
Et nos crèch'rans èchone 

Come lès deûs gâtés dè l'maujone. 


I gn'a dès-ans qui dj'vos ratind, 
Dj'è d'viséve co gn'a nin longtimps 
Avou m'marine aus bèlès fauves... 


Dji n'a pont d'feu po vos r'chandi, 

Mins dins li stauve 

Qui c'èst da li, 

Gn'a nosse vi boü qu'a spaurgni s'foure. 
Quw'on-z-etiche ça pus bon d' s'i raploüre (4) 


Et sulmètant qu'i reümiy'rè (5) 

Dji m'asglignerè (6) 

Dissus les pires 

Po qu'vosse moman si laiye adire. (7) 


Pac’ qu'i gwa si longtimps, 06002 
Qui dji t'ratind, mi p'tit bèdot. 


Jean GUILLAUME, S. J. 


(1) flocons; (2) réchauffer; (3) dernier né; (4) réunir; (5) 
ruminera; (6) agenouillerai(7) persuader. 
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L'Ang'lus est dja sonèye 

Après l' solé cotitchant, 

Do ርዕሠ qu' Va fait s' djournèye, 
Papa r'vint dlé s't-èfant. 

Dji s'rè bin totirmintèye 

Si v s'òt braire à rintrant. 
Allons dji vos bércèye, 
Dwirmez dlé vos’ moman. 


III 


Vos paupires sont hodèyes, 
Elles sont clôses à mitan, 
Vos ptitès mwins pot'lèyes 
N'è plèt pu mi èfant. 

Qu’ les andjes avou leûs èyes 
Passinch'ent à v' caressant; 
Et qu'i v' ninch'en pa volèyes 
Rinde voss’ front soriant. 


J. CALOZET, R. N. 
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Liste des chansons wallonnes 
d'Ernest Montellier 


H. ANCEAU : 


Come bramint 
Li prétimps 


G. BERNARD : 
Sambe 


V. BINOT : 


Marche des Cotelis Djambwès 

Priyère di Moncrabeau à Sinte 
Cicyle 

Nos vos prians, Sègneûr 


N. BOSRET : 


Emerance 
Si vos vòriz, Marie 


J. CALOZET : 


Rivèrè-t-i? 

Noyé d'guère 

Les ciles qui div'nait viyes 
Al bèrce 

Les Cotelis 

Les Dintèles 

Les Véris 

1,65 5 
Mantches 

Coqs wallons 

Li grand feu 
Bonne Notre-Dame 
Mi Walloniye 


C. CAMBERLAIN : 
Li vi Pomi 


J. EVRARD : 


Po l fiesse di Walonie 
Nameur li djolie 


J. GILSON : 
Tchanson des allumeus d'lampes 


J. GUILLAUME, S. J. : 
Sondjriye po l'Noyé 


F, HERION : 
Tant qui nos avans nosse moman 


J. LAUBAIN : 


Les clokes 

Les crwès d'Pire 
Tchanson d'Mée 

Li viye orlodje 
Dijoz a qwè pinsez? 
Poqwè? 

Clokes di Noyé 
Gn'avetive on còp 


L. LEONARD : 


Nos èralans 
Li vrai Noyé 


L. MARECHAL : 


Marie 

One camisole et on sauro 
Ah! qui n'pout'on candji 
Les Bolchevikes 

Li Marche do 13me 
Saint-Elwè 

One mayon 

Il ireûve mia qui n'va 

A nouf dije ans 

Noyé 


P. MARECHAL : 
Lon do Payis 


J. MARVELLE : 
Vive Corwè 


A. MASSON : 
M'n'atche 
G. PELOUSE : 


Amourète 


F. PIELTAIN : 
Les Nûtons 


L. PIRSOUL : 
Vos sov'noz bin chèrie? 


J. RIVIERE : 
Li tchant des Plantwès 


E. ROBIN : 


Misbridjiye 
Ni tchantez pu 


151 


Pwartans des faeûrs 

Si vòye volti 

Les clokes 

Fleûrs do Pays 

Quand v’ z'estiz p'tits 

Sainte Anne 

Soetir Mad'lin.ne 

Noyé d'èfants 

Jamais contints 

Les Disciples de Sainte-Anne 
L'Eritance 

Tchanson des allumeus d'lampes 
1938- 1939 


J. SERVAIS : 


A l'moman des Namurwès 
Li bonetir 


Ed. TILLIEUX : 
Li fiesse des momans 


ED. WARTIQUE : 
Todi come a 20 ans 
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C'est à l’occasion ide l'apposition d'une plaque d'honneur sur 
la maison natale d'Ernest Montellier en même temps que sur 


celle du peintre Joseph Damien, que ce numéro spécial a été 
édité, 


Pour la rédaction, s'adresser a M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur `:: 250 fr, — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 65 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C. C. P. 7956.97 « Les Cahiers Wallons », rue de l'Ange, Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dialecte d'Annevoie. 


Povre ome 


Ci n° sèreut nin l'vrai 
Lès pâtêrs à 1 nèt 
Come lès vis l'ont fait, 


Bon Diè, Paradis; 
Cu qu'nosse man m'a dit 
Su sès gn' gnos tot p'tit? 


Dizeû l' béniti 
One couche di pauqui 
Ca jin-ne one saqui? 


Divant do paurti 
Dins l'trau, po todi, 
Qui nos d' metirereut-i? 


— Por vos, c'èst pus rin?? 
— Grandeti? Avancemint?? 
Pôvre ome, qui dji t'plind!! 


L. LEONARD, R. N. 
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Por vos 


Po vos bistokè come djè l' vleu 
Dj'aureu bin v'lu trouvè dès mots 
Come jamais pèrson.ne ni direu 

Di mi à vos. 
Gn'a pont d'live qui m'a d'nè lès mots. 


Dji m'a v'lu rabate su lès 116075, 

Lès sint-bon, lès pus bèles di tot 

Po vos ፲6ሃ፤ one miète di m’ cœûr 
E vosse culot 

Pèrson.ne ni ‘a trouvè lès fleürs. 


Vo-m-ci avou rin dins mès mwins 

Mins c' n'èst nin ò ca qu' vos r'waitoz, 

C'èst r'trouvè lès jèsses di d'dins l'timps 
Po l raculot 

Come quand i n'asteut rin qu' da vos. 


Dji m’ rècwète volti o l' culéye 
Do l' maujo, si d' seüléye portant 
Et raploür dé vos mès pinséyes 
En tot m'sovenant 
Quand nosse pa m' causeut di s'moman. 


L. LEONARD, R. N. 


Cwak | 


Lès cwârbaus 15-655 oyu 
Cwâké dins lès campagnes? 
C'èst l'tims qu'i 5" sovègnenut, 
Crombès grawes, nwérès lagnes 
Dès frumints not mètus 

Et dès charognes su l dagn. 


Lès cwdrbaus, l's-as' vèyu 
Toürnè d' dé lès bèdéres 
Ewou qu’ lès vis mé6renut 
Et fougni dins l' s-Grmwêres 
Sins veüy s'il ont r'cloyu 

Po todi 165085 7? 
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Dès planètes di fougnant! 

Dès viyes di vièr, di rogne! 
Vérè on djoti portant 

Qu'on l zi macsigrogne! 

— Po ièsse cwérbau, m' vayant, 
Co mia ièsse li charogne! 


L. LEONARD, R. N. 


Dialecte du Haut Condroz. 


Pèlèrinèdje 


Mame, i fèt bon so l’ blonde siteüle. 

Si nos-alins 

Mèch'ner l’ frumint, 

So l' blonde siteüle, come “l-a vingt ons, 


On blei norèt 

So vos bloncs dj'vès, 

Mi p'tit tchèna, mès sabots d’ bwès. 
... I fét si bon, Mame, alons-è! 


Nos mèch'nèyerons les djènes pâtes, 
Pwis dj’ m'assirè d'vins les fètchires. 
E p'tit tchèna, les djènès pâtes 

Sintront bon Ï' tère, sintront l' potissire. 


Adon n° sirons li p'tite pisinte, 

Li p'tite pi-sinte qui n' minè noule pâ. 
Et nos-irons bin lon, nos 9985, 

Po nos discrami foi dè må. 

Et nos rot'rons longtimps, 1105 5 
— Divant d' mou fò qu'on roûviye — 
Et nos rot'rons, èt nos-irons 

Bin lon, bin lon, todi pus lon, 

Nos 9905... 


Mame, ፤ fèt bon. Dinéz-m' vosse mwin, 
Et nos-irons mèch'ner 1 frumint. 


V. GEORGE, E. N. 
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Dialecte de Namur: 
Dérin djardin 


Dèl têre, dès fleûrs, a fiye one crwès, 
Volè c' qui d'metre di tote one vîye. 

A t'i lèyi dès caurs, dès r'grèts 

Ou bin rin d'ôte qui sès gobiyes! 


One tène baurire satchant su l bleuwe, 
One fosse d'èfant qu'èst lò, pièrdeuwe, 
Pèrson.ne ni vint, s'i-asgligni, 
Lès-ans passenu, on l'a rovi. 


Djoi dès sov'nances dès pôvès-âmes, 
Dès cias qui dwamenu po todis, 
Qui nosse coetir sigotéye one lârme 
Po qui fuchenuche au Paradis. 


M. NEUVILLE, R. N. 


Dialecte de Ciney. 


Mièrseû 


C’ n'èst pus qu'on vi mouchon 
Qui wayeméye à tot timps, 

I croche totes sès tchansons, 
Tchip! Tchip... volò si r'frin. 


Bèle ò candji d' gayole, 

A tam'ji totes sès grin.nes, 

Por li c'èst l' min.me djindjole, 

I n° veut pus qu’ pa sès pwin.nes. 


I s' sovint dès bias djoûs 
Au mitan dès djètons... 
Pogwè faut-i qui l' dot 
Vègne flachi su l' bourdon? 


Di tos sès bias couplèts, 


ቭ a rouvyi lès notes, 


I s' tape afiye au r'cwè 
Padri quéquès grumiotes. 


I n'a min.me pus on djok, 


Po s'tinu d' a facon, 
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Gn'a pus qu'one fayéye broke, 


Ele ripwèse su l' sauvion. 


Laid mama 


8. HOSTIN, R. N. 


T'as Ï mémwûre coûte, 


Laid mau-mi-r'vint, 
Et t' pére qui choûte 
N'i comprind rin. 


Il a donè 


L' mèyei d' li-min.me, 


Eburtakè 


Dins totes sès pwin.nes, 


Et audjoürdu, 

Tièsse di toürpène, 
T'èl tapereüve djus 
Po quéquès spènes. 


L'ostèye chaurdéye 
Qu'i t'a lèyi, 

As' dins l'idéye 
Qui c'èst s' plaiji? 


Ritoume su pî, 

Il èst doze etre 
Et t' pa djériye, 
Aboute-li t' coetr. 


R. HOSTIN, R. N, 
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ላ qwè bon ! 


I fait ፻ 11611605, 
Ca l' disgostéye 
On vi bribets 
Dissus Ï pavéye. 


Rin n'èst trop bia 

Por on monseü 

Qu'a on tchèna 

Fwiòrt laudje di d'zets... 


Mais, s' i tûzeûve 
A veüy volti, 
I l' gostéyereüve 
Si vikairiye... 


Il irè rwèd, 

Quand lès molons 
Sèront-st-au r'cwè 
Dins s' bia caisson. 


R. HOSTIN, R. N. 


Visadjes di momans 


Dissus ፻፲ visodje 

Di nos momans, 

On veut ፲፻" croyadje 
Fait pa l's-èfants. 


Qui ፻ bije sofèle 
Dissus 1605-0115, 
C'èst maugré zèles 
Si nos l' vèyans. 


Lès vis visadjes 

Racrafougnis, 
“è-st-on mèssadje 

Por vos... por mi. 


R. HOSTIN, R. N. 
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ላ r mache 


On s' pinse volti 
Mèyeü qui l's-ôtes, 
Et, po on rin, 

On grigne dès dints. 


On s' pinse volti 
Mèyeü qui I' s-ôtes, 
Mais, po donè, 

On crwèse sès brès. 


On-z-èst trop nawe 
Po s' astaurdji 

Et veüy li mawe 
Qu'on s'a fwardji. 


R. HOSTIN, R. N. 


Dialecte de Nalinnes. 


Sonez ! Tchantez ! Breyez! 


Sonèz guéyemint, lèdjèrès clokes. 
Triboulèz bin, l'mârmot èst blanc... 
Sonèz guéyemint, bèlès mastokes, 
Au fond dèl poche dè nos èfants. 


Triboulèz co : èvci lès Pauques. 

Sonèz! Tchantèz! C'è-stin bia djoû. 

Pus fèl! Pus râde! En’ f'yèz nin l'djauques 
Qu'on vos atinde dins l's alintoûs. 


Sonèz! Sonèz L'mâryéye èst bèle. 
Froyèz lyi 'ne voye triviè l'bouneür. 
Triboulez pou qu'èle fuche fidèle 

Et qu'nule doutance n'intère dins s'keür. 
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Anoyèz-vous su no vilédje 

Quand vint l'in.nemi qui rèmoût tout. 
Brèyèz! Brèyèz... quand, dins l'cârnâdje, 
Nos pauves ètants tchèyeneut a gn'gnous! 


Riyèz! Tchantèz... Quand nos campagnes, 
Dins Fbinauch'tè pouveneut revèrdi;: 

Pou qu'quand l'djon.nia, dins ‘ne târtine agne, 
Lès djotis sans pwin fuchinchent rouvyis. 


F'yèz vo grosse vwès! Sonèz l'alòrme... 

Quand l'feu dèsfét ናህ qu'it stampè: 

Quand l'eûwe rascoud... lès pwin.nes, lès lârmes; 
Rauvèle èspwêrs, tchansons èt jwès. 


Pouqwè sonéz, pèsantès clokes? 
Pouqwè l'fèyèz en rastènant? 

Sonéz lès transes d'in keür qui djoke? 
Sonéz pou l'âme du vi Mènant? 


Triboulèz bin, clokes dè m'vilädie. 
Sonèz! Brèyèz! Tchantèz... toudis! 

Pou lès batèmes, mòrts ou mûryûdjes... 
Fuchèz 1006261167 d'no petit payis. 


L'MARLOYA. 
M. Van Splunter 


C'e-st-insi qu djè l'voûreûs 


I djumireut d'mès maus, 

Djè 170001017605 d'sès pwènes. 
I mè rivindj'reut dès côps 
Rlayis dèssu m'coyène. 


I m'prustreut cu qu'il a, 

Dj’ m'anoyereüûs d'sès misêres. 
Intrè nous, léd ou bia, 
Faureut fé paurt dè frére. 


Di'much'reüs dins l'feu pour li, 
I don'reut s'pia pou l'mène. 
Djè djip'reis d'sès pléjis 

Et mès transes s'rint lès sènes. 


C'è-stinsi qu’ djè l'voüreüs, 
ሙ 4 gn'a tant d'mascaròdes — 
El cin què dj' chwèsirets... 
Pou ièsse êm’ camaräde. 


L'MARLOYA. 
M. Van Splunter 


Bin ou mau 


On comince à zérò, 

Au pid dèl grande èskiye... 
Et lès bondjons dèl viye 
Sont gripès... bin ou mau. 


On d'vint clér' ou mârchau. 
On wèt lon, on monpliye. 
C'qu'on n'a nin... on l'inviye. 
On coneut l'bin èt l'mau. 


On agone èt, pa côp, 

C'n'èst pus qu'mintes èt cromb'riyes. 
L'dreut du djeu... on l'rouviye : 

On fét I'bin... on fét l' mau. 


Intrè l' bin èyèt l' mau, 

L' boune voye deut ièsse chwèsiye 
Pou n'nin qu' no vikériye... 

En’ fuche qu'in gros zéré. 


L'MARLOYA. 
M. Van Splunter 
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Dialecte de Grand-Leez. 


Porcèssion dèl Tossint 


Li ciél èst télmint bas, qu'on poureüve li stancné, 

Et pa dzeüs dins l'clotchi, lès clokes lèyenut d'goté, 
Totes 1605 luches di pardon po lès cins qu'sont st'èvôyes, 
Po lès céns qui l'grand Maisse a flachi l dérène rôye! 


Li nwère bije disav'téye tot lès dérens fouyas. 

Lès 60658 sont è purètes : lès cwérbaus volenut bas. 
\On'avant gout d'ivièr: on sint dja qui fait frisse, 

C'èst on vrai djoû d'Tossint, bon diè d'bwès qui fait trisse. 


Li bèdau èst pa d'vant, î rote doûcemint sus s'pwèd! 

Nos ôtes tortos èchone nos suvans padri l'crwè. 

Tot en pinsant aus nosses, èt a leû pôvès âmes, 

Et dins I'trèfon d'nosse coeur, por zèls gn'a rén qu’ s'èdwame. 


En rèspondant l'curé qui rècite lès patèrs, 

1 m' chone qui ca vaut mia qu'on bouquèt d'fleürs bén tchèr. 
Et l' long ruban s'disròle jusqu'à dins li cmintiére. 

Ci n'sèrè qu'one covoye tant qui frè one miète clér. 


Ci n'èst nén one corwéye di v'nu on c6p par an. 

Nosse mame nos l'avetive dit : «Nos n'èstines pu d-z-èfants» 
«Ni pinséz nin, djeûve t-èle, vinu fér l'clòne èt braire, 

Tot ca c'èst dès grimaces: ca pourèt nos displaire! 


Euchiz n'pitite sovnance por mu èt po vosse Pa. 
Vos-è-rtrovroz dès boûnes bén seür dins tot l' moncia! 
Mame! Dji vos a chouté :Vèyoz dji v-z-a v'nu veûye 
Dia priyi po vos deüs. Pa, Mame, bonswèr... arveüye. 


A. ROUSSEAU, R. N. 
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Dialecte d'Assesse. 


Li tchèstia d'Fernelmont 


Bininmés cayiaus scafis, 
Amitchauves come one vîye nène: 
Les-ans ont beau vos cwachi, 

Vos d'mèrez todi d'asène. 


Vos strwètès bawètes clignenu 
Dins leti tchabote ratchitchiye: 
Eles-ont l'air qu'èles ratindenu 
Les djins qu'èstin.ne lò 1616 fiye! 


Et vosse grand pwasse a l'tims lon, 
I n'6t pus l'côp d'sicoriye: 

Li djanausse chume do bridon 

Ni spite pus ses briques moudriyes. 


Vosse pont s'a lèyi d'foncé, 
Mins si grosse tchin.ne èrèniye 
Tint bon dins l'meur crèvaudé, 
Portant, èle somadje, afiye! 


Gn'a des-ans et des razans 

Qui les cladjos sont sťà bagne 
Dins vosse basse, todi scrans, 
Ossi vète qui l'ièpe sus l'dagne: 


Et les poyes d'aiwe, come dins l'tims, 
Y ont lets-ous è covisse 

Di c'pagniye avou l'martin 

Et l'bleuw dimwèzèle qui bisse. 


Dji boure li pwate tot sondjau 

En m'sègnant come onk' qui priye, 
Et dji m'ritrove o lauvau 

Ouce qui l'oulote grèvèssiye. 


A l' clarté des tròs d'mani, 

Dji nanchiye dins les sovrontes 
Po disgrafeté l'tchauve-soris... 
Enn'est-ce one qui dj'va esconte? 
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C'est d'bon qui gn'a des ruvenants 
Et qu'on pout veuye leti z-ombrire? 
D'ab6rd... là, rnipé fin blan!... 

On s'cotape, on s'bouche à rire...! 


Alôrs, c'est mi l'grimancyin 
Qui tchafiye des misaumènes? 
Dji r'mètrè mi âme sus l'mandrin 
Po sponti l'dérène sipène! 
A. BODART, R. N. 


Dialecte de Tournai. 
Fiète di Noé 


Noé! Noé! L' cloque a seonné 

dins les clotiers d' tout les paroisses, 

et les égliss's i d'eont tranné 

comme i Ï' feont pour Marie-Pontoisse. 
De l' cathédral"' jusqu'au couvint 

les cloqu's eont mélé leus cancheonnes 
dins l' pus joyeux d' tous les orfrains 
qu'insanne l’ meonte intier inteonne! 


L' pétit Jésus, ein’ nouvell' feos, 

pour les heomm's, i-est r'yénu d'sur tierre, 
précher la paix, l'oubli, l'orpeos, 

à l'humanité tout intière. 

« Brisez les fusils, les caneons, 

» 1561, de jeonn' sang, i-est d'ià treop rouche!» 
a dit, aux grands d' tout les natieons, 

l'infant Jésus de s' veox si douche. 


Noé! Noé! Dins les palais, 

les p'tits rotleots i-eont fait bombance 
avec tout c' qu' aveot rapporté 

l' vieux Pèr' Noé, dins ses grant's bansses. 
Mais les p'tits goss's de l'ouverrier, 

qui trim' dur pour él'ver s' famille, 

ine ceull' nuit, n° fur'nt pos oubliés, 

et i-eont eu, chaquein, leu coquille. 


Ein’ pauf' coquill' d'ein’ pair de francs, 
sans rosins, sans Jésus in chuque, 
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mais, pour continter ces infants 

qui n'eont rien, i n'in feaut pos puque. 
Ainsin, in ceull! merveilleuss nuit 
qui vit Jésus r'nait' dins l'étape, 

i n'eut, pa-d'zous l'étoil' qui luit, 
d'infants d' richards ou bin d' minapes. 


Et, du catieau comm' du taudis, 

i n'a meonté qu'ein mêm’ prière 
intercopée d'ein grand merci : 

« Fait's régner la paix d'sur ceull' tierre! » 


Acoutez ces voeux, P'tit Jésus, 
élouangnez, pour toudis, la guerre, 

et nos infants i n’ voieront pus 

que des heomm's terious vraimint frères! 
Noé! Noé! L' cloque a seonné! 

Noé! Noé! Jésus i-est né! 


Æ. GODART. 


Note de Gérance 


Ce numéro est le dernier de 1962, année au cours de laquelle 
168 pages au lieu de 160 ont été fournies a nos abonnés. 

Nous espérons que ceux-ci nous verseront le montant des 
abonnements pour 1963 dès avant le 31 décembre prochain. 

En 1857, l'abbé Renard publiait un chef-d'œuvre, aujourd’hui 
rarissime : LES-AVENTURES DE DJAN D'NIVELES, EL FI DE 
S' PERE. Deux autres éditions (1870, 1893), notablement diffé- 
rentes de la première, firent regretter celle-ci des connaisseurs. 

« LES CAHIERS WALLONS » auront la joie d'offrir a leurs 
lecteurs, comme premier numéro de 1963, une nouvelle édition 
du poème burlesque, dans son texte original. La mise en ortho- 
graphe et le commentaire scientifique ont été confiés a Jean 
Guillaume; celui-ci a naguère fait paraitre, a la Société de 
Langue et de Littérature Wallonnes, les «Sonnets» de Georges 
Willame, émule et voisin de l'abbé Renard. 

Les personnes qui ne seraient pas abonnées a notre revue 
peuvent obtenir cet ouvrage en versant au (ር. C. ጅ. No 7956.97 
des «Cahiers Wallons», rue de l'Ange, à Namur, la somme de 
50 francs et ce, avant le 15 janvier 1963, date de sortie de presse. 

Cette oeuvre qui comprendra environ 80 pages, sera vendue 
dès sa parution 75 frs. 
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